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1CHAPITRE 1

1. INTRODUCTION

Cette étude concerne les expressions " i d i oma t i q^ues " i ou 
"figées"/ et plus précisément celles qui se composent de 
phrases complètes. L'exemple classique de ce phénomène est:

(1) Toby kicked the bucket

Ilya deux lectures de (1)» 1'une littérale (Tobu a donné 
un coup de pied au seau > < l'autre idiomatique (Tobu est 
mort): ici nous nous préoccuperons de la deuxième. Le 
verbe ne peut être modifié sans que la phrase perde le sens 
idiomatique ; ni le complément direct ; ni le déterminant du 
complément :

(2) -»Toby booted the bucket
(3) -HToby kicked the pail <1>

a
(4) -»Toby kicked his bucket.

Harry's

Il est à noter que les phrases à astérisque/ bien que 
grammatica 1 es en tant que constructions "libres"/ n'ont plus 
le sens idiomatique de Toby died: cet emploi de 
l'astérisque sera souvent rencontré dans les pages qui 
suivent. Dans 1' exemple/ le prédicat ne peut changer si on 
veut que 1'idiornaticité de la phrase soit préservée ; en 
revanche/ le sujet est "libre"/ puisque n'importe quel nom 
propre/ aussi bien que la plupart des noms communs qui 
dénotent un être humain/ peut y figurer.-C2>

Cette situation est normale: en ce qui concerne ces 
expressions/ leur idiomaticité est fréquemment portée par la 
combinaison verbe-complément/ bien qu'il existe des cas où 
le sujet et le verbe forment la partie invariable de la 
phrase idiomatique. J'ai classifié ces phrases dans la 
Table CO, laquelle sera discutée plus tard.

En fait/ la classe la plus nombreuse des expressions 
idiomatiques a la structure de notre exemple (1)/ un sujet 
libre avec un verbe et un objet direct invariable ; l'objet 
est en général simple/ c'est-à-dire composé d'un seul nom 
sans autre qua 1 ification que le déterminant.

Il ne sera pris en considération que des propriétés 
syntaxiques d'expressions comprenant plus d'un élément 
constant: en pratique/ ce critère implique que presque
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toutes les phrases comprendront un verbe en association avec 
un complément. Ainsi sera exclue une phrase telle que

(5) Toby croaked.

qui a le même sens idiomatique que <1> aussi bien que le 
sens Tobu a. croassé. Le terme idiomatique est ici limité à 
un seul élément/ le verbe/ dont les propriétés appellent une 
analyse lexicale plutôt que syntaxique.

Je ne traiterai pas non plus de constructions à 
particule comme

(6) Toby passed on.

Cette phrase aussi a le sens Tobu died/ mais la combinaison 
verbe-particule ressemble à un verbe simple. Bien entendu/ 
il y a de nombreuses phrases qui contiennent un verbe/ une 
particule/ et un complément invariables: celles-ci sont
incluses dans les tables d'expressions.

1.1. L ' i d i omat i que

Avant de décrire les classes d'expressions dont il sera 
question/ il convient de préciser la notion "idiomatique"/ 
pour mieux expliciter le choix des phénomènes susceptibles 
de porter cette étiquette.

Les candidats sont potentiellement innombrables : les
interrogations à ce sujet ont provoqué des réponses très 
larges. Hockett (1958/ 171)/ par exemple/ offre le suivant:

"Let us momentarily use the term Y for any grammatical form 
the meaning of which is not deducible from its structure. 
Any Yz in an occurrence in which it is not a constituent of 
a larger Y, is an idiom. A vast number of composite forms 
in any language are idioms. If we are to be consistent in 
our use of the definition/ we are forced also to grant every 
morpheme idiomatic status/ save when it is occurring as a 
constituent of a larger idiom/ since a morpheme has no 
structure from which its meaning could be deduced. "

Selon cette définition/ (1) est idiomatique parce que le 
sens de tç). d_ie^ ne se déduit pas à partir des sens de kick/ 
the/ and bucket. Autrement dit» contrairement à l'axiome de 
Frege/ l'ensemble n'est pas la somme de ces composants. En 
ce qui concerne le sens de la phrase idiomatique donc/ la 
définition s'applique bien.
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Cependant! 
d r idi QfTie p our 
et n'i ni porte 
idiomatique.

l'extension par Hockett de la notion 
inclure les morphèmes impliquerait que Tobq( 

quel autre nom propre aurait le statut 
Manifestement/ ces deux cas (la phrase et le

morphème) sont de natures différentes/ la phrase étant 
compositionnelle/ et je n'ai pas l'intention de considérer 
ici le problème du caractère idiomatique des monomorphèmes.

Householder (1959/ 235)/ suivant Hockett, fait un 
parallèle entre "idioms" et "linguistic primes": "A large 
majority of all idioms will be identical with traditional 
morphemes/ but the number of those which are not is by no 
means negligible."

Culicover (1976/ 167-8) a une définition semblable qui
se réfère au mot plutôt qu'au morphème:

"An idiom/rough 1 y speaking/ is a phrase whose meaning is not 
completely predictable from the meaning of its parts. By 
this definition/ a single word is an idiom/ since its 
meaning must be specified in the lexicon and cannot be 
predicted from other facts."

Apparemment/ Culicover adopte une position proche de celle 
de Hockett: en tout cas/ son critère/ la prédiction/ 
s'applique mieux au morphème simple qu'au mot entier/ car le 
sens d'un grand nombre de mots est réellement accessible 
quand leurs morphèmes sont connus: on peut prédire le sens 
de rapidly/ par exemple/ si on connaît le sens de rapid et 
le fonctionnement de -l_y_ comme suffixe adverbial. En cela, 
le mot composé de plusieurs morphèmes diffère de la phrase 
idiomatique composée de plusieurs mots, étant donné que 
cette dernière ne s'interprète pas.- comme on l'a vu, à 
partir de ses composants.

Chaque fois qu'il s'agit d'un élément simple, un 
problème récurrent se pose pour les définitions citées: 
quand un ensemble ne comprend qu'un seul membre, toute 
relation entre la valeur de l'ensemble et la valeur de ces 
composants est vide. Se référer au sens des composants 
d'une expression implique qu'il y a plus qu'un composant. 
Il semblerait plutôt que le cas d'expressions 
monomorphémiques relève de la polysémie par extension de 
sens: prenons l'exemple de turkey <= 'mauvais film', sens 
littéral = 'dinde')

(7) "Mr Reagan Goes to Washington" is the worst of the many 
turkies Ronald has appeared in.

Ici il ne convient pas de parler de la prédiction du sens de 
turkey à partir de sa structure ou de la somme de ses
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c omp osants, 
d ifficultë 
La relation 
français: non
l'essence d'une 
imprévisibilité 
primaire, et non

Ce qui rend 1 'uti 11sation idiomatique, c'est la 
de la prédire à partir du sens littéral du mot. 
est arbitraire, comme l'indique l'équivalent 

pas 'dinde' mais 'navet'. Peut-être 
expression idiomatique est—elle son 

par rapport à sa signification littérale ou 
pas l'imprévisibilité par rapport à sa 

seule forme. Ainsi, quand nous identifions une phrase comme 
étant idiomatique, nous le faisons souvent en fonction de 
notre c. onna i s s anee existante de son sens littéral (quand 
cela existe) il serait excessif de présumer que nous
ignorions tout à fait le contenu du lexique, à un tel point 
qu'une représentation phonétique ou graphique d'une phrase 
n'évoque pas dans nos esprits la moindre signification. Les 
définitions formulées par les linguistes cités ci-dessus 
portent sur la relation arbitraire ou imprévisible entre la 
forme, ou le signe, et le sens; dans la présente discussion 
nous nous occuperons prine i pa 1ement de la relation-
arbitraire_ ou pas- entre sens et sens.

Si c'est l'imprévisibilité du sens idiomatique par 
rapport au sens littéral qui est la considération la plus 
importante, il s'ensuit que les expressions simples (un mot 
ou un morphème) et les phrases sont des manifes tations du 
même phénomène. Si en revanche on met l'emphase sur le 
rapport entre l'ensemble et ses composants, une explication 
en ces termes est spécifique aux expressions complexes, les 
phrases en particulier- Car dans les phrases figées les 
mots individuels ne sont pas forcément utilisés d'une façon 
nouvelle ou extrapolée. La situation est plutôt que leurs 
sens en concaténation ne correspondent pas au sens de la 
phrase entière -c'est la séquence prise globalement qui est 
sémantiquement imprévisible. Reprenant notre exemple, ce 
n'est pas le cas que les mots kick, the, bucket soient 
individuellement utilisés autrement que dans leurs sens 
habituels. (Ni d'ailleurs qu'ils le soient dans leurs sens 
habituels -ces sens-la sont simplement non pertinents.

Weinreich (1980, 211) offre comme première 
appro Ximation de la différence entre 1 ' idi ornatique et le 
non-idi ornatique le schéma suivant:

(8) A B
- + — 
a b

A + B 

a b
NON-IDION

(9) C D
- + — 
c d

C + D

X
not

G + D
-------- IDIOM
c + d

où les majuscules représentent les mots, les minuscules les
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sens de ces mots. A la droite du signe d'égalité la 
combinaison des mots occupe la ligne supérieure» le sens de 
l'ensemble se trouvant en-dessous. Pour le "NON-IDIOM" donc 
le sens de l'ensemble correspond à la somme des sens des 
items lexicaux individuels. En revanche, en ce gui concerne 
1'"IDIOM", le sens de l'ensemble est représenté par un "X", 
gui est autre gue la somme des sens des items.

Cela paraît être le cas le plus fréguent, bien gu ' i 1 
se trouve des items lexicaux, gui s'utilisent peu en dehors 
d'une phrase idiomatique: Considérons, à titre d'exemple, 
le mot umb raq e dans

(10) John took umbrage at his demotion.

Ailleurs gue dans le contexte take umbrage, ce n'est pas un 
mot beaucoup employé en anglais: en français» cependant, le 
mot omb ra g e, source historique d 'umbrage, s'utilise plus 
1 i br ement.

Le verbe slake tel qu'il est employé dans

(11) We slaked our thirst with water from the well.

ne se rencontre pas souvent hors de ce contexte ; c'est dans 
la forme d'un participe passé que l'on le trouve dans la 
séquence slaked 1ime.<3>

Il existe divers types de phrases idiomatiques :

1. Les expressions difficiles à analyser sémantiquement, 
telles que kick the bucket, pass the buck, talk tur k eg, dans 
lesquelles le sens des mots en isolation donne matière à 
spéculation ou étymologie populaire.

2. Les expressions comprenant de mots qui ne s'utilisent 
pas dans d'autres contextes, comme slake one's thirst ou 
take umbrage. Ce phénomène dépend du nombre de possibilités 
combinatoires. Un verbe qui n'est pas ainsi limité, mang er 
par exemple, s'associe librement avec un grand éventail de 
noms de matières comestibles. Cependant» si on rejoint les 
hommes des cavernes qui fréquentaient jadis les rives de la 
Seine, la situation pourrait bien être autre lorsque le 
mammouth, calorifuge, eut quitté la France devenue trop 
douce en faveur des bienheureuses fraîcheurs sibériennes, 
on ne trouva dans son assiette rupestre que du renne, matin, 
midi et soir, à raison de quelques centaines de grammes par 
jour. Qui disait manger disait manger du renne. Dans les 
circonstances, cette dernière séquence aurait pu être 
classifiée par les linguistes de l'époque comme expression 
figée. En anglais de nos jours, le verbe eat prend un
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nombre restreint de compléments pour produire un sens voisin 
d e s ' h umi1 i er :

h umble pie
Ma X had ¿o. eat crow

dirt
shit

La distribution donc peut contribuer à donner le sentiment 
qu'une expression est idiomatique. Dans les exemples 
anglais/ il y a plusieurs compléments/ mais ils forment une 
classe inélastique.

3. Les métaphores telles que break the ice/ burn one 's 
fingers/ bite the dust/ hit the hag (= se coucher). Les
expressions de ce genre se voient parfois attribuer 
l'étiquette "dead metaphor". Elles constituent une
sous-catégorie en vertu de la transparence de leur 
référence: on peut remonter la suite d'images qui donne
lieu au sens idiomatique/ et ce partant/ le rapport entre le 
sens de l'ensemble et ceux des composants est moins 
arbitraire/ bien que l'expression n'en est pas moins 
invar iab 1 e.

4. Les formules consacrées comme drop his aite h es (= ne pas 
prononcer le h au début d'une syllabe quand l'usage standard 
exige 1 ' a s p ira t i on ) ; clip h i s g_s (= ne pas prononcer les g_s 
en fin de la sequence V-inq) / flush the toilet/ scent the 
air.

Il faut aussi faire mention ici du cliché/ de l'expression 
conventionnelle d'une idée reçue/ comme le cas spécial de la 
'langue de bois'. Parlant/ par exemple/ de "la rigueur 
économique" comme "idée moderne" relève du domaine du 
cliché: les mots utilisés peuvent varier/ donc il ne s'agit
pas nécessairement d'expression idiomatique; c'est l'idée 
qui est figée. Parfois il est difficile de faire la 
distinction: en anglais/ par exemple/ la phrase

Shall we_ strike a b louj for freedom?

pourrait être une façon de suggérer la participation à un 
conflit armé/ où on se met du côté de la "liberté" (ce qui 
implique un jugement de valeur); dans ce cas de figure/ nous 
avons affaire à un cliché/ peut-être à une expression 
idiomatique. Dans la mesure où beaucoup de substantifs 
peuvent se substituer à freed om- 1ib er tu/ the (good) cause/ 
the good g uq s/ the mother/fatherland/ etc./ le statut 
idiomatique de la phrase n'est pas clair. En revanche/
1 'autre sens, une invitation à consommer des boissons
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alcoolisées- est nettement idiomatique. îl n'y a plus aucun 
rapport entre les mots individuels et le signification de la 
phrase. On a détourné par dérision une phrase dont le style 
et le jugement de valeur sont pompeu* pour lui donner un 
sens trivial.

1.2. Un e_ taxonomie s c h ëma tique: les tab les
d"expressions

Ay ■a nt ainsi discuté de façon générale ce que j'entends 
par le terme 'expression idiornatique'- je propose 
maintenant de préciser les formes que peuvent prendre ces 
expressions. Pour mieux illustrer la description générale» 
je ferai ici un tableau à trois colonnes. Chacune des 
expressions de la troisième colonne est une phrase-type 
représentant une table comprenant des phrases conformes à la 
structure dans la deuxième colonne de la liste. Le nom de 
chaque table se trouve dans la première colonne.

Ici» N symbolise un substantif variable- et Ç_ une 
constante» un substantif invariable. Les verbes sont 
toujours invariables (1exica 1ement), donc la partie 
idiomatique des phrases comprend le verbe et le plus souvent 
le substantif invariable» Ç. îl s'agit d'expressions à 
adjectif dans la table CADJ» et à adverbe- dans la table 
CADV. Dans la table CNX » N est un nom variable, et X 
symbolise toutes les parties de discours sauf le nom. X est 
également invariable. Dans la table C1X le verbe est suivi 
d'un substantif invariable et n'importe laquelle des parties 
de discours (_X étant toujours invariable?.

Les nombres 0,1,2»... indiquent la position dans la 
phrase d'un nom» ordonné ainsi: sujet» complément direct,
complément indirect.
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LISTE DE TABLES

Cl NO V Cl John's impropriety beggars 
description.

Cil NO V (C C)1 Fred took French leave.

CIS NO V NI 's C2 John has cooked Max's goose.

Cl PT NO V Part Cl
NO V Cl Part

Sam threw down the gauntlet. 
George gave the show away.

CPI MO V FA'e p Cl James drinks with the flies.

CPP1 NO V Prep Prep Cl Simon got down to brass tacks

C1PN NO V Cl Prep N2 Bob is playing funny buggers 
with us.

CNP2 NO V NI Prep C2 Alice nipped the protest in 
the bud.

C1P2 NO V Cl Prep C2 Max's paper has put the cat 
among the pigeons.

CN2 NO V NI C2 Sue read Oscar the riot act.

CNX NO V NI X (X 
not a noun)

The police caught Ned 
red-handed.

C1X NO V Cl X (X any 
part oF speech)

John won hands down.

CO CO V X Butter would not melt in Max's 
mouth.

CADJ NO V Ad j The kangaroos ran amok.

CADV NO V Adv Pierre spoke too soon.

LIKE NO V like Cl Max is working like a Trojan.

NLIKE NO V NI like C2 Tina knows Paris like the back 
of her hand.

H1 NO have Cl Oswald has duck's disease.

H1PN NO have Cl Prep N2 Ned has a knack with duchesses
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HNP2 NO have NI Prep C2 Mary has John over a barrel.

H1F2 NO have Cl Prep C2 Fred has the chance of a
snowflake in hell.

BEI NO be Cl

BP 1 NO be Prep Cl

Max is the big cheese.

Klaus is behind the eight ball.

BPP1 NO be Prep Prep Cl Lebanon is up for grabs.

BP1PN NO be Prep Cl 
Prep N2

Oscar is on the verge of a great 
discovery.

BP1P2 NO be Prep Cl 
Prep C2

Klaus is up shit creek without a 
paddle (in a barbed-wire canoe).

B1PN NO be Cl Prep N2 Syntax is all Greek to Plato.

B1P2 NO be Cl Prep C2 Bob is the black sheep of the
fami1 y .

BADJ NO be Adj Frank is penny wise and pound 
foolish.

BEAS NO be as Cl as C2 Max is as rich as Croesus.

1. 3. Remarques

Dans cette liste/ il est à noter que toutes les structures 
de la deuxième colonne sauf une commencent par NO verbe (si 
on inclut HAVE et BE dans la catégorie "verbe"). Autrement 
dit/ elles ont en tête un sujet libre et un verbe oui entre 
en combinaison avec ce qui suit pour former un prédicat 
figé. Ainsi/ dans la première exemple, avec un C1,

(12) John's impropriety beggars description.

la séquence beggars description (= "is indescribable") est 
idiomatique/ tandis que John's improprietq se remplace par 
d 'autres substantifs qui dénotent souvent une façon de se 
conduire ou une situation (mauvaise, d'habitude). Le nombre 
de ces substantifs n'est limité que par les restrictions de 
sélection et nos pouvoirs d'invention. Parmi d'autres 
sujets :
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This beer
The government's disarray

(13) The shambles our tenants made
viohn beggars description.
Last night's TO programme

Le prédicat, en revanche, comme dans le cas de kick the 
bucket, n'est pas susceptible de variation:

bankrupts
(14) ^John's impropriety impoverishes description.

ruins

portrayal
(15) ^John's impropriety beggars depiction

telling

Il existe cependant des exceptions à cette liberté du 
premier substantif, que j'ai regroupées dans la liste CO: 
les phrases de cette table ont un sujet invariable qui se 
combine avec un verbe pour former une unité figée. Dans 
1 ' ex emp1e

(16) Butter mould not melt in Max's mouth.

il n'est pas obligatoire de retenir Ma x ' s : n'importe quel 
nom d'être humain pourrait le remplacer. En revanche, ici 
le sujet n'est pas libre:

Ice-cream
(17) * Margarine mould not melt in Max's mouth.

Chocolate

Ces variants ne lèsent pas la grammatica 1ité absolue des 
phrases, mais il n'en est pas moins vrai qu'elles perdent le 
sens idiomatique Max a l'air innocent ou inoffensif. Il 
en est de même pour le verbe.

soften
(18) ^Butter mould not liquefy in Max's mouth.

disap pear

Ce lien entre le sujet et le verbe a des ramifications 
théoriques déjà, il implique des non-constituants.
Certains linguistes qui ont traité des expressions 
idiomatiques ont proposé que la partie figée d'une phrase 
corresponde à un verbe libre. Chomsky (1981, 146 n. 99)
semble suggérer une telle approche:
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"Sonne idioms require the verb to have a lexical complement 
at LF (eg. kick the b uc ket = die =/ the bucket was kicked 

■ ”

Ici, quand il parle de 'the verb'', il s'agit du verbe 
compris dans l'idiome: kick, plutôt que du verbe de 
paraphrase die.

Ces équivalences ont parfois une certaine pla us i b i 1 i té 
quand il est question de remplacer un prédicat par un autre 
qui tient en un seul mot, mais si on tente d'appliquer une 
substitution lexicale aux expressions où le sujet et le 
verbe sont figés ensemble, il faut une règle qui opère sur 
un groupe nonconstituant. L'app1ication d'une telle règle 
n'est d'ailleurs pas simple. Prenant notre exemple
ci-dessus

Butter ujo u 1 d not melt in Ma x ' s mouth

il faudrait une paraphrase où une partie, Ma x, du complément 
du verbe devient sujet, quelque chose comme:

Ma x looks harmless.
'Max a l'air anodin'.

Donc ici on est obligé de supprimer le string sujet-verbe 
Butter uiou 1 dn 't melt et le convertir en string comprenant un 
verbe et son complément:

Butter would not melt in Max 's mouth 
= -a-Ma x butter would not melt in . . . 's mouth 
- Ma x V Ad ie ctive

(le verbe de conversion étant autre que le verbe de départ). 
Pire, il faut inclure la préposition i_n dans le domaine 
d'app1ication de la substitution: Butter wouldn 't melt in.
Cela est encore moins naturel comme constituant. Ensuite il 
faut supprimer mouth : le domaine d'app1ication d'une 
éventuelle règle de substitution est donc Butter wou1d not 
melt in. . . mouth. Evidemment, nous avons affaire à un string 
non seulement noneonstituant mais discontinu.

Il est manifeste qu'une substitution qui paraît 
séduisante et peu coûteuse quand il s'agit d'équations 
comme kick the bucket = die l'est beaucoup moins quand nous 
avons affaire à un sujet figé.

Newmeyer (1974) a proposé une analyse faisant appel aux 
prédicats à une ou deux places : pour lui, comme pour
Chomsky, kick the bucket correspond à die, prédicat à une 
place et par conséquent n'a pas de forme passive. Mais 
Ruwet (1983, p. 14) conclut que cette solution est
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impraticable : la
idiomatique! est souvent 
soulevons un problème 
die, verbe "intransitif 
complément direct :

paraphrase d'une Exi Cexpression 
arbitraire.“ A ce propos, nous 
de contexte syntaxique : parfois,
, prend ce qui ressemble à un

Ma x died the death 
'Max a été mis à mort'
Ma x died a na tu ra1 death 
'Max est mort de sa belle mort' 
Ma x died a th ou sand deaths 
'Max fut mortifié'

Or, dans ces phrases, il s'avère que kick the bucket 
remplace difficilement die :

•g-Max kicked the bucket the death

»Max kicked the bucket a_ natura 1 death (une pause avant a 
na tura 1 death permettrait de l'interpréter comme
commentaire; mais il ne s'agirait plus de la môme 
construct ion).

»Max kicked the bucket a thousand deaths

Un autre problème relevant des phrases à sujet figé est 
leur identification comme expressions figées. Les phrases 
dans la table CO contiennent une variable, pour la plupart. 
Pourtant, j'y ai inclus quelques phrases entièrement figées, 
en dépit du risque de confusion avec les phrases 
proverb ia 1 es. Celles-ci expriment des “vérités éternelles" 
alors que les idiomes de la table CO ont référence à une 
situation ponctuelle. Considérons les contrastes entre les 
proverbes et les idiomes:

(19)(a) Still waters run deep.
(b) A rolling stone gathers no moss.
(c> Great oaks from little acorns grow.
(d) All roads lead to Rome

(20)(a) 
(b ) 
(c) 
(d )

The shit hit the fan. 
The penny dropped.
The fat is in the fire. 
The die is cast.

Les formes (19) ne peuvent tolérer une référence temporelle 
précise:
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still waters ran deep.
(21)(a> #At 7.02 pm a rolling stone gathered no moss.

great oaks from little acorns grew.

Les formes 
référence:

(20> en revanche/ accepte une telle

(21 ) ( b ) At 9. 02 pm
the shit hit the fan. 
the penny dropped, 
the fat was in the fire, 
the die wa s c a s t.

Le proverbe great oaks from little acorns grow (= 'petit 
poisson deviendra grand') est un exemple d'une autre 
différence/ syntaxique cette fois: la vaste majorité des 
expressions figées sont bien formées s yntaxiquement/ alors 
que de nombreux proverbes ne le sont pas.

Je ne propose pas d'insister sur ces contrastes: si je 
parle des phrases entièrement figées» c'est pour expliquer 
la présence de quelques exemples dans la table COX.

1.4. Opérations sur les expressions idiorna tiques

Après avoir présenté la liste de types de phrases traitées» 
je reviens à l'exemple (1)» pour mieux cerner le degré 
auquel il est figé. Nous avons déjà vu qu'il résiste à des 
variantes lexicales. En outre» les transformations 
s 'app1iquent ma 1 :

(22) -a-The bucket has finally been kicked (by Toby).

(23) -»The bucket once kicked» Toby was canonized.

(24) #This is not the first time the bucket has been kicked
by an opponent of Marcos.

(25) *The bucket that Toby kicked was blessedly peaceful.

'L4^?
that he would have wished

(26) •«■Toby kicked the bucket
that God had given him

(27) «The b uc k e t, Toby kicked it last night.

(28) «The bucket. Toby kicked last night.

(29) ■*! hear Toby finally kicked it» the bucket.
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Une forme pronominale est attestée historiquement: 
( 30 ) Toby kicked it.

Ici i_t pourrait être une pr on om i na 1 i sa t i on de bue ket/ ou 
bien faire partie d'une locution parallèle/ dans laquelle le 
prononi n'aurait pas de référence spécifique/ comme pour

(31)(a) Toby bought it. 

(b) Toby snuffed it.
( = Toby died).

II est difficile de faire un choix entre les deux solutions 
pour i_t/ car (1) ne se prête pas autrement à la
pronominalisation:

It rolled across the room.
(32) #Toby kicked the bucket. It made a fearsome clatter.

His foot struck it 
forcefully.

Il n'y a pas qu'un seul candidat pour la source du 
pronom: le verbe kick, prenait l'objet u) i nd dans une
expression archaïque» kick the u»i nd <= 'être pendu').
Néanmoins» le sens de kick it est plus proche de celui de 
kick the bucket que kick the uiind.

Les phrases (31) indiquent que le mot i_^ peut être 
indépendant» n'ayant pas de source apparente. Nous
pourrions nous livrer à des spéculations:

(33) (a) Toby bought Death.
(b) Toby snuffed the/his candle.

mais celles-là ne sont pas actuellement» si jamais elles le 
furent» des expressions vivantes. Donc» la présence de i_t_ 
n'implique pas nécessairement que la pronomina1isation est à 
l'oeuvre. Le problème ressemble à celui du "weather it". 
Les tables d'expressions contiennent de nombreux exemples de 
pronoms indépendants.

Parfois» en revanche» des correspondances sont 
plausibles: considérons les exemples T om made the grade»
Tom mad e the big time» T om made it. Puisque ces phrases 
sont sémantiquement proches les unes des autres, on pourrait 
supposer qu'il s'agit d'une transformation de
pronomina1isation. De même,

The eloquence of Chru s o s tomos carr i ed the day.
i t.

Against all advice, Oscar chanced his luck.
i t.
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On trouve également des cas où le pronom alterne avec 
d'autres mots» eux-mêmes ne faisant pas forcément partie 
d'une locution:

Sam can take i_t (Sam ne s'effondre pas sous les coups dur).

Dans ce cas, jjt pourrait être remplacé par hardship> 
adversitu et d'autres mots de la même signification. 
Notons pourtant que le processus est limité: si on suppose
une source au pluriel» comme hardships» cruel b 1 oüjs < bad 
breaks» unfortunate even tua1itie s < etc.» on n'a pas droit à 
un pronom pluriel comme them dans

»Sam can t a k e them.

Bien entendu» la co-référence est souvent indéniable 
quand une expression contient un antécédent comme composant 
figé:

Na ru has made h er bed» notu she must lie i n i t.

If the shoe fits» tuear i t !

En somme» la pronomina1isation n'est pas exclue dans les
expressions figées; cependant les données ne sont pas 
suffisamment claires pour nous permettre de dire que la
phrase (1) la subisse. En tout cas» il est clair que le
pronom de (30) et (31) n'a pas de source récupérable: en
suggérer une serait faire de l'étymologie fantaisiste.

La modification adjectivale n'est pas souvent 
autorisée :

grim
(34) »Toby kicked the inevitable bucket.

f atal

Le sens idiomatique ne survit pas à la formation de 
questions ni à la top ica1isation :

(35) #What did Toby kick? -The bucket.

(36) »What Toby kicked was the bucket.

(37) #It was the bucket that Toby kicked» not the cat.

Comme l'indiquent les exemples ci-dessus» notre phrase 
(1) n'est pas hautement malléable; il pourrait donc sembler 
tentant de dire que son prédicat devrait être vu comme un
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simple bloc, ou "idiom chunk", qui correspondrait au verbe 
in transitif ciie. Pourtant, toute modification n'est pas 
défendue; en premier lieu, le temps du verbe est 
relativement ]ibre:

(38) Toby will kick the bucket one day.

(39) Nobody ever knows when he is going to kick the bucket.

(40) Everyone kicks the bucket sooner or later.

(41) We didn't realize that Toby had kicked the bucket.

Au présent, un sujet générique s'impose, mais cela est 
également vrai de die:

(42) -rf-Toby dies.

(43) Everyone dies (one day).

Le problème se pose en termes 
d'immutabilité syntaxique: mourir
habituelle et répétée. En revanche, 
constater que la forme progressive 
est impossible, alors que tout è fai 
s'agit du verbe die:

d'aspect plutôt que 
n'est pas une action 

il est intéressant de 
de l'idiome en question 

t acceptable quand il

(44) Toby is dying.

(45) -K-Toby is kicking the bucket. C5>

De nouveau, 1 ' exp1ication est probablement aspec tue i 1e: il
s'agit d'un "accomplissement", comme dans la phrase 
non—idioma t x que

(46) •«■Toby is kicking the winning goal.

Cependant, la différence d'acceptab i 1ité de (44) et (45) se 
renvoie â la différence de syntaxe. La phrase (44) met en 
jeu un processus, à l'instar de

Th e butter ij; melting.
The fire is g o)nq out.

Dans la phrase (44) on a un verbe simple sans complément. 
En contraste, la phrase (45) combine un verbe avec un objet 
direct, pour, au niveau littéral, exprimer un acte ponctuel 
et non susceptible de se prolonger perceptue 11ement. Nous 
semblons assister à l'influence de la syntaxe et la 
sémantique de la phrase littérale sur la phrase idiomatique. 
De ce point de vue, l'expression idiomatique semble plus



Page 17

apparentée à la phrase littérale q_u'à son “équivalent" die.
Il faut noter que beaucoup des expressions idiomatiques 

acceptent le progressif:

(47)<a) Sam is hitting the sauce.
' Sam picole. '

(b) Ralph is hogging the road. 
'Ralph monopolise la route. '

(c) Betty is climbing the ;jjalls. 
'Betty s 'affole. '

( d ) shooting the cat.
parking the tiger

Edith is losing her 1 une h
losing h er breakfast
throwing her voice

Edith écorche le renard.

(e ) Ronald 
'Rona1d

is spilling the 
vend la mèche. '

b eans.

(f) Henry is missing the point.
'Henri est à côté de la plaque. '

(g) Assad is rattling the sabre.
'Assad émet des propos belliqueux'

En outre, même avec kick the bucket, la forme en -inq 
n'est pas intrinsèquement défendue:

(48) In kicking the bucket, Franco did us a favour.

(49) His friends had not foreseen Max's kicking the bucket.

Cependant, la forme “action" n'est pas acceptable dans cette 
expression:

(50) #His friends had not foreseen Max's kicking of the
bucket.

Aussi bien que variation du temps, la phrase accepte le 
subjonctif:

(51) We feared lest Tina kick the bucket unexpectedly.

A la lumière des exemples ci-dessus, il s'avère que le 
verbe dans une expression idiomatique jouit d'à peu près la
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même liberté que celui d'une phrase non idi ornatique : les 
restrictions qui s'appliquent sont générales. Si on suppose 
un lien entre les prédicats figés et les verbes libres, un 
tel résultat ne nous serait peut-être pas surprenant. 
Pourtant, il existe des données qui vont au-delà de 
variations de temps pour nous suggérer que les phrases ici 
analysées ne sont pas solidement figées: du matériel 
s'insère entre le verbe et son complément.

Considérons les incises:

(52) Toby has kicked, 

bucket.

poor devil!
as he himself u/ould have put it, 
a las

the

Si les adverbes ne sont pas interposables, cela tient à 
une contrainte bien connue en anglais:

•»■Mar ü kicked unfortunate lu/ues ter d au the bue ket.
»Maru kicked unfortunatelu/uesterdau the cat.

Quelques adjectifs, en revanche, sont tout à fait 
naturels dans cette position:

(53) old
Toby has kicked the fucking bucket.<6>

bloody 
proverbia1

Ces adjectifs ne sont pas, bien entendu, sélectionnés au 
hasard: ce sont un groupe extrêmement restreint de
modifieurs presque vides de sens. Ils ne signifient même 
pas l'intensification, en contraste avec des mots tels que 
real and tr ue. En particulier, old, fucking and b 1oodu 
n'ont pas de lien sémantique avec l'âge, la copulation, le 
sang. ils semblent dériver en quelque sorte d'adverbes de 
phrase, exprimant une attitude envers l'ensemble de la 
phrase plutôt qu'envers le seul complément.

L'usage de proverb ia 1 est plus lié à son sens littéral: 
il fonctionne comme le signal qu'une expression connue (pas 
ob 1 igatoirement un proverbe) est citée. Par conséquent, 
alors que p_]d, fucking and b 1 oodu se trouvent dans des 
phrases libres aussi bien que figées, le modifieur 
proverb ia 1 pose des difficultés:

old
fucking

(64)(a) John has finally learnt to tie his bloody
»proverb ia 1

shoelaces.
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old
fuc king

(b) John wrote a strange bloody first novel.
•«■proverbial

(on peut combiner ces modifieurs: a strange fuckinq/bloodu 
first novel et a fuckino/bloodu strance first nove 1).

Puisque rien dans ces phrases ne nous semble se référer à un 
acquis de notre culture# la présence de proverbia1 ne se 
justifie pas.

Cependant# quoi qu'il en soit de la nature exacte de 
ces modifieurs# les exemples des pages précédentes indiquent 
au moins que les expressions idiomatiques# même invariable 
en apparence comme kick the bucket# ne sont pas entièrement 
figées.
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NOTES

1. Le "synonyme" ici suggéré* pa i i * est douteux* car bucket 
pourrait bien être un réflexe d'un mot de l'ancien français 
(buquet = 'sommier'). Selon 1 'Oxford Eng 1ish Pic tionaru* il 
est possible que l'image originale fût celle d'un animal 
égorgé suspendu d'un sommier par le boucher: le dernier 
acte de l'animal est de cogner le support de ces pattes. 
Bien entendu, cela n'est pas certain* et les étymologies 
populaires faisant appel au suicidé qui bascule le seau sur 
lequel il se tient pour mieux se pendre ne sont pas exclues 
d'emblée (encore que l'expression signifie "mourir" et non 
pas "se suicider".

Cette incertitude illustre les problèmes d'analyse 
soulevés par des idiomes récaleitrants, puisqu'ils 
contiennent parfois des mots qui ont disparu de notre 
lexique. Une des parti cu larités de l'idiome est que le 
'native speaker ' emploie des phrases sans toujours attribuer 
un sens à chaque mot.

2. Il existe des contraintes contextuelles comme 
l'indiquent les exemples suivants:

(i) ?The baby kicked the bucket.

(ii) ?A spokesman for the Vatican announced this morning
that Pope John Paul II had kicked the bucket in 
the course of the night.

Apparemment kick the bucket ne s'utilise pas dans tous les 
contextes où se trouve die* l'expression est parfois trop 
brutale.

3. Th e Oxford English Pic tionaru donne d'autres usages 
d ' umbraq e et slake: par example, give umbrage, ou le sens
"ombre d'un arbre" pour umbraq e; et slake his revenge. De 
tels emplois tendent vers le

4. Les possibilités proposées prennent en considération une 
correspondance éventuelle entre bue ket et soit death, soit 
life, au cas où on serait amené à postuler qu'une expression 
idiomatique s'analyse en 'primitives' ou en facteurs* au cas 
où, autrement dit, (1) correspondra i t à l'une des formes :

(i) Toby found death.
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(ii) Tobu lost his life.

Comme nous venons de le voir/ il n'est pas évident que les 
phrases idomatiques puissent s'analyser en éléments 
correspondant à des éléments de phrases littérales 
"normales": Newmeyer (1972) a suggéré un raffinement de 
cette théorie/ selon lequel les expressions idiomatiques se 
classifient comme des prédicats à une ou deux places.

5. Au sens littéral/ bien entendu/ la phrase est 
grammatica 1e: l'aspect "itératif" est disponible.

6. D'autres adjectifs sont sans doute disponibles; dans le 
film de Raoul Walsh/ Burma Fa tro 1 (1944)/ Errol Flynn 
utilise me 11 —knomn:
(i) We're behind the well-known eight-ball.

'Nous sommes dans la fameuse merde. '

La même combinaison est reprise plus tard dans le film par 
un autre acteur; l'impression que l'on reçoit est que le 
tout est à prendre globalement, pas nécessairement comme une 
variation stylistique consciente de b_e^ behind the 
ei oh t-ba11.
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CHAPITRE 2

UNE ANALYSE DES TABLES

2. 1. Introduc tion:

Les expressions i d i oma t i que s que J '’•ai repérées ont été 
classifiées selon leur structure et mises dans les tables 
annexes: ce chapitre est voué à une description de leur 
contenu. Il sera en partie question de données numériques 
sur les composants des phrases ce procédé serait sans 
aucun doute plus riche d'enseignements si l'on disposait des 
statistiques analogues pour les phrases libres/ de sorte 
qu'une comparaison directe puisse être faite. Cependant/ 
en l'absence de telles données chiffrées/ le domaine de 
cette discussion se restreint aux seules expressions 
idiomatiques/ et le parti est pris de les considérer comme 
une langue en soi/ ayant des caractéristiques propres et 
certaines régularités. Cette langue n'est pas autre que 
"naturelle“/ mais elle est hautement définie. En témoigne 
le fait que les phrases complexes se font rares/ de sorte 
que l'on semble avoir affaire aux 'phrases noyaux' de 
Harris. Sont de rigueur donc les phrases simples ; et 
au-delà de cette contrainte sur l'enchâssement/ il y a des 
limites fixes sur le nombre de compléments qui suivent un 
verbe. Maurice Gross (à paraître) a signalé que les 
expressions idiomatiques du français n'acceptent 
qu'eXceptionneî1ement plus de deux compléments; et il en est 
de même pour les expressions anglaises.

Rien certes ne nous permet d'extrapoler 
a u toma t i q_uemen t / de proclamer que des règles constatées dans 
ce domaine font aussitôt loi sur toute l'étendue de la 
langue anglaise. Il n'empêche que certaines observations 
pourraient se révéler suggestives: le désarroi des 
linguistes devant la langue devenue si rétive malgré les 
mille et une théories tissées è sa rencontre/ ne permet pas 
que l'on dédaigne d'éventuelles lignes d'approche provenant 
de cette grammaire réduite/ fussent-elles de portée mineure. 
Au cours des pages suivantes/ je ferai des remarques 
provisoires sur d'apparentes régularités internes aux 
expressions idiomatiques avec/ le cas échéant/ une référence 
occasionnelle à la grammaire générale. Pour parler des 
prépositions et des articles/ par exemple/ on a accès à une 
précision d'observation inconnue pour les phrases libres: 
qui pourrait parler de la relative fréquence d'utilisation/ 
et du mode d ' ut i 1 i sation; des prépositions et des articles 
dans les phrases libres? Il faudrait pour ce faire avoir 
recours à des corpus/ choisis au hasard et à plusieurs
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niveaux d'usage. Les expressions idiomatiques ont cet 
avantage, qu'elles apparaissent à tous les niveaux, du 
langage châtié jusqu'à la vulgarité. Et qui plus est, 
elles ne sont la production exclusive d'aucun individu.

C'est dans l'espoir de aperçus possibles sur la 
grammaire idiomatique et éventuellement générale que je 
présente les considérations détaillées et sans doute 
fastidieuses qui constituent la matière de ce chapitre. 
Pour faciliter sa lecture, il convient de noter que les noms 
des tables sont quelquefois arbitraires, en partie à cause 
d'un souci de systématisation: en principe, quand les 
expressions comportent BE, le nom de la table commence par B 
; H symbolise HAVE ; mais quand il s'agit d'autres verbes, 
le nom de la table commence par un C, comme si abstraction 
avait été faite du sujet et du verbe principal. Il est 
rappelé au lecteur que C correspond à une constante, 
normalement un nom figé. Ainsi, le nom C1PT correspond à la 
structure NO V Cl Partic u1e, bien qu'il arrive parfois que 
la séquence observée soit en réalité NO V Partic u1e CI. 
Pour garder une régularité de nomenclature, les deux cas 
sont néanmoins rangés sous la même rubrique. Est signalé 
en outre le nom CNP2, qui correspond à NO V NI Préposition 
Ç2 (premier complément libre, deuxième figé): le 2
représente un Ç2. Dans cet esprit, les expressions 
comportant la même séquence nom libre-nom figé, mais sans 
préposition, autrement dit la structure NO V NI Ç2 (celle du 
"dative shift"), se voient attribuer le nom CN2, quoique le 
complément C suive le nom libre N: encore une fois le 2
renvoie à un C2. Les tables LIKE et NLIK£ sortent de ce 
système, car leurs entrées ne sont pas toujours restreintes 
par le verbe qui y figure.

2. 2. 1. La tab.le Cl

Structure : NO V C1

Ex : NO broke Poss-0 fast 
'MO déjeuna'

Les phrases de cette table sont de loin les plus nombreuses 
(2071 ).

En ce qui concerne les fréquences de verbes 
individuels, les verbes supports tels que take (IOS), make 
(82) d_q. (53), lose (46), etc. sont, comme on l'aurait 
prédit, très nombreux. En cela, les données anglaises 
ressemblent à celles de la table correspondante de phrases 
françaises créée par Maurice Gross: take est fréquent tout
comme prendre, make et d.o sont la contrepartie jumelée de 
faire.

Il faut noter, cependant, que d'autres verbes comme 
break (46), h.it_ (31), str i ke (21) sont bien représentés.
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Sémantiquement ces verbes "percussifs" semblent bien plus 
caractéristique s de l'anglais que du français» où frapper et 
battre» par exemple sont moins productifs du point de vue 
idiomatique; il faut noter, cependant, qu'à break il 
correspond en français: briser, casser, r omp r e, 
éparpi11ement lexical qui explique en partie le contraste. 
Toujours est-il que ces verbes tous confondus sont moins 
représentés dans ce domaine que break.

Dans ces phrases les objets sont de structure minime: un 
nom simple avec éventuellement un article. A peu près un 
quart n'ont pas d'article.

Elles pourraient être découpées par rapport à l'article 
devant le nom» ce qui produirait cinq sous-classes: a_, the, 
Poss-O, Dét (article variable, avec la possibilité de 
quantification: some, manu, not much, etc. ) et l'article 
zéro. Oe me propose de considérer les résultats d'un tel 
découpage sans pour autant l'utiliser pour de tables 
supplémentaires: il m'a semblé que l'on ne pouvait opérer à 
travers toutes les structure une telle réduction sans 
risquer de produire de classes trop restreintes dans 
quelques cas. Parfois une table donnée est déjà petite lors 
même qu'il s'agit de phrases rassemblées tous articles 
confondus.

Regroupées selon l'article, les expressions Cl 
suscitent quelques commentaires, tout d'abord sur leur 
distribution. Puisque la table à cette étape de la 
compilation contient 2071 entrées, et puisque l'on a 
décompté ci-dessus 5 sous-classes, la symétrie voudrait que 
chaque sous-classe eût environ 400 effectifs. En fait, la 
situation est la suiva n t e :

ARTICLE ttOMURE -ci:*

nu ] 500
a ( n ) 273 (17 an)
Dét 214
Poss—0 505
the 505

On remarque une certaine diversité de fréquences: l'article 
indéfini a(n) et le déterminant variable Dét sont beaucoup 
moins représentés. Plutôt que 5 sous-classes, les chiffres 
en suggèrent 4, de magnitude proche de 500» avec a(n ? et Dét 
confondus pour donner une sous-classe de 487 membres. 
Pourtant, à première vue, il n'y a pas de raison 
systématique qu'une telle fusion soit opérée: Dét pourrait 
aussi bien se réaliser en article défini ou possessif qu'en 
article indéfini. Selon Maurice Gross» ces faits indiquent 
un processus dérivatif: l'article indéfini se transforme en
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article défini» comme c'est le cas pour les relatifs. A 
titre d'exemple de cette possibilité» considérons 
l'expression drop a clanger (commettre une indiscrétion):

(l)(a) An inebriated diplomat dropped a clanger at the 
Governor's Ball

(b) The clanger the diplomat dropped provoked his early 
retirement.

Une étape intermédiaire de la transformation d'article 
indéfini en défini pourrait très bien être une espèce de 
flottement, représenté par la sous-classe d'article 
indéterminé D_é¿. Il importe de dire que sa relative 
fréquence par rapport aux autres tables est sans doute un 
artefact de la collecte des données: les phrases de Cl 
ayant peu de constituents, les variations possibles 
d'article sont plus repérables. Pour les structures plus 
complexes il y a peu de Dét, probablement au profit de 
l'article indéfini, le choix spontané. Cela dit, il est 
également vrai que les phrases à déterminant variable sont 
étonnamment aptes à la voix passive: des 214 phrases de ce 
type, 202 s'y prêtent. Il se peut que la relative liberté 
du déterminant soit importante dans la description de ces 
expressions.

Sémantiquement parlant, on observe des "prédilections " 
entre verbe et article: plus de la moitié (20) des 
expressions à verbe HIT comportent l'article défini. Le 
possessif, P oss-O, déterminant de la "possession 
inaliénable", se trouve majoritairement (30 cas sur 46) avec 
le verbe. . . lose !

La préférence pour un maximum de simplicité chez les 
expressions idiomatiques, déjà mentionnée par rapport à la 
syntaxe, se confirme au niveau de la phonétique. En entrant 
les phrases à article indéfini, j'ai retenu l'orthographe an. 
pour les cas où le nom commence avec une voyelle. Or, il 
s'avère qu'il n'y a que 17 cas sur 273, soit 6,27., ce qui 
semble indiquer que les expressions à article indéfini 
acceptées en anglais sont de préférence celles qui 
comportent un nom commençant avec une consonne, pour éviter 
toute modification phonétique ne fût-ce que la simple 
addition de Cn3 au mot a, opération apparemment minime. Il 
convient de comparer cette situation avec celle des phrases 
à possessif, comportant Poss-O, qui se termine, à la 
troisième personne au moins, soit en Cz3 ( h is ?, soit en Cr3 
(her, their) facilitant donc la liaison entre déterminant et 
voyelle au début du substantif. On trouve CrJ également 
dans la deuxième personne (pour) et la première pluriel 
(our) ; mais la première personne singulier laisse la 
possibilité de hiatus (my.), è moins que la semi-voyelle tjl 
ne soit intercalée.

Puisque les pronoms possessifs se terminent
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majoritairement par une consonne/ on pourrait supposer que 
les mots commençant par une voyelle les suivent plus 
facilement: dans la sous-classe Poss-O/ effectivement/ on 
dénombre 59 compléments à voyelle initiale sur 505 
expressions/ 11/7%.

Le refus du hiatus est indiqué par référence aux 
phrases en the : 34 cas sur 505/ 6/ 7%.

A titre de contrôle approximatif/ référons- nous à The 
Oxford Eng 1ish Dictionaru: parmi ses 15/487 pages on trouve 
2/470 qui contiennent les mots commençant par les voyelles 
A/ E/ 1/ 0/ U. Cela nous donne le pourcentage de 15/9%. 
Evidemment, ces mots ne sont pas tous des noms: mais on 
sait que les consonnes, elles aussi, ne comptent pas dans 
leurs rangs que des substantifs. Si le chiffre cité est 
plus ou moins valable pour la langue en général, on voit que 
dans ces expressions du type Cl, ce sont les compléments qui 
suivent le Poss—0 qui s'en approchent le plus.

J'ai extrait de la classe Cl des expressions ayant 
d'autres caractéristiques: les phrases avec un nom figé 
modifié par un autre mot figé se trouvent dans la table Cil; 
celles qui comprennent la forme "génitive" sont dans la 
table CIS; et celles dont le verbe est associé à une 
particule figurent dans la table CÍPT. Là aussi, ces 
démarches de raffinement de c lass ification ne seraient 
probablement pas profitables si elles étaient appliquées à 
toutes les structures: souvent les sous-classes ainsi 
dérivées seraient trop menues pour être intéressantes. 
Néanmoins, i] me semble qu'un tel raffinement de 
c las s ification est valable pour la grande table Cl dans la 
mesure précisément où les classes produites sont petites. 
Ce fait en lui-même semble parlant: compliquer tant soit 
peu la structure à laquelle doivent se conformer les 
expressions figées, entraîne une réduction dramatique du 
nombre de telles expressions trouvées.

Est également à signaler une simplicité de profil 
phonologique des verbes figurant dans cette table: ils sont 
en général monosyllabiques ou disy 1 labiques, avec l'accent 
sur la première syllabe. Il y en a 140 sur 2071, soit 7%, 
qui sont plus complexes, avec deux syllabes, l'accent 
portant sur la deuxième, ou avec plus de deux syllabes.

2. 2. 2. Cil
Structure: NO V (C C)1

Ex : NO is drawing the long bow (=tirer à l'arc long)
'NO ment sans vergogne'



Page 27

NO has been chosen to cleanse the Augean stables 
'On a choisi NO pour nettoyer les écuries d'Augias'

NO is breaking Priscian's Head
'NO est en train de commettre des -fautes de grammaire'

Un aspect intéressant de cette table est sa taille 189
entrées, surtout par rapport à la table Cl. Dans un cas 
comme dans l'autre, il s'agit d'un prédicat comprenant un 
verbe et son objet figé; pourtant, les phrases du type Cil, 
où l'objet comprend un nom et une modification de ce nom, 
sont relativement peu nombreuses. Il semblerait que cette 
complexité supplémentaire, bien qu'apparemment mineure, 
rende plus difficile l'existence de phrases idiomatiques.

2. 2. 3. CIS

Structure : NO V N's Cl

Ex : NO will break N's spell
'NO brisera l'enchantement de N'

Le complément nominal est modifié par un possessif qui n'est 
pas co-référentiel avec le sujet. En cela, de telles 
phrases diffèrent des phrases avec Poss-O, où le pronom 
possessif se réfère au sujet, et qui ont été incluses dans 
la table Cl. Si l'on voulait regarder le possessif comme 
une forme de déterminant, les expressions de cette table 
aurait pu être incluses dans Cl. Puisqu'elles contiennent 
une deuxième nom libre, j'ai préféré les ranger dans une 
classe à part. Ailleurs, dans d'autres tables, le 
possessif, représenté par les caractères N 'S, se trouve dans 
les colonnes réservées aux déterminants (faute d'une 
meilleure solution). Le comportement de ces 'génitifs' dans 
les autres structures n'infirme point les remarques 
ci-dessous; au contraire, il leur est plus encore conforme.

Pour toutes sauf une demi-douzaine des phrases CIS, le 
possessif implique une référence à un être humain.-C2> Cela 
est une contrainte qui n'est pas conservée dans les phrases 
libres:

(l)(a) Mary discovered the programme's codename.
(b) Max needs a good night's sleep.
(c) John stole the incunable's title page.

Parmi les expressions idiomatiques de ce groupe on 
trouve quelques possessifs ayant une référence nonhumaine 
possible:

(2)(a) A cushion broke the vase's fall.
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(b) A ministerial indiscretion sealed the housing 
scheme's fate

(c) Tom tirelessly sings/sounds his diesel car's praises.
(d) The rowing crew wet the new shell's head.

'L'équipe d'aviron a baptisé (arrosé) la nouvelle
coque. '

(e) After many power failures/ an hour-glass took the 
electI’onic clock's place.

Cependant/ ces cas sont peu nombreux (6).

La restriction s'explique dans un premier temps par le 
fait que les expressions de la table CIS ont souvent rapport 
aux parties du corps (45 expressions sur 108) ou à des 
phénomènes psychologiques (19/108). Ainsi trouve-t-on ar s e/ 
ba11 s / blood, brain, ear, eue, fangs, hand, head, heart, 
neck, palm, teeth, etc. aussi bien que des métaphores du 
corps comme dans save N's bac on(= 'sauver la vie/la mise de 
N). Du corps les expressions s'étendent parfois aux
vêtements(5/108): fill N's boots (= 'remplacer N'), 1ic k 
N 's boots, tr i_m N 's jacket (= rosser N), et les variantes 
sur warm/dust N 's pants/breech es (infliger une fessée à N). 
En ce qui concerne l'esprit, nous avons mind, spirit, will, 
pride, cur iositu, fancu, feelings, etc.

Parfois, il s'agit de la vie ou du bien-être d'une 
personne ou de métaphores de ceux-là: cook N 's goose,
settle N's hash, fix N ' s (little red) wagon, upset N 's 
applecart(6/108).

Pour d'autres expressions, une explication de la
référence humaine exclusive est moins facile à trouver:

(3)(a) The bandit chief took Justine's measure.
'Le chef des bandits a jaugé Justiné

(b) *The bandit chief took her resistance's measure

Ici la forme prépositionnelle (CIPN) accepterait un
substantif C —h uma in 3:

Doctora 1 students are in a_ good position to take the measure 
of the French g overnment's inc ompetence
'Les étudiants de troisième cycle sont bien placés pour 
apprécier l'incompétence du gouvernement français'

Les chiffres indiquent clairement une grande
prépondérance de noms renvoyant à l'humain; encore faut-il 
expliquer cette restriction lexicale. De façon tout à fait 
spéculative, j'évoque l'hypothèse que le comportement du cas 
possessif dans les expressions idiomatiques corresponde à un 
phénomène primaire, <3> alors que 1 ' ut i 1isation du possessif 
a évolué en ce qui concerne les phrases libres. Les
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expressions idiomatiques permettent de comptabiliser de 
telles tendances» puisqu'il s'agit de phrases non inventées 
et comptables. En outre» le fait qu'elles ne sont pas 
recensées dans un corpus donné évite les aléas de ce 
procédé: choix arbitraire de la source» facteurs de style 
individuel chez l'auteur du texte» absence dans le texte de 
phrases théoriquement possibles. Les tables dont les 
exemples proviennent sont ouvertes; une phrase qui manque 
peut toujours s'ajouter aux listes de données.

Les phrases idiomatiques sont donc récursivement 
énumérables» étant comptables et identifiables» mais sans 
plafond numérique absolu. Il me semble de ce fait possible» 
et plutôt intéressant» de les regarder comme une sorte de 
modèle à échelle réduite» beaucoup plus contrainte quant à 
la syntaxe et au lexique» de la langue (anglaise» en 
1'occurrence). Des phénomènes observés en parcourant les 
données dont il est question dans cette étude seront parfois 
comparés à ceux de l'anglais général.

2. 2. 4. GIFT

Struc ture : NO V Cl Particule
ou

NO Particule Cl

Ex : NO put his foot dou»n
'NO a imposé sa volonté'

NO is pushing up daisies (=marguerites)
'NO mange les pissenlits par la racine'

Dans cette table sont réunies les phrases qui contiennent un 
combinaison de verbe et de particule» suivis d'un complément 
substantiva 1. Ces expressions forment donc un ensemble 
parallèle à la classe Cl» distingué par la présence de la 
particule. Encore une fois» la liste est relativement 
courte (125 entrées).

Parmi ces phrases, un tiers environ (41) exige la 
particule en position finale» par exemple»

(l)(a) Fritz was told to pull his finger out.
(b) #Fritz was told to pull out his finger.

Pour les deux tiers (84) qui acceptent la particule 
avant le complément, il y a des cas (31) où l'ordre est 
variable. On peut donc diviser en trois parties les 
expressions de la table C1PT:



Page 30

1. La particule suit obligatoirement le complément nominal.

2. Elle se situe obligatoirement entre verbe et complément

Sam gave up the ghost:')
^Sam a rendu 1 'âme.'1

^Sam gave the ghost up

Ce cas est le plus fréquent: 51 expressions contre 41 pour
le premier cas. Le nombre d'exemples est trop restreint 
pour tirer de conclusions générales de ces chiffres. Il 
n'est pas clair qu'une configuration plutôt qu'une autre 
soit préférée.

3. L'ordre particule-complément est indifférent. Cette 
classe» qui a 31 membres» est la plus petite. Cependant» 
elle constitue entre un quart et un tiers de l'ensemble. En 
outre» il imparte de tenir compte du fait que quelques 
expressions (17) comprennent comme complément le pronom it: 
Casanova mhip p ed jt o u t(= Casanova a brusquement sorti son 
pénis)¿ Once th e TV cameras began rolling» the politicians 
hammed it up (= se comporter en cabotins). Or» les 
expressions idiomatiques partagent as'ec les phrases libres 
une contrainte qui exclut l'ordre particu1e—pronom :

(2)(a) John turned off the radio.
(b) -«John turned off it.
(c) John turned it off.

Cela étant, il est probablement plus prudent d'estimer à un 
tiers la proportion de phrases qui acceptent les particules 
dans les deux positions.

2. 2. 5. CM2

Structure : NO V Ml C2

Ex : NO did NI a good turn
'NO a fait une gentillesse à NI'

Les expressions de ce type comportent deux compléments 
directs ; un nom variable suivi d'un nom figé» comme dans 
1ead N a merru chase:

Roña 1d Biggs has led the British police a merrg chase.
'Ronald Biggs a fait beaucoup courir la police britannique'
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Dana la plupart des cas, le ne;?, libre se réfère à un 
être humain f111/122); situation qui rappelle celle de la 
table CIS: il se peut que les variables dans les phrases
i d iomatiques aient cette tendance; ce qui nous amènerait ¿ 
croire que la référence humaine des expressions du type CIS 
s'explique en termes du comportement idiomatique en général 
plutôt que celui du cas génitif en particulier. Cependant; 
il est à noter que dans la table CIPK; discutée ci — dessous; 
qui regroupe les expressions de struct ut-e NO V CJL_ Pr ep N2 ; 
par exemple

M.a x j s forever p lau í no d o c t o r s u i t h Sandra.
'Max. n'a cesse de jouer au docteur avec Sandra '

le nom libre complément est souvent non-humain. Ainsi

A sma i 1 but fierce c umu lus n imb us wrought havoc üjí th our 
vi liage.

Un grand nombre (55S/858) des expressions de C1PN sont 
compatibles avec un deuxième complément nominal du type 
non-humain. Parmi celles-ci, 212 exigent un complément 
non—humain, n'acceptant pas un nom qui soit +hurnain:

(l)(a) Corporation lawyers can drive a coach and six 
through consumer protection acts 
'Les juristes peuvent facilement contourner 
la législation. /

(b) *Corporat i on lawyers can drive a coach and four 
through Ralph Nader.

(2>(a> A handful of squatters picked the eyes out of the new 
land.

'Quelques grands propriétaires acquirent les 
meilleures parcelles des nouvelles terres. '

(b) *A handful of squatters picked the eyes out of the 
Land Commissioner.

(3) (a) The tax collectors are poking their noses into Moon's 
millions.

(b) #The tax collectors are poking their noses into the 
Reverend Moon.

(4) (a) A timely promotion whet the edge of Max's ambition.
'Une promotion opportune aiguisa l'ambition de Max'

(b) *t-A timely promotion whet the edge of Max/Max's edge.

(5) (a)

( b )

Leonard turned his hand to seducing rich women. 
'Leonard se voua à la séduction des femmes riches. ' 
■»Leonard turned his hand to rich women.
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Le revers de la médaille est que les expressions 
acceptant un deuxième complément humain sont au nombre de 
646 (sur 858); celles qui exigent un tel complément sont 
300. Il s'avère que les substantifs marqués +humain sont 
majoritaires, mais pas de façon écrasante: 646 contre 558» 
300 contre 212. On est loin de la situation constatée dans 
la table CISj et à un moindre degré dans la table CN2; où 
les noms libres -humain sont exceptionnels.

Dans ces circonstancesi il est possible que la référence 
humaine soit un caractëristique des noms libres à 
1 'intérieur d'une expression idiomatique: la quasi-éga1ité 
entre l'humain et le non-humain chez les noms libres des 
phrases C1PN tient peut-être au fait qu'ils se trouvent en 
position finale. Pour tester cette condition/ nous pouvons 
nous servir de la table CNP2/ où le nom libre se place en 
position de complément direct/ suivi d'un complément figé 
prépositionnel/ comme dans:

<6) The cabinet reshuffle cut Jacques to the quick.
'Le remaniement du gouvernement a navré Jacques '

Les expressions de cette table/ aussi bien que celles de CIS 
et de CN2/ comprennent donc un nom libre au milieu du 
prédicat/ c'est-àà-dire/ précédé et suivi de matériel figé. 
Or/ on observe que 166 sur 311, soit plus de la moitié des 
expressions de la table CNP2, acceptent un premier 
complément libre nonhumain. Parmi elles, 60 exigent un tel 
complément à l'exclusion du nom +humain. Il ressort de ces 
chiffres que la mention -humain est en effet moins fréquente 
toute proportion gardée que dans.la table CIPN. La position 
du substantif constitue sans doute une partie de 
l'explication de cette différence. Néanmoins, dans la table 
CNP2 le nom —h umain n'est nullement rare: il me semble que 
l'absence de tels noms dans CIS reste significative. 
Revenant à notre table CN2, le fait que le nom libre N est 
souvent humain n'est probablement pas indépendant de la 
grande fréquence dans ces phrases du verbe give (78/122).

6. CNX

ad j ec t i f 
adverbe

Struc tur e: NO VN1 infinitif
phrase
V-ing

Exs; Max took Oscar short
'Max a pris Oscar de court'
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Max is taking life easy 
'Max se la coule douce'

Max made his accusations stick 
'Max a bien appuyé ses accusations'

Max took the affront lying dou/n 
'Max n'a pas réagi à l'insulte'

Max takes his colleagues as he finds them 
'Max réagit à ses collègues selon les cas'

Quirk (1972» 816) parle de "verb-adjective combinations", 
qu'il contraste avec les constructions à particule:

He put the cloth straight.

He put it out.

"t...3Both combinations form close units but the adjectives 
in verb-adjective combinations have their individual meaning 
and grammatical properties:

straight
John didn't put the tablecloth as as Mary."

■sout

Selon lui» "Such adjectives are selected from a rather 
restricted range." et au sujet des verbes qui paraissent 
avec ces adjectifs» il remarque que "Thus none of these 
verbs can have several adjectives» but the adjectives can 
co-occur with many different verbs. eg. open.

La construction en question pourrait être illustrée par des 
expressions figées incluses dans deux de nos tables, CNX et 
C1X, qui regroupent respectivement les structures NO V N X 
et NO V Cl X. Nous rappelons que N représente un nom libre 
alors que Ç1 est un nom invariable, et que X représente un 
mot invariable qui peut être» entre autres choses, un 
adjectif.

En regardant d'abord la table CNX, nous constatons 
qu'il existe souvent plus d'un adjectif en association avec 
un verbe donné. Reprenant le verbe put nous trouvons:

right
(1) He put John straight

wise

A première vue, il semble que nous ayons affaire à trois 
adjectifs différents qui ont pour sens respectivement
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'droit' ou 'correct'; 'droit'; et 'sage' ou 'averti'. 
Cependant» en tant qu'éléments d'une expression idiomatique 
ils ont tous à peu près la même signification. Les trois 
phrases pourraient se traduire par I_l_ a mis John au 
c ourant. <4>

Il en est de même avec le verbe catc h :

dead
(2) He caught John flat-footed

red-handed

'Il a pris John au dépourvu. '

A part ces adjectifs on trouve (avec le même sens 
i d iomatique) :

bending ('en train de se pencher'>
(3) He caught John napping ('en train de sommeiller')

with his pants down( 'pantalon baissé') 
on the hop ('sur le bond')

L'adjectif red-handed apporte en plus un sens de 
criminalité: I_l_ a pris John la main dans le sac. Dans ce
cas, donc» l'équivalence n'est pas parfaite.

Avec stop il y a les intensificateurs cold and dead :

(4) The fallen tree stopped the train cold/dead.

Un autre cas possible d'équivalence est le suivant:

hollow ('creux')
(5) Max beat Sam

black and blue ('noir et bleu')

Les adjectifs sont encore une fois à prendre comme des 
intensificateurs plutôt que dans leur sens littéral. Mais 
les deux phrases ne sont pas équiva 1 entes, se traduisant par 
Ma x a battu Sam à plate couture et Ma x a battu Sam c omme 
p látr e. La situation ici est que la différence de sens est 
attribuable aux deux sens du verbe.

Dans un sens, il semble vrai que ces phrases à la 
séquence NO V Ni Ad ; ec tif demandent un seul adjectif par 
verbe : les variantes apparentes peuvent être ramenées à
une seule signification globale. Là où un changement 
d'adjectif parait correspondre à un changement du sens de 
la phrase, il s'agit en vérité du sens du verbe.

Un bon exemple de cette situation met en jeu le verbe 
eut. Nous avons:
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cold
(.6) Ma x c u t Sa m

d ead
'Max a battu froid à Sam. '

Mais aussi

(7) Max eut Sam short.
'Max a abruptement interrompu Sam. '

Ici il y a manifestement deux verbes eut, le premier ayant 
le sens bien précis de croiser une personne en faisant 
semblant de ne pas la voir, le second signifiant ‘‘couper'' 
comme dans la métaphore couper la parole.

Parfois, cependant, il existe des réelles différences 
selon les adjectifs q.ui apparaissent avec un verbe donné. 
En prenant MAKE, par exemple:

(crustal> clear
He made his opp osition

plain

He made the ship fast 
'Il a amarré le vaisseau'

He made the pro iect knomn 
'Il a éventé le projet'

Quirk (p. 247) affirme que les adjectifs qui 
fonctionnent comme compléments d'un nom expriment souvent le 
résultat du processus que dénote le verbe; il donne les 
exemples suivants:

(8) He pulled his belt tight.

(9) He pushed the window open.

(10) He writes his letters large.

Les expressions figées se comportent majoritairement de la 
même façon. Il prétend (p. 248) que les verbes dans de
telles construetions ont un sens causatif:

(11) He caused his belt to be tight by pulling on it.

Deux entre ces verbes, pull et push, ont des caractères 
de verbe support: ils peuvent souvent être remplacés par 
des verbes simples :

(12) He tightened his belt.
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(13) He opened the window.

En revanche« il n'y a pas de verbe simple pour remplacer le 
complexe write . . . large/ peut-être parce que write est un 
verbe 'plein'. Quirk observe que "Some verbs used in this 
type of construction primarily express cause" (p. 248):

Sh e made him h_a p p u. ('She caused hint to be happy. ' )

The news turned his hair white. ('The news caused his hair
to be white. ' )

Les verbes qui se répètent dans cette table sont en
effet plutôt du même type: LEAVE, LET, MAKE, PUT, SET,
TAKE. On trouve également TELL, mais ce verbe se fait
suivre par des phrases entières au lieu d'adjectifs. Il 
n'empêche que la plupart de ces phrases se comportent comme 
les adjectifs, changeant rarement le sens global de la 
phrase entière:

wha t h e could d o
He told Sam where he could get off

where he could head in 
where he could put it

'Il a dit à Sam d'aller se faire voir ailleurs'

II existe à côté des phrases comme

He tells i t l_i_k e. i_t i_s_
'Il parle vrai'

mais elles sont moins numériquement importantes.

Quirk ajoute que parfois le mot qui suit le complément 
direct fonctionne comme un adverbe:

He pushed the window out ('He caused the window to be out by 
pusfling it).

He pushed the window open.

Mais dans ce domaine, il deviant difficile de distinguer 
entre les adverbes et out, par exemple, considéré dans mes 
tables comme une particule.

Dans cette table les adjectifs sont les plus 
représentés: (75/160 expressions), suivis des adverbes
(36/160). Moins nombreux sont les expressions dans 
lesquelles le complément libre est suivi d'un infinitif, 
d'une forme en -ing, ou d'une phrase.
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2. 2. 7. CIX

Adjectif
Adverbe

Structure : NO VC1 Infinitif
Nom
Phrase
V-ing

Exs: NO kept his eyes peeled
'NO a ouvert l'oeil'

NO is running it fine 
'NO risque de manquer le coche'

Teach my grandmother to suck eggs!
'Apprends à un vieux singe à faire des grimaces! '

NO called it a day
'NO a cessé de travailler' (à long ou à court terme)

NO doesn't know whether he is Arthur or Martha 
'NO est déboussolé'

NO will keep a weather—eye lifting 
'NO va ouvrir l'oeil (et le bon)

Les expressions comme paint the town red/ où l'adjectif 
s'allie avec le verbe plutôt qu'avec le nom qui le précède< 
sont d'une nature semblable à celles que nous venons de 
discuteri sauf que le complément direct est figé. Il se 
peut qu'une analogie existe entre les particules et d'autres 
parties de discours dans les structures CIX.

2. 2. 8. CPI

Structure: NO V préposition NI

Ex : NO hopes to lunch at the Y 
'NO espère faire l'amour'

Il s'agit de phrases comportant un verbe» une préposition» 
et un substantif» tous figés. Les verbes de mouvement sont 
majoritaires: COME (98)» GO (88), FALL (26), JUMP (11)
aussi bien que des verbes de locomotion comme run, step, 
walk, moins nombreux. Evidemment, il ne s'agit pas 
forcément ici de mouvement physique. COME et GO figurent 
dans 186 cas sur 504» soit 34 , 974 On trouve par contraste 
quelques verbes de position statique: STAND (17), STICK
(11), par exemple. Les expressions en COME sont à relier
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avec celles avec BRING dans la table CNP2. Manque de 
symétrie un peu surprenant; il n'eniste pas d'identité entre 
les substantifs dans les expressions avec COME et GO: il 
n'y a pas de relation de source et but respectivement. Les 
prépositions les plus courantes sont TO (137); IN (57) et
INTO (47) ON WITHOUT 

bien que 
Cependant; 

se relier à 
Plus de la

(3). On 
le nombre 

INTO, 
TO, ce 
mo i tié

d'article avant le

(59), FOR (31), WITH (15), 
remarque que TO est la plus fréquente, 
des IN et INTO ensemble monte à 104. 
préposition composée, pourrait fort bien 
qui rendrait Tü encore plus majoritaire.
(28) des expressions en INTO n'ont pas 
nom. Une grande partie des expressions avec TO comportent 
également le nom sans article : 62 cas sur 137 (contre 27 
avec l'article the), ce qui constitue un argument structural 
en faveur du lien morphologique entre TO et INTO. On 
observe très peu de OF (5), ce qui est peut-être inattendu 
étant donné la polyvalence de cette préposition.

En ce qui concerne les fréquences relatives des 
articles, il s'avère que l'absence d'article est la 
situation nettement dominante: 199 cas sur 504, soit 39,57..
Ensuite on remarque l'article défini: 143 cas, soit 28,47.
Il est vrai que 27 des expressions du premier groupe 
comportent un nom au pluriel, ce qui entraîne l'absence de 
déterminant quand le nom est indéfini; sans elles le 
pourcentage est ramené à 34, 17.. Il convient de noter que 28 
des expressions en the sont également au pluriel, donc le 
pluriel n'est pas une caractéristique spécialement marquée 
des constructions sans article. Parfois, l'absence 
d'article opposé à la présence de l'article défini constitue 
une différence entre l'anglais britannique (et australien) 
et l'anglais américain:

g o to hospita 1(BR ) 
go to the hospi tal(US)

g o to univers it u(BR) 
go to the universitu(US)

L'usage britannique s 
situation plutôt que 
institution donnée:

observe quand il 
d'un dééplacement

s 'agit 
réel vers

d 'une 
une

Ma x had to_ g_o ¿o hospital

indique que Max a eu besoin d'une hospita 1isation. 

Ma x is in h ospi tal

équivaut à Ma x a été hospitalisé 

Pour reprendre un autre exemple,

De même
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Ma x is going to univers!tu

comporte 1 ' information que Max est un étudiant de faculté, 
sans spécifier laquelle. Si l'hôpital où l'université en 
question est spécifiquement désigné, implicitement ou 
explicitement, et qu'il s'agisse en fait de parler d'un 
déplacement réel, l'article défini serait présent tout comme 
dans la forme américaine. En ce qui concerne la
préposition, cex expressions sont bien idiomatiques ( malgré 
leur relative transparence sémantique), puisque le jeu des 
articles n'est pas systématique: il faut savoir pour chaque
phrase si l'article est présent (et lequel). Même en
anglais américain, par exemple, l'article est omis dans

Ma x i s going to Lauj School

dans exactement les mêmes circonstances que pour l'anglais 
britannique.

A cet égard, on peut observer une forte prépondérance 
de l'article zéro après la préposition TO dans les
expressions de cette table: 62/126, la moitié environ (26
cas de THE). La tendance est encore plus marquée après
INTO: 28/47. Quand on regarde la table CNP2 discutée
ci-dessous, on constate que sur 148 expressions comportant 
la préposition TO, 90 en comportent également l'article 
zéro, soit 577.. En revanche, l'article zéro s'observe peu
après OF et OVER, par exemple. Après IN, l'article zéro et
l'article défini sont répartis à égalité. Donc, il n'y a 
pas de distibution uniforme des articles par rapport aux 
prépositions. On peut simplement dire que dans les
expressions idiomatiques il y a souvent absence d'article 
après certaines prépositions. Il convient également de 
citer les phrases avec AT: 10/17 n'ont pas d'article. Il
existe à cet égard des variations dialectales : entre
l'anglais britannique standard et l'anglais australien d'un 
côté, et l'anglais américain de l'autre ; mais aussi entre 
ces dialectes et celui du nord de l'Angleterre, qui 
généralise l'absence d'article au point que ce phénomène 
quitte le domaine de 1'idiornatique pour faire partie de la 
grammaire ordinaire. Dans cette grammaire ii y a beaucoup 
plus de liberté lexicale pour les noms qui suivent TO, par 
exemple, et 1 'article zéro, ce qui donne des phrases non 
conformer- à la grammaire standard :

theatre
(l)(a) Max is going to office

exhibition 
zoo, etc.

Ce qui semble distinguer cet usage de celui de la grammaire 
normative est 1'acceptation chez celle-ci des seuls noms
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d'institutions fondamenta1 es : schoo1< col lege/ universitu< 
church; chapel< hospita1> court/ Par 1iament. Parfois des 
institutions localisées dans la vie d'une communauté 
(l'école/ par exemple) se voient décerner cette ellipse 
somme toute prestigieuse:

Morning Assemblu
(cric ket/ soccer/ music) practice 

Ma x is going to (art# elocution, daneing) class
extra-tuition
cadet parade

En ce qui concerne les autres articles/ beaucoup moins 
fréquents/ on observe que le possessif Poss-O apparaît dans 
64 expressions/ 12/7% du total. L'article indéfini figure 
seulement 51 fois: 10/ 17./ y compris 3 fois devant un nom
commençant avec une voyelle/ (5/9%: proche du chiffre de
6/27. pour les expressions en Ci).

Il est clair que les articles ne sont pas du tout 
uniformément distribués comme c'était le cas pour les 
expressions de la table Cl.

2. 2. 9. CPP1

Structure: NO V Prép Prép Cl

Ex : NO finally came down from poss-0 ivory tower 
'NO a fini par descendre de sa tour d'ivoire'

Il s'agit d'une petite table (une soixantaine d'entrées) 
réunissant les phrases qui semblent avoir une structure 
analogue à celle de CPI/ mais à deux prépositions:

Th e Louvre p u r a mid has c orne in for criticism 
La pyramide du Louvre a subi des critiques

Presque toutes ces phrases comportent en réalité une 
particule suivie d'une préposition. Considérons à titre 
d'ex emp1e:

Even the Jonese s can no longer keep up with the ’ Joneses 
Même les Jones ne peuvent plus se maintenir au niveau de 
vie moyen

où keep up est une unité de sens: The Joneses can no longer
keep up est grammaticale/ tout en gardant à peu près le sens 
de la phrase idiomatique. D'autres cas sont:

Roña 1d is qetting along in gears 
'Ronald vieillit'
Ronald is getting a 1ona (même interprétation possible)
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The candidate came through with f Ig ing colours 
'Le candidat a réussi en beauté'
The candidate c ame through

Ma x battled on against the odds 
'Max a continué malgré tout'
Max battled on

Même quand le sens idiomatique se perd/ ce qui est vrai 
pour la plupart/ les phrases ainsi tronquées restent presque 
toujours grammaticales/ mais n'ont plus le sens particulier 
des expressions de la table. Par exemple:

Dorian wejvfc out 
'Dorian sortit '

est moins précis que

Dorian oient put on the 

'Dorian a fait la noce'

tiles

toom

et ne correspond plus du tout à 

Dorian oient out on a 1 imb
'Dorian s'est compromis sans possibilité de retour'

Dans ce cas/ par conséquent/ le complément figé est 
obligatoire. Il existe en outre des phrases qui ne veulent 
pas dire grand-chose sans leur complément/ comme c'est le 
cas pour notre premier exemple:

The Louvre p ur amid has c orne i_n for criticism 
?The Louvre pyramid has c orne in

Ici la phrase courte est grammaticale/ mais a besoin d'un 
contexte pour être interprétable.

En ce quioconcerne les articles/ zéro et the sont de 
loin les plus fréquents/ bien que le premier ne domine pas 
comme dans la table CPI/ étant moins souvent utilisé que 
the. En revanche/ sa tendance à se trouver après TO est 
exagérée: 6 cas sur 8. Le contraste sémantique avec CPI
est énorme alors que les phrases de CPI perdent souvent
leur sens/ voire leur grammaticalité/ si l'on supprime le 
complément prépositionnel/ celles de CPP1 au contraire 
restent bien formées et gardent une grande partie de leur 
sens. Le rôle donc de la première "préposition" ou 
particule est très important: elle est porteuse de sens
comme élément d'un verbe intransitif.

Il y a donc une coupure sémantique entre particule et
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préposition: notons que cela se manifeste syntaxiquement»
puisque la particule et le complément prépositionnel ne 
permutent pas:

»Even the Jones es can no longer keep with the Joneses up

The Opposition 's attack went off at half cock 
L'attaque de l'Opposition a été mal engagée'
»The Opposition 's attac k ment at half cock off

»Dorian ment on the tiles out

Pourtant la permutation est le lot des particules et les 
compléments directs d'à peu près un tiers des phrases de la 
table C1PT (supra). Les phrases libres connaissent le même 
contraste :

John broke off his engagement 
John broke his engagement off

mais:

John broke off mith liaru 
»John broke mith Maru off

L'allemand permet de telles permutations ; il se pourrait 
que la relative stabilité des particules anglaises par 
rapport aux compléments indirects constitue une indication 
marginale que ia position primaire de ces particules est 
entre le verbe et son complément» fût-il direct.

2. 2. 10. CNP2

Structure : NO V Ni Prép 02

Ex : NO hoist NI mith poss-1 omn pétard 
'NO a pris NI dans son propre piège'

Dans ces expressions le complément direct est un nom libre, 
suivi d'un complément prépositionnel invariable. Comme il a 
été dit supra, en passant» un lien existe entre cette table 
et la table CPI, notamment la relation sémantique notée 
d'ailleurs par Fillmore et Perlmutter (1970) et commentée 
par Binnick (1971), relation par eux baptisée "causale", 
entre phrases en BRING et COME. Binnick parle surtout de 
"verbal idioms" de forme Verbe Particule, lesquels sont 
exclus de la présente étude. Il n'en reste pas moins vrai 
que les phrases de nos tables confortent plutôt l'hypothèse 
d'une relation :
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<l)(a) The missing diary finally came to light.
'Le journal égaré a fini par revoir le your'

(b) Our searches finally brought the missing diary to 
light.

(2Ha) Max came into the world on Christmas Day/ 1910. 
'Max est né Noel 1901'

(b) His mother brought Max into the world on Christmas 
Day, 1910.

Une phrase en BRING donne presque invariablement une phrase 
en COME: on a ce qui n'est pas loin d'étre une loi sans
exception, surtout avec la supplétion de COME par FALL le 
cas échéant:

(3) (a)The too numerous late-night worshippers brought the 
Nirvana Temple of Celestial Massage into ill-repute.

(b) ?*The Temple has come into ill-repute.
(c) The Temple has fallen into ill-repute.

Il reste deux cas sémantiquement liés qui résistent à une 
telle correspondance:

(4) (a) Nellie's frivolities brought her father in sorrow to 
the grave.

came
(b) ^Nellie's father has come in sorrow to the grave

f el 1
has fallen

(5) (a)Ne 11ie's frivolities brought her father to an early 
grave

came
(b) *Nellie's father has come to an early grave.

fell
has fallen

11 se peut que le verbe GO soit employé plus heureusement 
dans ce cas:

in sorrow to the grave
(6>(a) Nellie's father went

to an early grave

Avec si peu d'exceptions» il semble que BRING agisse bien 
comme opérateur sur des phrases à verbe intransitif en COME. 
Dans les tables d'expressions idiomatiques au moins, ce
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verbe n'a pas d'autre fonction. Etant donné le caractère 
arbitraire et invariable de ces expressions» il n'est pas 
possible qu'il s'agisse d'un hasard. Les mêmes items 
lexicaux avec COME et BRING expriment le même sens. Il n'y 
a pas de relation d'exclus ivité en sens inverse: COME 
s'emploie dans des phrases qui n'ont pas de contre-partie 
avec BRING:

(7)(a) Max comes from Missouri- you'll have to show him. 
'Max ne s'en laisse pas conter'

■«-You
(b) *His mother 

•»His father 
•»Life

brings
has brought Max from Missouri, 
brought

a fortune
(8)(a) Ralph has come into an inheritance

money

»Good luck
(b) »The turn of events 

»His uncle's death
has brought Ralph

a fortune
into an inheritance 

money

(9)(a) Mary has come of age. 
'Mary est majeure'

»Something
( b )

»Someone

brings 

has trough t
Mary of age.

<lG)(a) Sam told the wheedling gypsy girl to come off it. 
'Sam a dit à la Gitane importune d'arrêter son 
cinéma'
»Sam

(b) »A policeman brought the gypsy girl off it.
»A stern frown

(11) (a) The conceptual difficulties of our project will all
come out in the wash.
'Les difficultés vont finir par se tasser'

(12) (a> The sport of Fiddlesticks has finally come
into its own.

'Le sport s'est enfin imposé'

»Sponsorship
(b> »Professiona1ization has finally brought
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#The LA consecration

the sport of Fiddlesticks into its own.

(13) (a) Max has not come to much.
'Max n'est pas devenu grand-chosé

■»Life has brought Max to not much
(b) »His career has not brought Max to much

»•Idleness
(14) (a) Come to papa!

'Viens à papa' (dit en s'emparant de quelque chose 
ou quelqu'un)

»•The thief a necklace
(b) »-A fisherman brought a fish to papa

»A skilful grab the girl

(15) (a) Our childhood friend has come to something.
'Notre ami d'enfance a réussi'

•»Perseverance
(16) (a) »Wire-pulling has brought our friend to something

»His wife

»T ime
(b) »Max will bring all the difficulties out

»Patience in the wash.

Il est à remarquer que de telles carences sont plutôt 
rares: sur 58 phrases avec COME» 11 n'ont pas de réplique
en BRING. La relation est beaucoup moins étroite entre 
BRING et FALL» quii comme nous l'avons déjà vu, équivaut 
parfois à COME: 5 phrases sur 26 avec FALL ont une
correspondance avec une phrase comportant BRING

Pour remonter plus loin cette voie/ revenons à la table 
CPI/ pour noter que le verbe COME est lui-même parfois lié 
à BE# avec une valeur inchoative:

(17) (a) Mary has come of age.
(b) Mary is of age.

en passant éventuellement par un changement de préposition:

(18) (a) The ship came to. anchor in the Old Port.
(b) The ship was at. anchor in the Old Port.

(19) (a) Our political campaign has come to a standstill.
(b) Our political campaign is at a standstill.
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Pour arriver à une bonne phrase il peut être nécessaire de 
changer aussi d'article:

(20) (a) The hag's malediction came to mind.
(b) The hag's malediction cías in my mind.

Le rapport n'est pas tout à fait automatique : 27 des 58
phrases avec COME ont un parallèle avec BE/ qu'il faut 
quelquefois forcer. Néanmoins/ étant donné les identités de 
sens et de lexique qui se manifestent dans un certain nombre 
de ces expressions/ on observe une chaîne sémantique: 
l'aspect inchoatif de BE est représenté par COME/ qui à son 
tour se voit reflété par BRING/ avec une nuance qu'il 
faudrait discuter dans les lignes qui suivent. Il importe 
de réitérer que la première partie de cette chaîne n'est 
pas systématique : à une phrase en COME il ne correspond
pas toujours une en BE/ et vice versa.

En ce qui concerne COME et BRING/ Binnick (1971/ 
propose que la relation est causale. Selon lui/ le second 
de ces verbes s'analyse en CAUSE to COME/ appuyant 
l'hypothèse de McCawley qu'il existe une transformation de 
montée de prédicat reliant une structure à plusieurs 
prédicats à un prédicat simple/ transformation illustrée par 
le célèbre KILL = CAUSE to DIE = CAUSE to BECOME NOT ALIVE. 
Binnick cite un contre-exemple pour la théorie causale:

(21) (a) *1 brought the girl to a party which I did not go 
to.

(b) I caused the girl to come to a party which I did not 
go to.

Ces phrases nous mettent encore une fois devant un vieux 
problème chenu/ connu également des philosophes/ des 
juristes/ et des linguistes/ celui de l'ambiguité de la 
notion de causalité selon qu'il s'agit de la cause immédiate 
ou médiate (la "proximate cause" et la "remote cause" du
droit anglo-saxon). En fait ce problème en recoupe un
autre/ celui de l'agent. Pour reprendre l'exemple de 
Binnick/ dans le cas où j'emmène personnellement la fille en 
question à une party/ je suis clairement un agent dont
l'acte (emmener la fille) est la "proximate cause“/ la cause 
immédiate/ de sa venue (laquelle pourrait également être
due à d'autres facteurs/ comme une envie de venir que ce 
soit seule ou accompagnée/ l'invitation insistante d'une 
tierce personne/ etc.). Dans le second cas/ où je provoque 
la venue de la fille sans y participer/ mon rôle d'agent 
s'estompe quelque peu/ je deviens le ou un facteur/ agissant 
à distance (donc sans forcément venir moi-même à la party)/ 
peut-être inconsciemment/ voire malgré mes désirs/ dans le 
cas où une prohibition de s'y rendre provoque précisément 
cette réaction. Comme l'a dit Boons (communication
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p ersonne lie)» il 
étant forcément 
causé la mort de 

En général» 
différence entre

s'agit d'une forme de 
proche de l'action. 

Desdemona» Othello l'a 
on remarque dans les 
agence et cause:

locativitë» l'agent 
Après tout» lago a 

tuée.
phrases libres une

(22) (a) Rover bit Max.
(b) Max was bitten by Rover.
(c) Rover caused Max to be bitten.

Ici, la phrase (c) pourrait contenir le sens de (a), mais 
elle n'en est pas exactement une paraphrase; une “distance" 
est apportée. Elle pourrait être vraie sans que la 
première phrase le soit, au cas» par exemple, où le 
comportement de Rover a valu à Max d'être mordu par un 
tigre ou un crotale. Les sens de (a) et de (b) sont plus 
proches.

Il me semble que la relation entre les phrases idiomatiques 
avec BRING et COME ressemble plus à celle du passif par 
rapport à l'actif, qu'à la causalité. Au passif les phrases 
en BRING ne sont pas loins d'avoir le sens d'une phrase 
correspondante en COME; en témoignent

(23) (a) The missing diary finally came to light.
(b)The missing diary was finally brought to light.

(24) (a) Max came into the world on Christmas Day 1901.
(b) Max was brought into the world on Christmas day

1901.

(25) (a) All Harry's schemes have come to naught.
(b) All Harry's schemes have been brought to naught.

En fait, puisqu'il s'en faut de peu que les phrases de la 
table CNP2 aient toutes un passif (ce que nous verrons 
ci-dessous), il n'est pas surprenant que les phrases en 
BRING se prêtent sans exception à de telles juxtapositions. 
Il s'avère donc que celles d'entre ces phrases, presque la 
totalité, comme nous venons de le voir, qui correspondent à 
une phrase avec COME, se mettent au passif sans perdre leur 
caractère idiomatique et sans rompre la relation sémantique 
en question. En outre, on ne trouve pas un cas où une des 
phrases passives ait un parallèle avec une phrase en COME 
alors que la forme active n'en aurait pas.

La situation, en vérité» n'est pas radicalement 
différente pour les phrases causales:

(26)(a) Our searches finally caused the missing diary to 
c ome to light.
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(b) Carelessness caused all Harry's schemes to come to 
naught.

mais

(27) -a-His mother caused Harry to come into the world on 
Christmas Day, 1901.

est moins bonne.

Cependant, les autres expressions sont compatibles avec 
cette construction. On rema< q.ue, en revanche, que 
quelques-unes, mais certes pas toutes, des phrases en COME 
qui n'ont pas de réplique en BRING ont en revanche la 
possibilité d'entrer dans une phrase causale:

a fortune
(28) (a) Ralph has come into an inheritance

money

(b) His uncle's death has caused Ralph to come into a 
fortune (etc. )<4>

(29) (a> Sam told the wheedling gypsy girl to come off it.
(b> Stern discouragement caused the gypsy girl to come 

off it.

(30) (a) Max has not come to much.
(b) Idleness has caused Max not to come to much.

Pour come of age il y a un sens autre que le juridique, 
que l'on vient d'atteindre l'âge de 21 ou 18 ans (selon les 
cas): cette expression pourrait signifier en outre le fait
de se comporter pour la première fois en adulte. Ne 
s'agissant plus d'un prédicat statif, CAUSE est possible:

(31) (a) Mary has come of age (= a mûri)
(b) Something has caused Mary to come of age.

En ce qui concerne come from Missouri l'effet du sens 
littéral semble se manifester: venir d'une région signifie
soit un déplacement temporaire soit une provenance; c'est ce 
dernier qui est en jeu ici. Or, ni cause ni agent est 
opératif dans ce cas, et donc les phrases en BRING et CAUSE 
sont également mauvaises. Ce phénomène est rendu plus clair 
si l'on fait la comparaison avec une autre expression è sens 
voisin: bje a Doub tina Th ornas (référence biblique à
l'insistance de Thomas à vérifier les blessures de Jésus):

Qur landlord is a Doubting Thomas
Incessant moonlight flits have caused our land lord to be a
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Doubting Th ornas

Les événements peuvent avoir pour conséquence que l'on 
devienne sceptique; mais il est moins facile d'exprimer le 
fait qu'ils sont la cause de ce que l'on soit natif de 
Missouri (encore que» bien entendui l'expression n'implique 
nullement que l'on provienne réellement de cet Etat de 
pragmatis tes).

Les données ne tranchent pas nettement ce noeud 
gordien: tout au plus ils nous permettent de dire que COME
a un légèrement meilleur "fit" avec BRINS qu'avec CAUSE. En 
grande partie la difficulté est due à la souplesse de les 
constructions en CAUSE/ car elles sont compatibles avec un 
vaste éventail de verbes/ non seulement COME. Comme 
illustration/ examinons le verbe FAIL, qui, comme il a été 
montré supra/ compléments parfois COME dans les 
correspondances avec BRINS (mais qui néanmoins n'est pas 
souvent en parallèle avec COME dans la table CPI). Il y a 
très peu d'expressions comportant FALL qui correspondent à 
une phrase avec BRING (5/26)/ alors que toutes sauf 
quelques-unes/ fall off the roof <= mourir)/ fall on his 
feet/ acceptent CAUSE. Quelques exemples sont:

Puck caused Titania to fall in love
*Titania brough t Titania to faLL in(to ) 1 ove

A setbac k caused Tom to fall off the wagon
'A cause d'un revers de fortune Tom se remit à boire'
*A setback brought Tom tp_ fall off the wagon

A. lack of encouragement caused Olaf to fall b u the wa g s i d e 
'Faute d'encouragement/ Olaf a décroché'
*A lack o f enc ouraaement brought Olaf to fall bg the wagside

Il est possible que le lien apparent entre BRING et CAUSE 
soit en partie le produit de la fréquence de ce dernier.

Binnick (1971, n. 1) remarque aussi que SEND et GO 
appuient mal l'hypothèse causale. En fait, la
correspondance entre ces deux verbes est plutôt bonne: on
trouve un rapport entre les phrases CPI et CNP2, mais moins 
systématique que pour les verbes discutés dans les lignes 
précédentes. Pour une phrase comportant SEND, il y a 
presque toujours une phrase en GO, mais en sens inverse, les 
phrases en GO auxquelles manquent une réplique avec SEND 
sont relativement nombreuses:

Th e hooker 's smile sent Jim ¿nto. orbit 
Jim went into orbit

Long John sent the caotain to Davy Jones ' locker 
'Long John a fait noyer le capitaine'
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The cap ta in has gane to Davti Jones ' locker

^-Bad liquor s^ent, Dan to seed 
Dan has gone to seed 
'Dan s'est détérioré'

»Her results se.rrt Tanua ' s brilliance without sau i nq 
Tanua 's brilliance goes without sagino
'L'intelligence brillante de Tanya est hors de doute'

»Bad habits send tidiness aqains t the grain
Tidiness goes against the grain
'Le goût de tout ranger est contre nature'

mais ici encore on trouve que parfois CAUSE est acceptable 
quand SEND ne 1 'est pas:

Bad 1 jguor caused. Dan to go to seed

Pour terminer cette discussion; il serait peut-être 
instructif de regarder le comportement précisément de KILL 
et de DIE dans les expressions idiomatiques. Or» DIE est 
d'habitude un verbe intransitifi donc la plupart des 
expressions prennent la forme prépositionnelle; et sans 
complément direct, autrement dit la structure CPI. Parmi 
ces expressions il se trouve en effet des parallèles:

Hard drinking caused Doc Hal 1idau to die before his time 
Hard drinking k i 1 led Doc Hal 1idag before his time

Bad reviews caused Bettu 's writino career to die on the vine 
Bad reviews ki1 led Bettu 's writinq career on the vine

Mais pas toujours:

His patr i otism caused Max, to die in the field
'Son patriotisme amena Max à mourir au champ de bataille'

»His patriotism killed Ma x in the field

His working habits caused Bob to die in harness 
'A cause de sa façon de travailler, Bob est mort sans avoir 
pr is la retrai te '

•?»Hi s wor k i nq habits killed Bob i n harness

Despair caused George to die b_q his own hand 
»•Despa i r killed George b y his own hand
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Gun-haPpiness caused Billy to die with his boots on 
'Un penchant pour les armes causa ia mort violente de Billy'

•H-Gun-hap p iness killed B i 1 lu ÿjLtji his boots on

Parfois/ DIE possède un complément direct:

A bad mistake caused Sean to die the death 
'Une grosse erreur causa la mise à mort de Sean'

bad mis ta k e killed Sean the d ea th

A tuist o f fate caused Gerónimo to die a na tura 1 death 
•a-B-A tu)i s t of fate killed Ger on imo a na tura 1 death

£i lack of d i g n i t u caused Hal to die a dog's death 
•bA lack of d i qn i tu killed Ha 1 a dog's death

His prudence caused Oscar to die a dru death
'Sa prudence a valu à Oscar de mourir autrement que par ia 
noyade ou par la violence'
■sHis /Prudence killed Oscar a dru death
Overwhelming £ear caused Jill to die a thousand deaths 
»Overwhelming fear killed Jill a thousand deaths

Les deux étoiles indiquent de très mauvaises phrases: les
deux compléments après KILL ne sont pas du tout acceptables. 
Il se peut que nous atteignions là le noyau de l'argument: 
des verbes tels BRING et SEND permettent de donner une forme 
transitive aux phrases en COME et GO/ normalement 
intransitifs/ situation qui rappelle un peu les verbes 
psychologiques. Lorsqu'un verbe ' intransitif ' tel die prend 
en l'occurrence un complément {apparemment) direct/ la forme 
en CAUSE est moins acceptable. Les exemples ci-dessus nous 
mettent devant un dilemme: il faut soit les prendre pour
exceptions marquées» comme d'autres idiomes (auquel cas les 
exceptions sont assez nombreuses); soit considérer le verbe 
die comme pouvant être transitif. La construction est 
plutôt productive/ au point où on éprouve des difficultés à 
distinguer entre l'idiomatique et le libre: que dire de die
a coward's death/ die a hero's death» die a slow death?

En ce qui concerne les articles observés» i 1 y a un 
renforcement d'une tendance déjà remarquée dans la table 
CPI: la plus grande prépondérance de l'article nul après la 
préposition: 202 cas sur un ensemble de 415 expressions» 
presque la moitié. La deuxième plus fréquent» the< ne
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figure que 96 fois, soit 237. des cas.
Nous constatons aussi l'importance du verbe PUT dans 

cette table CNP2 (58): il fonctionne comme opérateur dans
la grande majorité des expressions, pour des phrases avec 
BE-préposition-nom figé (voir notre table BPÍ):

A power failure put th e machine out of action 
The machine is out of action

Une classe d'exceptions systématiques est remarquée; 
nommément celle des expressions avec TO, puisque BE 
n'accepte pas cette préposition, même dans les phrases 
libres. Parfois un changement de préposition produit une 
phrase acceptable:

Ne put the satellite to use 
The satellite i_s_ rn use

The foreman put the navvies to work 
The navvies are at work -C6>

Cependant, cela n'est souvent pas possible:

Webster has put h is dirtionaru to music 
'Webster a mis son dictionnaire en musique'

at
»Webster's dietionaru is to music

in, with, on

Marsha 11 put the prosecution witness to the sword 
'Marshall a éreinté le témoin pour la prosécution'

at
»The prosecution wjtness is to the sword

in, under

On constate l'importance du possessif qui se réfère au 
complément direct libre (30 cas, signalés avec la mention 
Poss-l) aussi bien qu'au sujet (Poss-O, 27 cas):

Maru paid John in his own coin
'Mary a rendu à Jean la monnaie de sa pièce'

On croirait y voir confiTmation du phénomène remarqué avec 
PUT, l'analyse en termes d'une phrase dépendante d'un verbe 
support. Ce qui est surprenant, pourtant, c 'est de 
constater que les expressions avec Poss-l ne s'analysent pas 
toujours ainsi:

Maru beat John at his own game 
»John is at his own game
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The president put the minister through his paces 
'Le président a testé les capacités du ministre' 

-a-The minister i_s. through his paces

A uppercut stopped Joe i_n his trac ks 
»Joe i s in his, trac ks

Hi s b ioorapher painted Ma x mith his marts and all 
'Son biographe a décrit Max sans complaisanee ' 
»Max is. mith his marts and all

Le passif

Une grande majorité de ces phrases se mettent au passif: le
complément prépositionnel semble plutôt favoriser la 
transformation. Sur 415 expressions/ donc/ 16 seulement ont 
la marque '-' dans la colonne PASSIF/ et parfois il serait 
possible de forcer un jugement positif:

(32) (a) Max doesn't knom Reagan from Adam.
(b) »Reagan is not knomn from Adam (by Max).
(c) ??Reagan is not knomn from Adam at the club.

(33) (a) A huge explosion brought the palace about El 
Presidente's ears..

(b) The palace mas brought about El Presidente's ears 
by a huge explosion

(34) (a) A rusty tin-opener stood Harry in good stead.
'Un ouvre-boîte rouillé était utile à Harry'

(b) ?Harry mas stood in good stead by a rusty tin-opener.

Quelques unes des phrases sont des impératifs/ donc 
impossible à mettre au passif:

Ram ar s e
Shove that permit up uour
Stic k jump er

Le fait que 399 sur 415 (96X> ont un passif donne 
l'impression que les phrases ayant cette structure subissent 
la transformation au moins aussi facilement/ sinon plus 
facilement/ que les phrases libres en général ; l'absence de 
statistiques nous empêche de faire une comparaison 
définitive.

Tough : Encore une fois ces phrases sont très permissives.

2. 2. 11. C1PN
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Struc ture : NO V Cl Prép N2
Ex : NO has parted brass rags with N2

'NO a eu maille à partir avec N2'

Cette table est la deuxième plus grande, à peu près la 
moitié de Cl. Ces expressions ont la même structure que 
celles de Cl, sauf pour l'existence d'un deuxième complément 
nominal, introduit par une préposition. Si la fréquence 
d'occurrence d'une structure donnée dans les expressions 
idiomatiques réflète en quelque sorte une "économie" 
syntaxique, il semble que la complication structurelle 
qu'implique la présence d'un complément prépositionnel soit 
relativement peu coûteuse. Lorsqu'il s'agit d'un deuxième 
complément nominal sans préposition, comme dans la table 
C1X, il y a une pénurie d'exemples. Il convient de préciser 
que dans le cas de la table CÍX, nous avons affaire à un 
deuxième complément qui est lui-même figé. Il n'existe pas 
d'expressions idiomatiques qui aient la forme NO V Ç^l N2 
malgré le fait que dans la table CN2, déjà discutée, on 
trouve des phrases comportant la séquence inverse de 
compléments, nommément NO V NI Ç2 comme dans

(1) His uncle read Max the riot act.
'Son oncle passa un savon à Max'

Cette lacune structurale rend impossible de contraster 
la fréquence de phrases à deuxième complément libre avec et 
sans préposition. Pourtant, en ce qui concerne les
compléments prépositionnels il est possible de dire que de 
tels compléments sont plus nombreux avec un nom libre 
qu'avec un nom figé: la table C1P2, comportant les phrases
à deux compléments constants est moins nombreuse que la 
table C1PN.

Le passif: 474 des expressions de C1PN acceptent une
forme passive ,1a moitié environ. On trouve deux types de 
passif : soit le premier complément devient sujet, laissant
le complément indirect dans son ancienne position; soit
c'est l'ensemble du complément qui se déplace, d'habitude 
quand la préposition entre le premier et le deuxième 
complément est OF. Ce type pose des problèmes de 
classification ; dans la mesure où l'on ait affaire à un 
complément de nom (comme dans la structure Ç_ de_ N que
Maurice Gross utilise pour les expressions françaises>, les 
phrases en question ne devraient plus être rangées sous la 
rubrique C1PN, où il s'agit de compléments du verb

2. 2. 12. C1P2
Struc tur e: NO V Cl Prép C2
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Ex : NO shed a tear for Nelson 
'NO a uriné '

NO threw a sop to Cerberus 
'NO a suborné un personnage officiel'

Malgré les deux compléments figés» parmi ces expressions 117 
sur 266 prennent une forme passive» comme pour :

Th e olanners th rew the bab u out with the bathwater 
The babu must not be thrown out with the bathwater

On observe» comme pour les expressions C1PN» q.ue 1'ensemble 
des compléments est le sujet du passif quand la préposition 
entre eux est OF:

Tina needs a c h ange of sceneru 
A change of scenerg is needed 
■h-A change i s needed of sceneru

Dans la mesure où cette dernière phrase a un sens» il faut 
une sorte d'extraposition marquée par une pause:

A change is needed- of sceneru » I_ mean

Pour les autres prépositions» le premier complément seul 
devient le sujet:

Martha is combininq business with pleasure 
Business is being combined with pleasure 
»Business with pleasure is being combined

Mr X is_ assisting the police i_n their inguir ies
The police are being ass isted in their inguir ies bu Mr X_

2. 2. 13. CADJ et CADV

Structure : NO V Adjectif 
NO V Adverbe

Exs: NO came clean
'NO passa à tablé

NO is aging gracefully 
'NO vieillit bien'

Il est relativement rare de trouver un adverbe "classique" 
(terminant en -1g, par exemple). Parfois la distinction 
entre adverbes et particules n'est pas claire» les phrases 
prépositionnelles peuvent avoir une fonction adverbiale»
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alors qu'elles sont classifiées pour des raisons de 
structure dans une table comme C1P2:

NO cast o ear 1 s b efore smine

2.2. 14. LIKE et NLIKE

Structure : NO V like Cl
NO V NI like C2

Ex s: NO lives like a fighting-cock 
'NO vit comme un coq en pâte'

NO charged the tourists like a wounded boar 
'NO a imposé des prix exorbitants aux touristes'

Ces expressions sont à rapprocher du type BEAS (ci-dessous) 
puisqu'il s'agit de comparaisons figées (les deux types 
correspondent à des expressions françaises en comme.). Les 
phrases de NLIKE comportent un nom libre qui tend à avoir 
référence humaine.

2. 2. 15. ÇO

Structure : CO V W (W = complément de verbe)

Ex : The cat has got NI's tongue

2.2. 15. 1. Parmi 189 expressions nous en trouvons 55 qui 
prennent la forme N's ÇO VW« où N est un nom humain 
variable» comme dans

(1) Max's intentions are honourable.

Ici le possessif pourrait mettre en jeu n'importe quel nom 
propre» ou bien my. friend 's» that man's» the Crown 
Prince 's» etc.

Le statut d'un tel sujet à possessif n'est pas évident: 
N 's joue le rôle d'un complément de nom figé» intentions. 
Mais fait-il lui-même partie du sujet? En français» par 
exemple, le possessif a la structure ÇO de. N, comme les 
intentions de Max, où N est maintenant le complément du 
sujet. Si on prend la construction entière pour un nom 
composé, le sujet de l'expression idiomatique serait 
mi-figé, mi-libre.

Il arrive que ces constructions à possessif 
correspondent à une structure en have, de sorte que notre 
phrase idiomatique s'apparente à
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(2) Max has honourable intentions.

Dans ce cas» le nom libre est le seul sujet. La paraphrase 
est acceptable pour d'autres expressions de ce type:

(3)(a) 
(b )

Harry's dander is up.
Harry has his dander up.

(4)(a) 
(b )

Bob's hands are full.
Bob has his hands full.

(5)(a) 
(b )

Bob's hands are tied.
Bob has his hands tied.

(6)(a) 
(b )

Mary's needs are few.
Mary has few needs.

(6)(a) Gary's nose is out of joint 
'Gary est dépité'

(a) Gary has his nose out of joint.

(7)(a) 
(b )

Sam's tail is between his legs.
Sam has his tail between his legs.

Souvent cette possibilité n'existe pas

(8)(a) Charles' cup is full.

(b ) 
(c )

•»•Charles has his cup full.
»■Charles has a full cup.

(9)(a) 
(b )

This project's days are numbered.
»This project has numbered days.

(c) *This project has its days numbered.

(10) (a)Fritz's eyes are bigger than his stomach 
(b)#Fritz has eyes bigger than his stomach.

(11) (a) Dorian's face is his fortune.
(b) #Dorian has a face which is his fortune

(12) (a) Ernie's fate is sealed.
<b) -a-Ernie has his fate sealed.
( c ) ■B'Ernie has a sealed fate.

(13) (a) Hal's fingers are all thumbs.
'Hal est maladroit'

(b) -»Hal has his fingers all thumbs.
(c) -»Hal has all his fingers thumbs.

<14)(a) Bob's geese are all swans.
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'Bob croit que tout ce qu'il a est de premier 
quaiit ë '

(b) -«-Bob has all his geese swans.

(15)(a) Charles' name is mud.
'Charles est mal vu'

(b) «-Charles has the name (o-f) mud.
(c) «-Charles has a mud name.

Dans ma table, il y a 28 phrases de la forme N 's CO 
be.. . , dont 11 acceptent have; 17 n'ont pas cette 
caractëristique. Comme l'a remarqué Maurice Gross, il y a 
deux usages de have ; possessif, et opérateur. Parmi les 
exemples cités supra, (1) à (7), les phrases en HAVE qui 
correspondent à une phrase en BE sont souvent du type 
opérateur.

2. 2. 15. 2. Les transf ormations à .Içj lumière des 
express ions CO

Quelques-unes, comme (12> supra,

Ernie's fate is sealed

semblent se rapporter plutôt au passif. Déjà dans notre 
discussion de la table CIS nous avons rencontré l'expression 
NO seal NI's fa te comme dans

This decision sealed Ernie's fate

Cette combinaison ressemble à la phrase précédente. Ce qui 
nous met devant un choix. En premier lieu nous pouvons 
accepter la phrase CO comme étant la forme passive de la 
phrase CIS: autrement dit, nous reconnaissons l'existence
d'une transformation PASSIF* avec de telles paires d' items 
lexicaux figés pour la confirmer. Cela me semble la 
solution la plus élégante, (bien qu'elle implique que je me 
suis trompé de class ification en 1'occurrence> ; plus
élégante puisque évitant le recours à la coincidence. En 
deuxième lieu nous pouvons décider que les deux expressions 
sont indépendantes, de sorte que les ressemblances de 
lexique et de sens soient le fruit du hasard. Or, je n'ai 
décompté que 189 expressions du type CO: le sujet figé
n'est pas facile à trouver. Mais si l'on inclut dans la 
table les formes dites passives, il faudra une révision des 
chiffres. Il y a environ 850 expressions du type Cl, par 
exemple, auxquelles il correspond une forme passive, et dans 
les autres tables aussi (surtout, comme on l'a vu, la table 
CNP2) il existe beaucoup de telles correspondances. Or, en 
ce moment les tables contiennent globalement 8,000 
expressions. En décidant d'accepter l'hypothèse de 
l'indépendance de génération, nous pouvons majorer ce
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chiffre d'entre 257. et 337, pour atteindre 2,000 
expressions, ramenant notre chiffre global à 10,000 et le 
nombre de phrases à sujet figé au-delà de 2000, de sorte que 
la table CO, de toute petite, se trouve aussi nombreuse que 
Cl. On pourrait ajouter, au cas où l'on n'accepte pas une 
telle transformation, les phrases du type TOUGH-MOVEMENT, 
relativement fréquentes, par exemple, pour les expressions 
de Cl (notre première table) à déterminant variable (Dët)

The French bloc kade was not easy to run

Some ships are easier to scuttle than others

Those rapids are. a breeze to shoot

Ce processus cause une inflation galopante. Les sujets 
figés seraient légion, se multipliant avec chaque variation 
structurale. En fait, la nature des expressions
idiomatiques confortent la notion d'une transformation 
PASSIF (et d'autres). Pour se servir d'une image
approximative, on pourrait regarder la production de phrases 
libres comme aléatoire du point de vue combinatoire,
l'analogue de la séquence de fruits affichée sur une machine
à sous: si la phrase Ma x broke the vase se présente avec le
même sens que la phrase Th e vase was broken b u Max., cela 
tient peut-être du fait que les éléments Ma x, broke, vase 
ont tous un sens indépendant, comme s'il s'agissait, dans le 
cas de la machine, de fruits particuliers tels que l'orange, 
la poire, et le banane. Au lieu de broke on pourrait avoir 
smashed, shattered, pulverised ; et au lieu de vase, glass, 
s tatue (tout ce qui se casse). Il y a une certaine liberté 
de combinaison selon les exigences sémantiques. Supposons 
qu'au hasard des manipulations du levier l'ordre des 
éléments indépendamment générés s'inverse, et devient la 
séquence banane, poire, orange ; dans la mesure où chaque 
élément garde son sens propre, il est normal que le sens 
global reste le même.

Mais la situation est entièrement autre s'il s'agit de 
phrases dont le verbe et le complément sont pour ainsi dire 
soudés, comme :

Ma x broke the ice
The ice mas broken b u Ma x

Ici, les éléments ne sont pas indépendants. Pour que le 
sens global de la phrase soit préservé, il nous faut la 
présence simultanée de break et de ice, liés de fàon 
part i cu 1ière. Notre machine à sous nous offre donc les 
possibilités :
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A. Max broke the ice
(ORANGE) (POIRE)--- (BANANE)

et

B. The ice was broken by Max
(BANANE)-------(POIRE) (ORANGE)

Les cases de la poire et le banane étant soudées/ 1'ordre B 
ne peut être relié à l'ordre A q.u'en supposant une 
inversion/ comme si le support des images de la machine à 
sous était physiquement retourné. .. la transformation PASSIF. 
On ne peut plus expliquer le lien sémantique entre les 
phrases en termes de génération simultanée des mêmes items 
lexicaux dans un ordre différent. Il reste possible/ bien 
entendu» de supposer que la structure B est une phrase 
indépendante à sujet figé/ classifiable comme CO.

Pour continuer la description des formes possessives/ 
notons/ en outre/ que la moitié en comportent un verbe 
'plein'» autre que be.. Quelques unes de ces phrases ont une 
forme en have/ comme

(16)(a) The gunman 's finger itched.
'Le doigt du tueur le démangeait'

(b ) The gunman had itchy fingers.

(17)(a) The ora tor 's voice shook.
'La voix de l'orateur a tremblé'

(b ) The ora tor had a shaking voice.-C7>
(c ) The ora tor 's voice had a shake in i t.

(18)(a) The witch ' s thumb pricked.
'Le pouce de la sorcière lui picotait'

(b ) The witch had a pricking thumb.

(19)(a) Mary 's face would stop a clock.
'Le visage de Marie fait peur'

(b ) Mary has a face that would stop a clock
Cependant/ la paraphrase est parfois moins évidente/ 

ayant besoin d'une certaine liberté d ' interprétation :

(20)(a) My dogs are barking.
'J'ai mal aux pieds. '

(b) *1 have barking dogs.

Ici la phrase (b) ne garde pas son sens idiomatique» en 
revanche» une paraphrase naturelle» X have sore feet 
pourrait être analysée comme une structure parallèle» où 
dogs = feet et barkina = sore.
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Pour la plupart» cependant il n'y a pas de forme parallèle 
en hâve» les contrastes étant illustrés dans les exemples 
yui suivent:

(21)(a) Max's chickens came home to roost.
'Max a payé le prix de son mauvais comportement'

(b) -a-Max has chickens which have come home to roost

(22)(a) My cup overfloweth.
'Ma coupe débordé 

(b) *1 have an overflowing cup.

(23)(a) Max's ears must be burning.
'Les oreilles de Max devraient être en train de 
lui siffler'

(b) a-Max must have burning ears.

(24)(a> The peep-show freak's eyes popped.
'Les yeux du mordu des peep-shows lui sont sortis de

la tête.
(b> *The peep-show freak had popping eyes. <8>

(25)<a> George's face fell.
(b) a-George had a f a 11 ing/f a 1 len face.
(c) a-George had a face that fell.

(26)(a) Pierre's ship has come in.
'Pierre a réussi '

(b) aPierre has a ship that has come in.

2. 2. 16. Hi/ tüPN' H1P2, HNP2

Ces expressions correspondent à Cl» C1PN» C1P2» et CNP2 
respectivement» sauf pour la présence de have comme verbe 
principal. Leur nombre dans les tables n'a aucun rapport 
avec leur fréquence réelle: c'est un artefact de la 
collecte, qui a privilégié les verbes ,‘pleins,‘.

Il ressort des tables que la forme have got est, comme 
on l'imagine, souvent en alternance avec have :

Andu has brewer 's drooo
'Andy est temporairement impuissant ayant trop bu'
Andu has got brewer 's droop

Mais il arrive que l'équivalence manque:

Adolf has fits 
'Adolf a des crises'
»Adolf has got fits
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En réalité/ il semble q.ue la forme en got est acceptable 
seulement quand bave est utilisé dans un sens faiblement 
verbal (possession, par exemple). Lorsque la forme présente 
en -ing est exigée, got n'est pas possible:

(l)(a) #Mary has a good time.
(b) Mary is having a good time.
(c) -»-Mary has got a good time.

La forme (a) est acceptable s'il s'agit d'une habitude 
(...a¿ the amusement park), comme pour la phrase ci-dessus 
Adolf has fits. Mais dans ce cas have retrouve sa force 
verbale. Pour la situation ponctuelle, il faut dire

Adolf i s having a fit.

Donc, la forme en got est utilisable comme test de la valeur 
de have comme verbe 'plein' dans un contexte donné. 
L'aspect ponctuel, comme pour les verbes d'action au présent 
non-progressif, n'est souvent pas acceptable avec got ou le 
have verba1 :

»Maru s (dims (OK avec aspect duratif, habituel)
Maru is s tu i mm i n g 
»Maru has a smim 
Maru is having a smim 
»Maru has got a smim

2. 2. 17. BE

La table la plus fournie à verbe be_ est BPI, de structure 

NO b e Prep Cl

On remarque une prépondérance des prépositions IN (84) et ON 
(82) :

NO i_s in. a nose~d ive 
'NO est en chute libre'

NO i_s on. the ra g 
'NO asesrègles'

Parmi les 354 expressions, 67 entrent dans une construction 
avec COME:

Tom's breakdown is at a head
'La crise de Tom a atteint son apogée'
Tom's breakdown has come to a head
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2. 2. 18. BEAS
Struc ture : NO be as adjectif as €2 
E x: NO be as safe as the Bank of England

'NO être solide comme le Pont Neuf'

Cette table, aussi bien q.ue Like et N1 i k e, met directement 
en évidence la fonction figurative souvent rencontrée de 
façon diffuse parmi les expressions i d i orna t i q.ues. Les 
phrases de ce type sont nombreuses- 419- eu égard à leur 
structure, extrêmement contrainte. En effet, la partie 
figée a 5 composants: BE-AS-adjectif-AS-dét-C2, dont tro i s, 
BE-AS. . .AS sont invariables à travers toutes les phrases. A 
l'intérieur de cette séquence, il y a peu de noms libres; 
seul le possessif, N's, a une présence marginale: on ne
l'observe jamais devant le nom principal, il apparaît 4 
fois dans un complément prépositionne1. On ne trouve que 4 
expressions à possessif quelconque devant le nom principal: 
Poss/-Q (référence obligatoire au sujet L Les deux autres 
ont rapport soit à La première personne (qui énonce la 
phrase ), soit è l_a deux ième personne {l'interlocuteur!1:

Max's crimina 1 record is as long as

'Le casier judiciaire de Max est long 

Af ter s un d own the Bou1evard St Mic h e1

mg.
arm.

uour

comme le bras' 

is as black as
mu

hat
uour

'La nuit tombée, le bd St Michel est noir comme un four'

Même les articles se conforment à un quasi-canon: c'est 
l'article indéfini, rarement majoritaire ailleurs dans les 
tables, qui figure dans 228 des expressions, soit 53*2%. On 
remarque ensuite l'article zéro, 151 expressions <36%>. Le 
petit nombre d'exemples avec the, 33 (7,2%) est tout à fait 
exceptionnel parmi les expressions idi ornatiques. Il 
semblerait que les comparaisons retenues par la langue 
soient celles qui mettent en jeu le générique, plutôt 
qu'une référence à un objet spécifique. Les expressions en 
the sont souvent à référence très générale: the air, the 
desert, the ocean, the Pit <1'enfer), the s ku, the mor Id. 
Il existe des exceptions comme the Bank of Eng land, the 
Devil, mais elles ne sont pas fréquentes. (the Dodo est une 
référence générique). Les noms spécifiques se trouvent 
surtout après l'article zéro, s'agissant de noms propres:
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Adam» Croesus» David ' s s om» Hades. Hell» Job » Job ''s tur k eu » 
Larr u » Luc i-Per » Methuselah» Mos e s » Hed Kel lu» Punch» 
Solomon.

Au niveau formel» il s'agit de faire un lien explicite 
entre deux entités:

(1) Mary's gown was as white as snoi;.

Au niveau sémantic[ue» pourtant on ne recherche pas forcément 
une comparaison : as - . .as s now fonctionne plutôt comme
intensificateur» remplaçable par ve ru » entre autres. Notre 
phrase a une variante où le mot snow est placé comme 
modificateur:

(2) Mary's gown was snow-white.

Cela pourrait se traduire La. robe de Marie était 
très/oarfaitement/ blanche: le sens du mot snow n'est pas
essentiel à la phrase; ainsi un nom à référence concrète 
prend-il une valeur abstraite. Toujours au niveau formel» 
on trouve des exemples où le processus est poussé encore 
plus loin» jusqu'à la métaphore» à l'identification des 
entités :

(3) (a) Max is as busy as a beaver.
'Max est affairé comme un castor'

(b) Max is a busy beaver.

Ni l'un ni l'autre de ces développements n'est très fréquent 
le premier compte 46 exemples sur 419 phrases le

deuxième 32 (7»6Z). Il n'y pas d'expression qui accepte les 
deux formes» donc au total 78 expressions peuvent être 
raccourcies d'une façon ou l'autre.

Au sujet des métaphores en général, Givo'n (1984, 17-18)
remarque que

"There is nothing logically necessary or discrete about the 
notion 'resemble', 'be like', 'be similar'. Anything can, 
in principle, be like anything else, given the appropriate 
context/purpose for defining the critical properties for 
'likeness'. Metaphor and analogy are thus, in principle, 
context-dependent, contingent, pragmatic. "

Il est intéressant, donc» de voir que selon mes compilations 
deux cultures choisissent les mêmes métaphores (du point de 
vue de correspondances françaises à des expressions 
anglaises) obéissant donc aux mêmes contingences, 64 fois
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sur 419/ soit 15/Í. On trouve des couples co-T-me:

NO be. as. free as. the air 
NO être libre comme l'air

NO be. as. quick as lightning 
NO être rapide comme l'éclair

NO be. as. s i 1 lu as a qoosg 
NO être bête comme une oie

Il faut ajouter que les qualités qui figurent également dans 
les comparaisons figées des deux langues/ en ayant recours à 
des comparaisons différentes/sont au nombre de 340 .
Dans les phrases suivantes seul le deuxième membre de la 
figure est différent:

NO be. proud as Lucifer 
NO être fier comme Artaban

NO be as good as gold 
NO être bon comme le pain

il y a 53 comparaisons que l'on fait en anglais mais non pas 
en français. Cependant il existe souvent une forme
idiomatique d'exprimer la même idée. Notamment les formes 
anglaises en mad:

cocker
NO be^ as. mad as a hatter

Narch Hare

pourraient se traduire par 

NO être fou à lier 

ou même:

NO trava i 11 er d_u chapeau

qui introduit une belle symétrie avec le chapelier Chatter ? 
anglais.
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NOTES

1. Le total de ces chiffres est noindre que le total des 
expressions, car il existe de divers autres déterminants, de 
loin numériquement moins importants.

2. Avant que je ne construise cette table, Maurice Gross 
m'avait prédit que la référence serait ainsi. Le manque 
d'exceptions à cette tendance est surprenant, étant donné la 
situation des phrases libres.

3. On affirme quelque fois que l'anglais contemporain est 
sujet à cette restriction, mais las exemples cités ci-dessus 
montrent que tel n'est pas le cas pour les phrases libres.

4. Le même sens est porté par une phrase prépositionnel le 
(la structure CNP2 que nous discuterons plus tard):

He put John in the picture.

5. Les jugements sont provisoires pour cette expression: 
suffisamment étoffée, elle devient mieux avec bring:

A timely pinch of arsenic on his uncle's cornflakes brought 
Ralph into a fortune.

6. La grande fréquence de la préposition TO est due au fait 
qu'elle équivaut à plusieurs, dans des contextes divers.

7. La forme en have sugggére une qualité inhérente, 
permanente, de la voix. Une autre structure existe:

There tuas a shake in the orator's ’voice.

(observation de Maurice Gross). Encore une fois, une forme 
en be. correspond à une forme en have, ce qui, étant donné 
leur caractère figé, suggère nettement un rapport entre les 
deux.

8. Il existe la forme poo-eues, mais qui a rapport à un 
état permanent des yeux.
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CHAPITRE 3

LES PARTIES DU DISCOURS DANS LES EXPRESSIONS IDIOMATIQUES

3. 1. La phrase

Les expressions idiomatiques confirment la division 
entre sujet et prédicat/ lorsqu'on considère la grande 
disparité numérique entre les phrases à prédicat figé (une 
vaste majorité) et celles à sujet figé. Le bloc verb e + 
complément nomina 1 semble beaucoup plus naturel que celui de 
suiet + verbe. Ces expressions portent aussi sur la 
question de l'unité de sens. Austin (1974/ 422) a écrit au 
sujet de la phrase que

"It may justly be urged that/ properly speaking/ what alone 
has meaning is a sentence. Of course/ we can speak quite 
properly of/ for example/ 'looking up the meaning of a word' 
in a dictionary. Nevertheless it appears that the sense in 
which a word or a phrase 'has a meaning' is derivative from 
the sense in which a sentence 'has a meaning': to say a 
word or a phrase 'has a meaning' is to say that there are 
sentences in which it occurs which 'have meanings': and to 
know the meaning which the word or phrase has/ is to know 
the meanings of sentences in which it occurs".

En ce qui concerne les idiomes nous considérons qu'il 
est effectivement nécessaire de prendre le sens de la phrase 
comme fondamental. Au niveau du mot/ le sens est aléatoire: 
on a déjà vu les objections qui s'opposent à un procédé de 
décomposition d'une phrase en éléments qui correspondent 
chacun à une unité de sens. Cette position est renforcé par 
le fait qu'il est souvent vain de chercher dans le 
dictionnaire )e sens d'un mot qui figure dans une expression 
idiomatique. Le mot Thames/ par exemple/ risque de ne pas 
paraître dans un dictionnaire anglais; tout le monde sait 
que c'est le fleuve qui traverse Londres/ et cette 
information ne donne pas la clé du sens de

(1) Ronald hasn't set the Thames on fire.
'Ronald n'a pas inventé la poudre. '

Il en est de même pour d'autre noms propres/ comme 
Newcastle/ Coventru/ Canossa/ dans les expressions 
suivante s :

NQ i s bringing coals to Newcas tie.
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NO sent NI to Coventru.
'NO ostracise Ni'

After his untimelu remar ks; Qeoroes had to q o to Canossa.

Le 'sens' de ces mots est à chercher dans une encyclopédie/ 
qui donnerait la site» la population/ les activités 
principales des villes en question/ plutôt que dans un 
dictionnaire. Ce dernier cite des phrases entièeresi avec 
leur signification globale. Il ne tente pas de "définir" 
les noms propres: il leur donne un contexte.

La même chose est souvent vraie de noms communs. Un 
mot ordinaire comme ice peut faire partie de plusieurs 
locutions :

Ed 's jokes sjoon broke the ice.

Va 1eru 's protes tâtions cut no ice uji th the lawuers.
'Les protestations de Valérie ont laissé les juristes de 
glace. '

Raumond is skatinq on thin ice.
'Raymond marche sur des oeufs. '

S'il fallait fournir ces 'sens' de icei on aurait à
spécifier quelque chose comme pêne/ effet et situation 
respectivement (thin ice étant 'situation précaire'). Cela 
n'est pas plausible. Les dictionnaires définissent ice en 
termes d'eau glacée.

En ce qui concerne la structure des phrases/ Cross (à 
paraître) signale que pour les expressions idiomatiques 
françaises le nombre de compléments d'un verbe n'excède pas 
souvent deux. On constate la même chose pour 1'anglais/ 
avec peut-être quelques exceptions si on prend en 
considération la préposition OF ou SE en tant que verbe:

Na X has sold his birthright for a mess of pottage

Du point de vue formel, il y a trois substantifs qui suivent 
le verbe, mais pottage fait bloc avec mess. Il en est de 
même pour les possessifs:

Nax has fired a ujarnina shot across his potential enemu's 
b oujs
'Nax a mis son ennemi en garde'
NaX has fired a marninq shot across the boms of his 
potential enemu

On trouve aussi

His misadventures brought Tom in sorrom to the grave
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Rocku put the bite on me for 50 cents 

Avec BE/ on a

We are up shit creek in a barb ed-c¿ir e canoe without a paddle 
'Nous sommes dans de beaux draps'

Sa 11u is up to her ears in love with Ida

Mais cette structure n'est pas fréquente.
Parfois il y a deux compléments prépositionnels sans 

complément direct:

Bettu looked w¿th^ favour on her rustic swa i n 

Mais il est souvent question de phrases en GF.

3. 2. Les verbe s

Pour la fréquence de certains verbes/ voir les remarques sur 
la rubrique Cl dans le chapitre 2 (2.2. 1. ). Les particules 
sont discutées dans le même chapitre (2.2.4. )

3. 3. Les noms et les pronoms

Pour les noms se référant obligatoirement aux êtres humains 
voir le chapitre 2 (CIS, 2.2.3. et CN2, 2.2.4.)

3. 3. 1. Poss-0

Quirk (1972, p. 806) indique que le passif est impossible 
quand l'adjectif possessif de Cl fait référence au sujet:

(l)(a)The handsome, bald doctor shook his head.
(b)-»-His head was shaken by the handsome, bald doctor.

Mais ce n'est pas toujours le cas:

(2)(a) When Wellington had deployed his troops, he attacked.
(b) When his troops had been deployed, Wellington 

attac ked.

(3)(a) John had clearly outstayed/overstayed his welcome.
(b) John's welcome had clearly been

outstayed/overs tayed.

Il pourrait être reproché au premier exemple de mettre en 
jeu un changement subreptice de sujet, dans la mesure où 
l'on imaginerait que les troupes en question soient ordonnés
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par des subalternes, plutôt que par Wellington lui-même. 
Mais cette objection ne s'applique pas à l'exemple suivant, 
puisque le sujet et le possessif sont obligatoirement 
coréferents :

(4) -s-John had clearly outstay ed/overstayed Betty's welcome.

3. 4. Les prépositions et les phrases prépositionnelles

3. 4. 1. L 'alternance

Il existe des paires de prépositions qui peuvent se 
substituer l'une à l'autre sans changer le sens d'une 
expression donnée. Le cas le plus évident est celui de on. 
et upon.

Or, les dictionnaires et grammaires donnent les deux 
formes pour simples variantes. Dans The Oxford English 
Dictionaru il est dit de la préposition upon que

“C... 3 it has been regularly employed as a simple 
equivalent of on, in all the varieties of meaning which the 
preposition has developed. The use of the one form or the 
other has been for the most part a matter of individual 
choice (on grounds of rythm, emphasis, etc. ) or of simple 
accident, although in certain contexts and phrases there may 
be a general tendency to prefer the one to the other."(vol. 
XI, 429).

Hill (1968, 115), également, sous la rubrique On/Upon, 
écrit que "Upon can, in most cases, take the place of on in 
the pattern P+N (but not in VxP-N/VxN-P>. C. . . 3 In most 
cases, upon sounds rather old-fashioned and formal". Les 
exceptions notées par Hill correspondent à des particules: 
en général, upon ne s'utilise pas ainsi, ni dans les phrases 
libres ni dans les figées:

MaX turned (»up)on the 1 iaht.

Ma X turned the light (»up ) on.

The ship c lapped (»up)on sail.

'Le navire largua les voiles. '

Donc, l'équivalence de ces mots dépend de leur fonction: 
elle n'est pas automatique. Il faut qu'ils soient utilisés 
comme des prépositions: reste à savoir s'il existe encore 
des restrictions. En ce qui concerne les expressions 
figées, les phrases des tables CIPN et C1P2 acceptent les
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deux formes. Celles de CNP2 comprennent les exceptions:

NO put NI on the. line 

NO set NI on. fire.

Puisqu'il s'agit de verbes opérateurs put et set. 
1'accep tabi1ité de phrases telles que

Nax put his career (»up)on the line

'Max a mis sa carrière en jeu. '

The sundouner set the fields (»up)on fire

'Le vagabond a mis le feu aux champs. '

dépend de celle des phrases

His career is (»up)on the line

The fields are (»up)on fire.

La substitution s'effectue également dans la table CPI 
(qui correspond à la structure NO V Prép Cl. Toutefois il y 
a une exception liée sans doute à une phrase déjà 
rencontrée:

NO ca te h ( s-up ) o n fire.

Une exception semblable est

NO c orne ( -»up ) on heat. (= 'commence à être en chaleur)

Il s'agit d'un aspectual. comme l'indique d'ailleurs la 
traduction française. L ' inaccep tabi1ité semble provenir de 
celle de

#NO bje upon heat.

Quelques cas sont un peu douteux:

?Valery is skating upon thin ice 

Valéry marche sur des lames de rasoir. '

?R ic h a r d ment upon the maaon,

'Richard a été au régime sec. '

?This car can stop upon a dime.
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'Cette voiture s'arrête au point nommé. '

■fr?P ierre is inclined ¿o. step upon his dick. (= être 
maladroit >

Les marques d'interrogation correspondent/ à notre avis/ à 
une impression de lourdeur: dans termes de Hill déjà cités(
upon ici a l'air "rather ald--f ash ioned and formai/" trop 
formel pour être tout à fait naturel dans ces locutions. 
Cela explique peut-être une tendance à trouver que les 
phrases n'ont que le sens littéral. Cependant/ on s'y 
accoutume/ et le jugement est moins net que celui qui 
rejette les phrases faites avec catch upon fire et come upon 
heat/ qui n'ont pas même de sens littéral: la combinaison
est tout simplement inacceptable.

Puisque les phrases inacceptables mettent en jeu la 
structure NO BJE Prép Cl, il est nécessaire de regarder notre 
table CPI/ qui regroupe les phrases de cette configuration.

Or/ on remarque que les jugements sont pour la plupart 
nets mais variés. Il est possible de mettre upon dans 
certaines phrases:

John tuas ( up ? on h is best behaviour 

'John surveillait son comportement'

Qur accountant likes to be (up)on the safe side.

'Notre comptable penche vers la prudence. '

Th e pacifists are clear1u (up)on the marpath.

'Les pacifistes sont clairement sur le sentier de la 
guerre. '

Pourtant/ ce qui est frappant dans cette table/ c'est la 
rareté d'exemples avec upon. La plupart des phrases ainsi 
formées est inacceptables:

Naur ice's criticism mas (»up)on centre.

'La critique de Naurice a mis dans le mille. '

Th e 1 otteru minners are (»up > on easu street.

'Les gagnants de la loterie sont peinards. '

The boss is (»up)on vacation.

'Le patron est en vacances. '
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The Cour des Comp tes i s a 1 tua u s on Va I é r u 's back.

'La Cour des Comptes est toujours sur le dos de Valérie. '

3. 5. Les ad iectifs

Au cours du premier chapitre, nous avons eu l'occasion de 
parler des modifieurs comme proverb ia 1, old, bloodu et 
fuckind. En ce qui concerne leur distribution dans le 
domaine des expressions idiomatiques, les contraintes sont 
relativement complexes: par exemple, old and proverb ia 1
exigent the or Poss-Q, ce dernier étant le moins naturel)

(old )
(l)(a) Ida passed the buck.

(proverb ia 1 )
'Ida refila la responsabi 1ite aux autres. '

(b) Paul is inclined to rob the (old/proverbial) 
cradle.

'Paul a l'habitude de piller le berceau'
=Paul est porté sur les filles plus jeunes que lui

(c) For sheer effrontery. Oscar takes the 
(oId/proverb ia 1) biscuit.

'Pour la pure effronterie, Oscar est imbattable. '

(d) The local militia spoiled the (o Id/proverb ia 1) 
Egyptians.
'Les milices locales pillèrent l'ennemi 
traditionnel. '

<2><a> The generalissimo was obliged to trim his 
(old/proverbial) sails.

'Le généralissime était obligé de modérer sa 
condui te. '

(b) Marie lost her(o 1d/proverb ia 1) cherry at the 
firemen 's ball.
'Marie a perdu sa rose au bal des pompiers. '

(c) The store opened its ('?o i d/#pr o ver b ia 1 ) doors 
at 9. 00 sharp.
'Le magasin ouvrit ses portes à neuf heures 
préc ises. '

(d) The Scarlet Pimpernel indolently shot his 
( o 1 d/•«■ p rover b ia 1 ) cuffs.

'Le Scarlet Pimpernel rangea indolemment 
ses manchettes. '
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■»old
(e) Richard knows his

»proverbial 
'Richard connaît son affaire. '

onions

stuff

Lorsque l'article a. est employé, ou en l'absence de 
tout article, ces adjectifs paraissent étranges:

»old gasket
(3)(a) Bill blew a(n)

»proverbial fuse

'Bill sortit de ses gonds. '

(b) Ronald has caught a (»p r os-er b ia 1/»o 1 d / Tartar. 
'Ronald a trouvé à qui parler. '

(c) Barry had to choke a (»proverbia1/»o1d) darkie. 
'Barry a dû couler un bronze'

(d) The surviving members formed a {»proverbia1/o1d> 
quorum.<1>

(4)(a) The party notables hurriedly abandoned 
C»old/»proverbial) ship.

'Les notables du parti s'empressèrent de déserter. '

(b) With his new novel, May has really struck 
(»old/»proverbial) gold.

'Avec son dernier roman. Max a vraiment trouvé 
le filon.'

(c) Both sides are ready to talk {»old/»proverbial) 
turkey.
'Les deux camps sont prêts à parler net. '

(d) Sally's theories do not hold {»o 1d/»proverbia1) 
water.
'Les théories de Sally ne tiennent pas debout'

En revanche, bloodu and f uc k ina entrent librement dans 
ces constructions:

fucking gasket
(5)(a) Billblewa

bloody fuse

(b) Ronald has caught a fucking/bloody Tartar.

fucking
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(c) Barry wanted to choke a darkie.
faloody

( d ) fucking
The surviving members formed a quorum.

faloody

(6)(a >

( b )

(c ) 
< d )

The party notables hurriedly abandoned
fucking/bloody ship. 
With his new novel/ Max 
fuckin g/b 1oody gold. 
Both sides are ready to 
Sally's theories do not

has really struck

talk fucking/b1oody turkey, 
hold fucking/bloody water.

Dans les phrases libres/ ces modifieurs sont souples/ 
modifiant non seulement les noms mais les adjectifs:

fucking rich
(7) John is lucky

bloody stupid

Ils peuvent modifier les verbes également/ surtout lorsque 
l'adverbial -we 11 les accompagne:

(8) I hope Max
fucking (-well) reads Latin

arrives on time
bloody (-well) knows what he is doing

Pour ce qui en est des constructions adjectivales/ une telle 
modification est plus restreinte. Avec les adjectifs 
simples il n'y a guère de difficulté:

close-fisted (=pingre) 
bloody buggered (=foutu)

(9) Max is broke (=fauché)
fucking cunt-struck {=obsédé par les femmes) 

pissed (=bourrë) 
high-fa luting (prétentieux)

Cependant le résultat est moins naturel si la locution 
comprend un terme d'intensification:

b loody
(10) #Max is

fucking

hopping mad (=fou de rage) 
flat broke
fighting mad (=fou de rage)
dead drunk (=ivre mort)
dead right (=a totalement raison)
stone drunk (=ivre mort)
stone blind (totalement aveugle)
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Ces phrases sont acceptables si bloodu and fucking 
s'interprètent comme modifieurs de phrase, d'une façon qui 
les rende équivalents aux formes b loodu-üie 11 and 
fuc kino-we11. Dans ce cas, le sens acceptable pourrait se 
paraphraser corne ceci: Ul !_§. b loodu-üjel 1 ( f uc k ing-ue 11 ) the 
case that S.

A ces deux modifieurs s'ajoute flaming, qui partage à 
peu près leur comportement, tout en étant d'une grossièreté 
relativement atténuée:

(11)(a) I hope Max flaming arrives on time.
(b) Ronald has caught a flaming Tartar.
(c) Sally's theories do not hold flaming water.

Le mot damn se situe (syntaxiquement, et peut-être 
socialement) entre ceux-ci et old : il n'opère pas comme 
modifieur de phrase sans l'addition de -we 11, mais en 
revanche s'insère relativement bien entre l'article indéfini 
et le nom:

*damn
(12) <a) I hope Max arrives on time.

damn-mel1

gasket
(b) Bill blew a damn

fuse

(c) Ronald has caught a damn Tartar.

(d) Barry wanted to choke a damn darkie.

(e) The surviving members formed a damn quorum.

En revanche, en l'absence d'un article, l'insertion n'est 
pas possible:

(13) (a) •«■The party notables hurriedly abandoned damn ship.
(b) «With his new novel, Max has really struck damn

gold.
(c) «Both sides are ready to talk damn turkey.
(d) «Sally's theories do not hold damn water.

A cet égard, notons pourtant que la forme ooddam se comporte 
plutôt comme fu c k ino et b lood u.

En somme, donc, les exemples ci-dessus indiquent qu'un 
nombre restreint de modifieurs peut s'inclure dans une 
séquence idiomatique sans forcer un jugement
d'agrammaticalité ou une perte du sens idiomatique à la 
faveur du sens littéral. Le contenu sémantique de ces 
modifieurs est minimal, de sorte que leur présence n'a pas
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grande influence sur le sens des phrases dans lesquelles ils 
se trouvent; plutôt» ils véhiculent une attitude à l'égard 
de ce qui est énoncé (désinvolture» colère» par exemple). 
Mais en cela ils reflètent une des fonctions des expressions 
idiomatiques: véhiculer une attitude envers le contenu 
sémantique d'une proposition: kick the bucket "veut dire" 
die» mais il dit en fait plus encore. Avec l'énoncé d'un 
événement se combine une attitude: brutalité» gêne» etc.

Malgré la relative difficulté de leur interprétation 
sémantique, ]es données ne nous en permettent pas moins de 
tirer certaines conclusions: on a surtout le luxe rare 
d'une hiérarchie nette parmi les articles et les adjectifs 
qui précèdent les compléments dans les expressions 
idiomatiques. La discussion au cours des lignes précédentes 
a montré que les adjectifs bloodu et fucking, auxquels on 
peut ajouter flaming et goddam, figurent entre presque 
n'importe quel article et substantif. Cela s'explique en 
partie» sans doute, par le fait que ces mots ont également 
un rôle d'adverbe de phrase.

Ensuite il s'avère que l'adjectif old est plus 
dépendant de son contexte, ce qui nous offre la possibilité 
d'établir que 1 'article défini the accepte très facilement 
cette modification. Puisque nous avons vu que les 
expressions idiomatiques sont sujettes à des contraintes 
puissantes en ce qui concerne la modification structurelle, 
de sorte que les adjectifs qui s'g insèrent sont peu 
nombreux, cette facilité est d'autant plus frappante. De 
façon purement spéculative, j'en tire la conclusion que la 
structure canonique de modification adjectivale comporte 
l'article défini. En ce qui concerne les autres articles, 
on constate une facilité de modification qui va en 
décroissant: POSSO» A» et finalement l'article zéro» le 
plus résistant.

La discussion des modifieurs ci-dessus s'est imposée du 
fait de la façon systématique avec laquelle iis s'insèrent. 
Il convient d'ajouter qu'il existe beaucoup d'adjectifs "de 
fortune", étroitement dépendants du sens de la phrase 
donnée, qui peuvent modifier un complément figé quel que 
soit son article, fût-il zéro:

the

(14 )(a) Croesus cornered the (»uheat, oil, soybean, etc. ) 
market.

'Crésus a accaparé une matière première'
(b) Max has embroidered the (unpa latab1e) truth.

'Max a brodé sur la vérité (disgraeieuse)'

poss-Q

(15)(a) Othello avenged his (slighted, sullied) honour.



Page 78

(b) Doll opened her (willing» ever-welcoming; lege to 
Fa Is ta f f.

'Doll a accepté (volontiers) de faire l'amour avec 
Falstaff '

a

(16) (a) Richard has staged a (successful» unsucces sfu1 »
belated) comeback.

(b) Max drives a (sprightly, venomous» etc.) quill.
'Max écrit de façon espiègle» vénimeuse'

(c) Errol planted a final carrot and left for the 
office.

'Errol fit 1'amour une dernière fois et partit 
travai11 er '

0

(17) (a) Dur tergiversations bought (precious. life-saving, 
etc. ) time.

'Nos tergiversations ont gagné du temps (précieux»
etc. ) '

(b) Tom is pulling arcane strings.
'Tom profite d'un piston mystérieux'

Les expressions à article indéfini (et à un moindre degré» à 
article zéro) acceptent de tels adjectifs beaucoup plus 
facilement que the et POSS-0. Il se peut que cela soit lié 
au phénomène de verbe support: souvent la séquence verbe +
a + N correspond à une forme à verbe simple. En choisissant 
les phrases ci-dessus j'ai tâché d'éviter les expressions 
comportant make» do, lose, take» etc. pour ne pas être 
trop dépendant de cet effet» mais il me semble qu'en dépit 
de ces efforts» les exemples avec article indéfini gardent 
souvent une analogie avec la nomina 1isation d'un verbe. 
Qu'ils ne correspondent pas toujours à un verbe 
morphologiquement lié semble être une caractéristique 
idiomatique: plus on s'écarte du sens littéral, moins les
ressemblances morphologiques sont signifiantes. Considérons 
les trois sens de take a shot at N2: tirer sur N2, 
cr itiauer M2. tenter M2. Le premier correspond bien au 
verbe shoot:

Ma x took a shot at a bear 
Max shot at a b ear

Mais pas le deuxième:

Ma x took a shojb at. Ida ( over h_er laziness)

ne veut pas dire
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Ma x shot at I da (over her laziness )

Encore moins le troisième:

Ma x took a_ shot at running the BNP

La substitution du verbe simple ne donne même pas 
phrase correcte:

»Max shot at running the BNP

Comme le montrent les exemples précédents» il 
évident que les expressions idiomatiques» même les les 
figées» permettent parfois une interruption de 
disposition linéaire.

une

est
plus
leur
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NOTES

1. Avec l'article indéfini/ old résiste à la lecture 
"nulle"» de sorte que l'interprétation littérale (old = 
'vieux') s'impose. Cependant/ si on renforce l'usage 
stylistique en ajoutant 1 ittle ( ou la version "deep-fried" 
comme dans le sud des Etats-Unis/ 1 i ' 1 ) / l'usage idiomatique 
est conservé:

( i > ( a )
gasket

Bill blew a little (li'l) old
fuse

( fa ) Ronald has caught a little (li'l) old Tartar.

Les constructions sans article ont un autre comportement

(ii)(a) •»■The party notables hurriedly abandoned 
little (li'l) old ship.

( fa ) »•With his new novel/ Nax has really struck 
little (li'l) old gold.

(c ) »•Both sides are ready to talk little (li'l) old 
turkey.

(d) -a-Sally's theories do no hold (li'l) old water.
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CHAPITRE 4

UNE COMPARAISON ENTRE LES EXPRESSIONS ANGLAISES ET 
FRANÇAISES

4. 1. Var iab i 1 i téz

En parcourant les colonnes de verbes/ on constate un certain 
manque de productivité au niveau du lexique : là où le
français possède parailèlement au vocabulaire standard un 
vocabulaire argotique qui entre dans le jeu d'expressions 
figées pour former des paradigmes de niveau d'usage» 
l'anglais semble s'en tenir pour la plupart aux verbes 
standards. A titre d'exemple, citons le couple manoer- 
bouffer, comme dans

mana er
du

curé
bouffer lion

Ici, il y a une façon "familière" d'utiliser
1 'express ion.

Or, en anglais il se trouve à côté de eat des verbes
'slang ': scoff, aobble, par exemple. Cependant, on ne les
rencontre pas dans les structures idiomatiques où figure le 
verbe eat:

eat dinners
(1) Marshall is expected to *scoff his before

■»gobble terms
being called to the Bar.

'On attend que Marshall mange ses repas avec un maître 
avocat pendant une période de temps (dans le cadre de son 
initiation à la profession) avant d'être appelé au barreau'

eat
(2) If I can't out-jump Henry, 1 '11 -»scoff my hat.

»gobble
'Si je ne saute pas plus haut qu'Henri, je mange mon 

c hap eau'

(3) Often, after an untimely remark, Ronald is obliged to 
eat

»scoff his words. <1>
»gobble
'Souvent, après une remarque mal venue, Ronald doit 

déchanter'



Page 82

eat crow
(4) After his defeat/ Max was forced to ■»■scoff dirt

»•gobble shit
'Après sa défaite; Max a dû se faire tout petit'

Ce dernier exemple est d'autant plus curieux qu'il met en 
jeu un mot du vocabulaire 'familier'/ shit/ sans permettre 
un verbe au même niveau de langue. Le paradigme des 
niveaux est plutôt véhiculé par le substantif. Une 
exception est e_at_ poss—0 fill <=manger son soûl)

eating
(5) The wedding guests were bent on scoffing their fill

gobb1ing
'Les invités comptaient faire le plein de nourriture'

Ici il s'agit de eat dans son sens propre; peut-être ce 
fait rend-il plus facile la substitution lexicale. Mais 
qu'en est-il de l'expression eat a horse ?

eat
(6) I'm so hungry I could #scoff a horse.

»gobble

Encore une fois/ le verbe est utilisé de façon presque 
littérale/ compte tenu de 1'exagération. Il se peut que les 
astérisques reflètent une restriction de sens de scoff et 
qobb1e: il y a une connotation de vitesse/ comme pour le
verbe français bâfrer. Cependant/ d'autres substitutions 
ne réussissent pas beaucoup mieux: »consume a horse/
»ingest a. horse/ »devour a horse (possible peut-être comme 
plaisanterie).

La restriction est plus forte encore pour l'expression 
eat the leek (='manger le poireau' = 'avaler la couleuvre'/ 
référence à Henri V de Shakespeare>:

De même/ considérons le contraste en français entre les 
verbes faire/ f iche; et foutre dans

faire
NO ne. rien fiche

foutre

Pour reproduire ce contraste en anglais/ il faudrait plutôt 
opérer des substitutions lexicales sur un substantif:

nothinq
NO do. damn-a 11

fuc k-a 11

Le verbe djq n'est pas susceptible de substitution argotique
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; ce sont ]es compléments qui véhiculent le changement de 
niveau (du haut vers le bas). Le procédé n'est pas tout à 
fait systématique: correspondant à

Fichez

Foutez
1e camp !

il y a un paradigme verbal en anglais également:

Be (vieilli)
Shove
Mizzle
Screm off !
Piss
Bugger
Fuck

Néanmoins^ il reste probablement raisonnable de miser sur un 
paradigme nominal en anglais pour exprimer un paradigme 
verbal français.

Pour un exemple qui ne met pas en jeu des niveaux de 
languei mais simplement la variation lexicale les 
expressions françaises

manguer
NO rater le coche

louper

correspondent à

NO miss the

4. 2. Traductib i 1 ité

boat

bus

En dépit de telles différences entre les deux langues» des 
équivalences existent à plusieurs niveaux. Parfois même 
une traduction mot—à—mot reste idiomatique. Mais aussi il y 
a des cas où l'on peut préserver 1 ' idiornaticité d'une 
traduction en acceptant une non—identité de structure ou de 
lexique. Les possibilités qui s'offrent sont exposées 
ci-dessous.

4. 2. 1. Traductions idiomatigues mot-à-mot:

Il existe de nombreuses phrases dans lesquelles la structure 
et le lexique restent inchangés à travers les deux langues. 
Nous pouvons citer bien sûr prendre 1 e taureau par les 
cornes= take the bull bu the horns. Il s'agit là d'une
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expression très répandue. Mais en outre, il existe 
paires comme:

atuai t a happg event 
attendre un heureux évènement

b e the creme de. la creme <2> 
être la crème d_e. La crème

break the ice 
br iser la glace

burn poss-Q boats 
brûler d o s s-Q vaisseaux

choose the lesser of ttuo evi Is 
choisir l_e. moindre d'entre deux mau x

choose poss-Q mords 
choisir poss-O mots

complete the picture 
achever l_e tab 1 eau

d o d o s s —Q dutu 
faire poss-Q devoir

plau a role 
louer un rôle

prepare the terrain 
préparer 1e terrain

seek poss-0 vocation 
chercher poss-0 vocation

take fire 
prendre feu

take N under poss-Q minq 
prendre N sous poss-Q aile

throiu out the b a b u mi th the bath ma ter 
i e ter 1 e bébé a vec 1 'eau du. bain

mash poss-0 dj,r.tt¿. 1 inen in public 
laver poss-0 linge sale en public

des

4. 2. 2. Traductions lexicales, avec changement structural :
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Ici on constate q.ue les articles et le nombre ne changent 
pas forcément le sens d'une expression à travers les deux 
langues:

b e as cunning a s_ a fox 
ètre rusé comme un renard

b e as fat as a pig 
être gras c omme un porc

b e as fresh as a rose 
être frais comme une rose

b e as gentle as a lamb 
être doux c omme un agneau

b e as hard as a rock 
être dur commme 1e roc

be as heavu as lead
être lourd comme le plomb

b e as h unqrg as a hunter 
avoir une faim d e loup

b e as old as Me th uselah 
être vieux comme Méthusalem

b e as pale as d eath 
être pâle comme la mor t

b e as quick as 1 iqhtninq 
ê tre rapide c omme 1 'éclair

b e a s silent as the tomb 
être muet c omme une tombe

cease fire 
cesser 1e feu

1 eno then p oss~0 stride 
allonger 1e pas

plag cat and mo use 
louer au chat e_t_ au_ souris

plag tuith fire 
.louer ave c le feu

seek excuses 
chercher PET excuse
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prendre fuite

ta ke Ni a t poss-l word 
prendre N1 au mot

On trouve aussi des cas un peu surprenants:

(l)(a) Max likes playing doctors with Sally.
'Max aime jouer au docteur avec Sally'

(b) Max likes playing mothers and fathers with Sally.
'Max aime jouer au papa et à la maman avec Sally'

Si on imagine que les expressions communes à l'anglais et au 
français sont véhiculées surtout par la littérature ou du 
moins le langage écrit/ on ne s'attendrait pas à ce qu'une 
expression appliquée par les enfants à leurs jeux sexuels 
franchissent la Manche.

4. 2. 3. Traduct ions oréservatr ices d e structure avec un 
lexique partiellement différen t:

add fuel to the fire 
■leter d e 1 'huile sur 1 e feu

b e as calm as a milloond 
être caIme comme un lac

b e as clear as crustal
être clair comme de l'eau de roche

b e as deaf as a post 
être sourd comme, un pot

b e as drunk as a Dutchmman 
être soûl c omme un Polonais

b e as good as gold 
être bon c omme 1e pain

b e as gau as a lark 
ê tre gai c ommme un pinson

b e as hap p u as Larru
être heureux c omme un roi<3>

b e as old as Adam
être vieux comme. Hérod e
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b e a s proud as Luc i -Per 
être fier c omme Artaban

b e a s safe as the Bank of. Eng land 
être solide comme 1e Pont-Neuf

call a spade a spade 
appe1 er un chat un chat

hit b ottom 
touc h er 1e fond

kill th e goose that laid the golden eggs 
tuer la poule aux oeufs d 'or

lose poss-0 cherru 
p erdre p o s s-Q rose

p lau poss-0 ace 
louer sa carte maîtresse

p lau PET fish 
fatia uer PET p o isson

put the cart before the horse 
me ttr e la c harr ue d evant les boeufs

u;ork like a Trojan
trava i 11 er comme, un Roma in

4. 2. 4. Traduct ions oréservatr ices de structure avec 
lexique entièrement différent:

b e as. blind as a bat
être muope comme une taupe

b e a s boiled a_s an ouil 
être soûl c omme une grive

b e as bright as a neu; pin 
é tre propre c omme un sou neuf

beat about the bush 
tourner autour du pot

b eat the meat 
étrano1 er 1e borgne

hit the road 
prendre 1e larg e

un
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hit the ,iac kpot 
décrocher la timbale

hit a snag
rencontrer un écueil

park the tiqer/shoot the cat 
écorcher 1e renard

plau the qooseb erru 
tenir la c hand elle

p lau hookeu
•faire 1 ''école b u i ss onn i ér e

p lau a lone hand 
fa ire cava lier seul

take time bu th_e. forelock 
saisir 1^ occasion aux rh eveu x

ta ke the wa11 
céder le pas

4. 2. 5. Trad uc t ions i d i omat i ques où sunta xe et lexique 
diffèrent simultanément:

add insult to i n ,i ur u 
remuer 1e fer dans la plaie

appea 1 to the c ountru 
appe1er 1e paqs aux urnes

hit the bull 's-eue <= oeil de taureau = centre du cible) 
mettre dans Xe. mille

hit the roof 
sauter au plafond

let sleeping d_og_s. lie
ne pas réveil 1er chat qui dort

take i us t i c e in.to. poss-Q oum hands 
se faire justice pron-Q même

take the uñnd out of N's sails 
couper 1 'herbe sous le g^i ed d e N

4. 2. 6. Traduc t i ons ob 1iqatoirement non-idiomatiques:
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Parfois il s'agit d'un phénomène de culture: un anglophone 
n'a pas occasion de tirer les rois, par exemple, et partant 
une traduction de cette expression ne saurait être 
immédiate, le correspondant manque. Il faudrait expliquer 
la coutume à laquelle l'expression se réfère dans une note à 
part. Egalement, puisque les français jouent peu au 
cricket, l'expression draw stumps (retirer les baguettes qui 
servent comme cible pour le lanceur de la balle) ne se 
traduit pas facilement au sens propre, bien qu'au sens 
figuré (cesser ses activités) on pourrait peut-être parler 
de Clôturer la séance. L'expression américaine take the 
Fifth est une autre qui n'a pas de traduction nette et 
spontanée, puisqu'il retourne d'une référence à la procédure 
forensique américaine: le cinquième amendement de la 
constitution précise que l'on n'est pas obligé de répondre à 
une question si ce faisant on risque de s'incriminer. To 
take the Fifth, littéralement prendre 1e Cino uième, n'a pas 
de sens en français.

Dans d'autres cas, il s'agit d'une image qui n'est pas 
partagée, une lacune apparemment arbitraire. Par exemple, 
dans

(1) The superpowers take each other's peace proposals with a 
grain of salt.

l'expression t_ak_e. N1 with a g ra i n of salt est extrêment 
simple au niveau lexique, et qui plus est, grain d e sel fait 
partie d'une expression idiomatique française; et pourtant 
l'expression anglaise, indiquant une attitude de 
scepticisme, ne passe pas telle quelle en français, où grain 
d e sel est l'ingérence personnelle.

4. 3. Trois échantillons:

Si l'on considère trois verbes témoin, HIT, PLAY, et TAKE, 
qui figurent fréquemment dans les expressions idiomatiques 
anglaises, il s'avère que pour HIT une seule entrée donne 
une expression idiomatique française lorsqu'elle est 
traduite littéralement:

NO hit below ¿fie. belt
NO frapper en dessous de la ceinture

Néanmoins, il est souvent possible de trouver un équivalent 
français de la même structure, quitte à opérer une 
substitution lexicale partielle ou globale:

NO hit the bottom 
NO toucher le fond

NO hit o a u dir t



Page 90

NO le filon

Pour résumer les équivalences/ sur 38 entrées avec HITr 14 
se traduisent idiomatiquement sans changement de structure. 
Avec variation de la structure, 9 expressions encore. Ce 
qui laisse 15 expressions sans traduction exacte, exigeant 
le recours a la paraphrase.

En ce qui concerne le verbe PLAY, parmi 60 expressions, 
7 se traduisent directement, mot-à-mot, 2 encore si l'on 
accepte la présence de l'article défini dans 1 'expression 
française, qui correspond après tout à une différence 
systématique entre les deux langues:

NO gJLjay. uji th fire.
NO ,iouer avec l_e_ feu

NG play on mords.
NO ¡ouer sur les mots

Donc, 9 expressions (157.) s'équ iva lent en anglais et 
français avec la même syntaxe et le même lexique. Il faut 
tenir compte aussi de la correspondance systématique entre 
les structures play N et louar à N, ce qui nous permet 
d'inclure 5 autres. D'autres paires assez proches sont

play footsie mith N2.
NO jouer du pied avec N2.

play th e mark e t 
jouer sur le marché

En outre, avec la même syntaxe et une variation lexicale 
partielle, on trouve 15 correspondances. La variation 
totale au niveau du vocabulaire sans changement de structure 
donne 6 expressions. Parfois avec le verbe play ii se 
combine un adjectif ou un adverbe alors que l'équivalent 
français, lexicalement proche, préfère un substantif:

play (it) cool 
garder le sang — froid

play d umb
jouer les innocents

play fair 
jouer le jeu

II reste des cas où une traduction 
assez loin du mot-à-mot est disponible:

idiomatique mais
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p lau poss-0 car d s close to p o s s 0 chest 
p lau i t close to poss-Q chest 
jouer serré

p lau the field
jouer sur plusieurs tableaux

p lau foil oti?-the~l eader / f o 1 lou)-nu-1 ea»ier 
se comporter en moutons de Panurge

pl.êM h ¿i rd to get 
tenir la dragée haute

Ce type de correspondance a 6 exemplaires.
Finalement/ il arrive qu'une expression anglaise n'a 

pas de correspondant. Parfois pour des raisons culturelles:

p lau Box and Co x

renvoie à une opérette de Gilbert et Sullivan/ où deux 
personnages/ à leur insu mutuel/ habitent la même chambre/ 
l'un la nuit 1'autre le jour. Puisque les oeuvres de 
Gilbert et Sullivan ne sortent pas du circuit anglophone/ la 
référence est opaque en français.

De même/

p lau duc k s and drakes u}i.th_ N2

dépend du terme anglais pour le jeu qui consiste à faire 
ricocher les galets sur la surface d'un corps d'eau. Par 
extension/ cela veut dire également le fait de gaspiller des 
biens.

D'autres lacunes semblent plutôt etre le fait du 
hasard :

p 1 au around 
découcher

the devil
p lau havoc i t h N2

(merru) He 11

p lau Ni bçL ear
jouer (de la musique) d'oreille 
faire NI au jugé

p lau it b g ear 
se débrouiller sur le tas

plau NI false
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p lau fast and loose mi th NS? 
traiter N2 à la légère

plau for time
essayer de gagner du temps

p lau into N '’s hands

p lau (it) safe 
être prudent

En tout, on dénombre 14 expressions sur les 60 avec olau qui 
n'ont pas de réplique idiomatique en français, ce qui laisse 
46 traductions plus ou moins nettement idiornatiques: soit 
77'/..

Le verbe HIT semble bien caractéristique 
idiomatique anglais, et l'on trouve une faible 
traductions idiomatiques. Pour le verbe
correspondances sont plus fréquentes. Je propose 
d'examiner un verbe 'neutre', le verbe support 
figure dans 238 expressions.

Parmi elles, 52 manquent de répondant 
186/238, donc, ont la possibilité d'une 
idiomatique, soit 737.. Les correspondances mot-à 
différences d'article près sont au nombre de 
exactes jusqu'à l'article). Est incluse dans le 
proches correspondances la paire

du lexique 
majorité de 
PLAV les 
ma intenant 

TAKE, qui

frança is : 
trad uc tion 

-mot à des 
48 (34 sont 
groupe de

take a ( van i s h i nq ) p guider 
prendre la poudre d'escampette

à cause des parallèles take-prendi-e, pouider- poudre, et 
peut-être vanishina-escampette, et en dépit de la 
différence de structure entre les compléments et de la 
différence d'article.

Les données laissent penser que les articles définis et 
indéfinis, l'article nul,le possessif, ne gardent pas 
toujours leurs contrastes de sens à travers les langues. Il 
semble que la présence de l'un plutôt que de l'autre soit 
parfois aléatoire au niveau sémantique. Les conséquences 
logiques censées découler de ces contrastes ne sont pas donc 
toujours applicables.

Compte tenu de telles irrégularités, 1' analyse des 
expressions comportant les trois verbes exemplaires montre 
que la probabilité de trouver une traduction idiomatique est 
grande: même pour le verbe HIT, qui semble ne pas 
s'utiliser comme des possibles équivalents français tels
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de 6G7Í. Pour PLAY et TAKE/ les trois quarts des expressions 
sont ainsi traduisibles. Gui plus est, on observe au niveau 
du verbe qu'une approche "bête", la simple substitution par 
le verbe habituellement donné comme équivalent, bien que 
désastreuse dans le cas de HIT (un seul gagnant), serait un 
bon pari pour PLAY: par 30 fois parmi les 60 expressions on 
trouve louer dans la traduction (1 gagnant sur 2). En ce 
qui concerne TAKE, miser sur prendre est un peu moins 
attirant: 71/238, soit 29X, est le taux de succès. C4>

Cela étant, il appert que les expressions idi ornatiques, 
partie importante des langues en question, se traduisent 
entre elles plutôt bien que mal: la recherche d'une 
équivalence heureuse s'impose. Cependant, les équivalences 
mot-à-mot sont relativement peu fréquentes: la traduction 
d'une phrase idiomatique, soit par un traducteur humain, 
soit par un éventuel procédé automatique, ne peut pas être 
profitab 1ement réalisée au niveau du mot. Cela est vrai 
surtout pour la traduction automatique: alors qu'un être 
humain ne serait probablement pas désemparé par des 
divergences superficielles entre les langues qu'il compare, 
comme singulier pour pluriel, article défini pour article 
indéfini, poudre d/escamo e tte pour vanis hin g polder, une 
machine risquerait de ne pas ‘'savoir" qu'il n'est pas 
nécessaire de tenir compte dans de tels cas des détails de 
la structure. Il faudra que la banque de données consultée 
contienne les expressions idiomatiques entières.

Il existe aussi des cas où une même idée est vue sous 
une optique différente: tandis qu'en français, il se peut 
que Ma x donne sa langue au chat, en anglais cela ne se dit 
pas; pourtant, un inter locuteur pourrait demander à un Max 
muet: Ha s the cat got g our tonque'?, se référant à un stade 
ultérieur par rapport au français. De même, alors que l'on 
peut dire en français que Ma x est c omme un poisson d a n s 
1 'eau, l'anglais connaît seulement l'aspect négatif de 
1 'image: Ma x i.s_ like a fish gut of u<a ter.

Dans d'autres cas, nous nous trouvons descant une sorte 
de trou: il y a dans une langue une expressio tout à fait 
compréhensible sans avoir d'équivalent dans 1 'autre langue. 
Dans une phrase comme

(1) The barroom philosopher was airing his views to all and 
sundry.

1 'express i on air poss-0 views (ou opinions 5 pourrait se 
traduire par faire savoir ses opinions, qui n'est pas une 
expression idiomatique. Il semble aussi que des expressions 
d'intensité, spécifiques en anglais à l'activité sexuelle, 
c omme
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NO roots like a rattlesnake 
NO baise comme un crotale

NO bangs like a shithouse door (in a gale?
NO claque comme la porte d'une toilette extérieure dans une 
tempête

n'ont pas d'équivalent en français: comme un(e ? d ingue(
c omme pas un(e ) étant des intens if icateurs d ' app1ication 
générale. Par ailleurs» il manque les comparaisons

NO be_ as_ lecherous as a monkeg 
NO be. as_ rendu as a billuqoat 
=NO être porté sur la chose

ce qui est une étrange lacune dans le parler idiomatique.
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NOTES

1. On pourrait substituer s tua 1 i ou ( = a valer)/ mais ce verbe
appartient au même niveau standard drusage que ea t : on n'a
pas donc une paire comme man g e r-b o u f f e r.

2. En quelques cas, il est évident qu'ils'agit de
1 'adap ta t i on directe d'une expression -française: on trouve
également dans le Goneis e Oxford Pic tionarq l'exemple Le t us 
return to our muttons/ formule humoristique puisque muttons 
est là un flagrant 'faux ami' dans la traduction de Revenons 
à nos mou tons.

3. L'origine de Larru/ ostensiblement un nom propre sans 
référence illuminante/ au moins pour le locuteur de nos
jours/ est inconnue. Webster donne pour La r rikin < =
'loubard') l'explication que le mot vient de la difformation 
par un policier de souche irlandaise/ James Daltorw dans un 
tribunal de Melbourne/ du mot larking. To lark ou to 
s k u-lar k veut dire 'faire le louavé. Dans The Oxford 
English Dictionaru, on rejette cette hqpothèse/ qui date de 
1867/ à cause du manque de preuve qu'un tel incident se soit 
produit. Une forme désuète de lar k <= 'alouette') est 
1a ve r o ck. Si l'on fait le rapproehement morphologique entre 
deux termes figés d'une comparaison ayant le même sens, 
h a p p g as a lar k et hap p u as La r r u/ la possibilité que le 
second soit étymologiquement liée au second/ aussi bien que 
larrikin conforterait la thèse de Webster.

On pourrait également rapprocher post dans deaf as a post à 
pot dans sourd c omme un pot.

4. Dans une étude comparée de l'italien et le français/ 
portant sut’ 2/000 expressions italiennes de type Cl- un taux 
de traduc t i b i 11 é mot-à--mot ou quasi mot-à-mot de 42X fut 
constaté (Conenna, à paraître). Il est donc clair que la 
plus proche parenté linguistique entre ces deux langues 
accroît considérab1ement les chances de trouver une stricte 
correspondance.
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HIT.
^ fa g 1 pw t_h_e belt : frapper en de s-s ou-3 de la ceinture/ donner
un coup bas.

th e books: p otasser.
th e bottle: picoler.

‘■'u th e bottom: toucher le fond.
th e bricks: prendre le large.
th e bull 's- eqe: mettre dans le mille.
th e c ei lina sauter au p 1 a f o i ! d .

''J the deck: sauter du 1 it/tout le monde au pont*.
th e dirt: se plaquer au sol.
N between the eues: cogner N entre les deux yeux
the floor: se jeter par terre.

'Xj th e hag : se p ieuter
^ high Ç: faire le contre-ut.
^ the high spots: faire la noce.
^ Ü : mettre dans le mille.
Ü gf f i t h N: bien s 'entendre avec !■<.

^ th e jac k p ot: décrocher la timbale.
^ bl JîiL ^gg: avoir N jusqu'à la gauche
^ i. man when h e i s d_qum: frapper un homme à terre.
~ th e mar k: mettre dans le mille.

th e nail on the head : mettre dans le mille.
~ a nerve : toucher un point sensible.
^ dirt: trouver le filon.
~ th e pin: mettre dans le mille.
^ §. reef : rencontrer un écueil.
~ th e r oad : prendre le large.
~ th e roof: sauter au plafond.
" the sac k = ~ the hag.
~ th e sauce - ~ the bottle.
~ th e scene: débarquer.
^ for six.: démolir Ni
^ â. snaq : rencontrer un écueil.
~ his straps: mettre le paquet. 

h i s stride: prendre la cadence.
N i_n the teeth: frapper N en pleine figure.

^ town : débarquer en ville.
^ th e trail: prendre le large.

trouble: tomber sur un os.
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PLAY.
^ his ace. jouer sa carte ma 11 r e s s e.

3r ound : découcher.
bail: jouer le jeu/coopérer.

J Bq x and C o x ui i th N: alterner avec 14 <d 'une opérette
Gilbert and Sullivan).
^ h i s best card : jouer sa carte ma í t r e s s e.

h i s cards close to his chest: jouer serré.
^ his cards right/we 11 : bien jouer son jeu.

cat and mouse t^ith N: jouer avec N au chat et à
■souris.
~ cool: garder son sang-froid.
^ dead : jouer le mort.
^ th e devil with N: foutre N en l'air.
^ doctors with N: jouer au docteur avec Î4.
^ ducks and drakes u> i th N: faire ricocheter !'4
1 ' eau/tra i ter N à la légère.
^ dumb : jouer les innocents.
^ ü kü. eaT1 : faire N au jugé.
^ fair: jouer le jeu.
~ N false: tricher N.
^ fast and loose mi th N: traiter 14 à la légère.
^ favourites: avoir ses chouchous.
^ the field: jouer sur plusieurs tableaux.
^ mi th fire: jouer avec le feu.
^ â. fish: fatiguer un poisson.
^ foilow-mu-1ea d er : se comporter en moutons de Panurge. 
^ foil otu- th e—1 ead er = ^ foil om-mu —leader .
~ th e fool: faire le zouave.

footsie mi th N: jouer du'pied avec H.
^ for time : essayer de gagner du temps
~ funny buggers: faire le con.
^ the game: jouer le jeu.
^ P lau 14 ' s game : jouer le jeu de î-4.
~ th e (giddy) goat: faire le zouave
^ Play god: jouer au bon dieu.
^ th e gooseberry: tenir la chandelle.
~ into N 's hands: tomber entre les mains de N.
~ hard to get: tenir la dragée haute.
^ havoc mi th N: désorganiser 14 complètement.
^ (merry ) hell mi th N: bouziller 14.
~ hookey: faire l'école buissonnière.
^ hospitals m i t h N: jouer au docteur avec 14;

h o u s e m i th N: jouer à touche-pipi avec 14.
i-t close to his chest: jouer serré.
i_t cool = ~ cool.

^ Lt b_iL ear : se débrouiller sur le tas.
~ rt safe = ^ safe.
^ ë. (practical) joke on N: faire une blague à 14.
~ h i s last card : jouer sa dernière carte.
"" i. lone hand : faire cavalier seul.

d e

la

s ur



^ the man : être un homme.
^ the market: jouer sur le marché.
~ mothers and fathers with N-’ •' jouer au papa et à la maman
avec N.
^ si part: jouer un rôle.
~ possum: faire le mort.
^ a prank on N: jouer un tour à li.
~ a. role in N: jouer un rôle dans M.
~ safe: jouer serré/être prudent.
^ second fiddle to N: jouer les deuxièmes violons auprès de
N.

a trick on N: jouer un tour à Î4.
^ truant : faire l'école buissonnière.
^ his trump card: jouer sa carte maîtresse.
~ on words : jouer sur les mots.



Page IDO

TAKE.

^ bi a ba c k : déconcerter N.
N i n to account: prendre N en considération.

~ adv^antaqe of N: profiter de N.
advice: prendre des conseils/ consulter un avocat.

~ his affidayit: prêter serment.
^ a_ifn: viser.
^ th e air: prendre le frais.
^ to. the air: prendre l'air.
alarm: s'alarmer.
â. back seat : passer au second plan.
[I lu Par t : prendre N en mauvaise part.

J §. bad turn: (personne) avoir une crise
(situation) prendre une ma u vais e tournure.

"" ë. bath: prendre une culotte/se faire lessiver.
^ â. beating: prendre une raclée.
^ some beating:: être dur à battre.

Í2. bis bed: se mettre au lit.
~ th e biscuit: être impayable.
~ th e bit b etme en his teeth : prendre le mors aux dents.
~ th e bit in h i s mouth = ""the bit between his teeth.
^ block: marquer sa position (dans le .jeu de cricket).
~ a_ b qüj: saluer (en réponse aux ap p laud i sse^ents de

la salle).
^ the bread out o f N's mouth : retirer le pain de la bouche

de ?•).
~ a break: faire une pause.
^ breath : reprendre haleine.
^ sujau N ' s br ea th : couper le souffle à N.
â breather: faire une pause.

"" th e bull b g the horns: prendre le taureau par les cornes.
^ Îo the bush: prendre le maquis.
^ the cake: être impayable.
~ care : être prudent/faire attantion/<US) porte-toi bien’
^ care of N: s 'occuper de N.

c-are of business: se masturber.
^ i. chair: prendre un siège.
’'■* bhe chair: prendre la présidence (d une assemblée).
~ a c hanc e: prendre un risque.
~ a chance on N: miser sur N.

h i s chance: saisir l'occasion.
h i s c hanc es : prendre ses risques.

"" char g e : prendre les choses en main.
^ charge o f N: prendre N en charge.
^ N 's cherry: prendre la rose de h!

h i s choice: faire son choix.
~ Christ e nd om: se convertir au chr i stianisme.
~ a class: prendre un cours/enseigner un cours.
~ N ;to the c leaners : lessiver N.
~ U£_ a collection: (église) faire la collecte/faire la
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quête (pour un cadeau, ou de 1 r aur.ôoe .
^ !M into his confidence: se confier à N.
^ th e c on s eq uen c e s : assumer les conséquences.
^ tí into c ons id erat i on : prendre N en e ons i d éra t i on.
^ cover : se mettre à l'abri.
^ si crac k a t N: tenter le coup sur N.
~ U£_ the cudgels for N: prendre fait et cause pour N.
^ th e dau off: prendre un jour de congé.
" his death of cold : attraper la crève.
~ a deep breath : respirer profondënent.
^ th e defensive : se mettre sur la défensive.
~ a d im y i eü> of N: voir N d'un mauvais oeil.
~ a dip: faire trempette.
^ N a_t a d i sad vantao e : prendre N en position de faiblesse.
' i. dive: aller au tapis f raud u 1 eus emen t / ( b o xe > se coucher.
~ a drop : avoir un verre dans le neï.
~ ¿o N like a duck to water: s'adapter à N comme un poisson

dans 1 'eau.
~ ear th: se terrer.
~ aiq earth bath : manger les pissenlits par les racines.
^ th e eas u wau out: adopter la solution de facilité.
^ th e edge off N: émousser N.
^ effect: produire son effet/<loi> entrer en vigueur.
~ end : prendre fin.
^ exception to N: récuser N.
~ N ' s eue : attirer l'attention de 
~ N's fane u : plaire à N.
~ a fancu to N: avoir le béguin pour N.
~ th e field: entrer en campagne/entrer en jeu.
^ the Fifth: invoquer le cinquième amendement de la
constitution américaine (qui assure le droit au silence 
devant des questions auxquelles la réponse pourrait donner 
lieu à des poursuites.
^ th e fight to N: se battre ag gres sivement contre N.
" N as_ u ou find h im: accepter N tel qu'il est.
~ fire: prendre feu.
~ (the? first prize: être impayable.
^ th e first step: franchir le premier pas.
~ five: faire une pause (de cinq minutes).
^ th e flashness out of N: rabattre le caquet à N.
^ flight: prendre fuite.
~ th e floor: prendre la parole.
~ a flutter on N: miser sur N.
~ French leave : filer à l'anglaise.
~ a gamble on N: miser sur N.
~ U£_ the gauntlet = take up the q love.
~ th e gilt off the gina erbread : gâcher le plaisir.
~ the gloves off: passer aux choses sérieuses.
~ yjg^ the g 1 eve : relever le gant.
^ God's name in vain: blasphémer le nom de Dieu.

N ijn good par t : prendre N en bonne part.r\, .
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^ Üi uilth a grain of salt: prendre 14 pour ce que cela vaut.
ti Pot granted : considérer N coîT:"» acquis.

^ dnea t pains : se donner de mal.
^ a g r o un d sweat : mourir.

guard = ^ block.
^ îà iH band : prendre N en main.
^ ñ. band in N: mettre la main à 14.
^ ÜL o.PP N2/s hands : débarras ser N2 de 141.
^ bis bat oPf to_ N: donner un coup de chapeau à 14.
^ N into his head : se mettre 14 dans la tête.
"" heart: prendre courage.
~ heart o P grace = ~ heart.
^ N to heart: prendre N à coeur.
~ th e heat off: cesser de faire pression.
^ heed o P N: Paire attention à 14.
~ a hint: comprendre à demi mot.
^ io. h i s heels: prendre ses jambes à son cou.
^ in the hills = ^ to. h i s heels.
~ N on. h i ms e 1P : prendre 14 sur soi.
^ bold: s'imposer.
^ bo 1 g orders: entrer dans les ordres.
^ bis hook: mettre les voiles.
^ horse : monter à cheval.
^ Qpp in a. huPP : partir Proissé 
^ the initiative: prendre 1'initiative.
~ an interest i_n N : prendre intérêt à 14.
~ issue: contester.
^ Ü easg: se la couler douce.
~ it. (all) off ! : à poil!
^ Ü on the chin: accuser le coup/encaisser.
^ Ü. from here: prendre la relève.

ijt out of N 's hide: faire payer de sa personne à 14
^ Ü nil leave it!: c'est à laisser ou à prendre.
^ Ü. 1uing domn: avaler des couleuvres.
~ it. from me ! : tu peux me croire!.
"" ë. t o k e : prendre bien la p 1 a i san ter i e.
^ th e knock: encaisser le coup.
~ N like a lamb : se laisser faire.
^ th e lau; into his oum hands: se -fairs justice soi-même.
~ th e lead: prendre la tête.
~ his leave: faire ses adieux.
^ leave oJL prendre congé de N.

"" leave of his senses : perdre la raison.
^ a leaf out of N's book: faire comma 14.
^ liberties: prendre des libertés.
^ his life in his hand s : jouer sa vie.
^ the life of N: donner la mort à 14.
~ a 1ikinq to N: prendre N en affection.
~ a load off his feet: poser ses fesses.
^ a load off N's mind: enlever un poids de la conscience

de 14.
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a long breath : respirer long<je:re-.;t
"" a long shot: prendre un risque.

the Lord 's name i n vain- invoquer en vain le nom de Dieu. 
~ a lot q f doing: ne pas être du gâteau.
^ N's measure: jauger N.
~ iiis med i c ine: avaler la pilule.
~ the mic keg out of N: se payer de la tronche de N.
^ the name of the Lord ¿n va in = th_e_ Lord rs name i n va in.
^ si nastg turn : avoir une crise/tourner très mal.
not ~ no. for an ansmer : ne pas accepter que l'on dise non.
^ N d oum a notch = ~ N d oum a peg.
^ note of N: prendre acte de N.
^ notice of N: prêter attention à N.
~ an oath: prêter serment.
~ odds : parier.
^ offence a t N: s'offenser de N.
~ th e offensive: prendre l'offensive.
~ office: entrer en fonction/arriver au pouvoir.
~ orders: être obéissant

(écc1ésiastique ) entrer dans les ordres.
~ pains: se donner de mal.
^ N's part: prendre parti pour
~ part in N: prendre part à N.
~ N d own a peg (or tmo): rabattre le caquet à N.
^ si P e gi : poser ses fesses.
^ Ë to. pieces: démanteler N.
~ N mi th a pinch of salt = ^ with a^ q r a i n of salt.
~ pitu on N: avoir pitié de N.
~ place: avoir lieu.
" pleasure in N: prendre plaisir à N.
~ th e plunge: tenter le coup.
~ N's point: admettre le bien-fondc de l'argument de N.
~ a poke a t N: donner une taloche à K!.
" possess ion of N: prendre possession de N.

pot luck: manger à la fortune du pot.
~ a p o t-s h ot: tirer à vue de neï.
~ a p Q'oid e r : prendre la poudre d'escampe tte.
~ pride in N: être fier de N.
~ a p une h at N: lancer un coup de poing à N.

th e rap : payer les pots cassés.
N a s read : considérer N comme convenu

"J Ë füll si r_ld_e.: mener N en bateau/tuer N.
~ a r i s_k. on N: miser sur N.

th e r o a d : prendre la route.
root: prendre racine.
th e rough mi t h the smooth : prendre le bien avec le mal.

^ si scunner aga inst N: prendre N en grippe.
v a seat: prendre un siège.
~ his seat on the moo1 sac k: devenir Lord Chancellor dans

la Chambre des Lords.
~ shape: prendre forme.
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~ shelter: se mettre à l'abri.
^ ë. shine to N: avoir N à la bonne
^ a short-cut: prendre un raccourci.
~ a shot at N: tirer sur N; critiquer N;

tenter le coup sur î-s.
^ sides: prendre parti.
silk: être nommé avocat de la couronne.

^ a sock a t N: flanquer une baffe à N.
~ a stab at N: tenter le coup sur Î4.
~ his stance: prendre position (cricket>.
^ â. stance on N: prendre une position sur N.
^ §. s tand : affirmer son point de vue.
~ the starch out of N: rabattre le caquet à N.
~ steps: faire des démarches.
J stock (of the s ituation): faire le point.
^ î! bjyi s term: prendre N à la hussarde / prendre N d'assaut.
~ N ¿n his stride: franchir N sans changer de pas

faire N les mains dans la poche; 
u ü kü. surprise : prendre N au dépourvu/par surprise.
^ Ë Jl£ ta s k : passer un savon à N.
"" ten : faire une pause (de dix minutes).
~ things as th e u corne : prendre les choses comme elles

vi ennent.
~ things easu: se la couler douce.
^ bis time: prendre son temps.
^ Time bu the f oreloc k: saisir l'occasion aux cheveux.
^ time out : faire une pause.
~ N ijn t oui : prendre N en remorque,

a trick: marquer un point. 
h i s turn : prendre son tour.
a_ turn for the b_e 11 e r : s'améliorer.

^ si turn for the tuor se : s'aggrave-.
J the tua 11 : céder le pas.
à gfi f g : prendre femme.

~ wind.: s'envoler.
~ th e wind out o f N's sails: couper l'herbe sous les pieds

de M.
wing: prendre son essor.
N under his winq: prendre N sous s o n aile.
N's word: croire N sur paroi
N ajt h_i_s_ word : prendre N au
N's words out of his mouth:

e.
KG t.
dire e e que N avait sur

la langue.
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AS

Be as American as apple pie: être américain comme 1 'oncle
Sam.
~ artful as a. barrel /uiao on-l oa d of m o n k e u s : malin comme un
singe.
~ bald as a bill iard-ba11: chauve comme une boule de
b i Hardi. ~ bald as a coot: chauve comme un genou/une bille;
"" bald as an e q q : chauve comme un oeuf.

big as a barn : grand comme une vache; ^ big as a house:
grand comme une maison; big as all outdoors: (coeur,
etc. 5 être gros comme ça.
~ b lac k as an abo 's arsehole = blaçk_ as. the ace of spades 
= black as coal/He 11/midnight/the mouth of Hell/
niqqer/niqht/pitch/sin/thunder: noir comme poix; ^ black a
ebonu : noir comme l'ébène; black as ink : noir comme de
l'encre; ~ black as ,iet : noir comme du .jais; ~ b lac k as
sloes: (yeux) noir comme du jais; black as a sweep :
être tout sali; ~ b lac k as mg hat : faire noir comme dans 
un four.
~ blind as_ a ba.t.: myope comme une taupe.
^ boiled as an oui 1 : soûl comme une grive.
~ bold a s brass: être effronté; bold as a lion:
courageux comme un lion.
^ brave as a l_i.on. = ~ bold as a lion.
~ bright as dau : être bien éclairé; bright as a new pin:
propre comme un sou neuf.
~ brittle as glass: cassant corme du verre.
~ broad as i_t ¿s. long: être tout comme.
~ brown a s a b e r r u : être tout bromé.

b us u as a bea ver/bee : être très affairé.
~ calm as a mil 1 pond: calme comme un lac.
~ changeab le as the weather : être une girouette.
~ cheerful as the dau is long: être gai à longeur de
journée; ~ cheerful as a lark: gai comme un pinson.

ju
t j
ÛJ
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"J c 1 e a n a s a new pin/a whistle: propre eotnrne un sou neuf.
" clear as a bell: clair comme le jour; ^ c1 ear as crustal :
clair comme de l'eau de roche; clear as dau (light?: clair 
comme le jour; ~ c1ear as mu d: clair comme du jus de 
boudin; ^ clear as the nose o.n uour face: clair comme deux
et deux font quatre.
^ dever as paint/sin: malin comme un singe.
"" cold as char itu/ice/an i ceb er o : froid comme le marbre;
cold as the c lau : (cadavre) froid comme le marbre; ~ cold
as steel: (comportement) froid comme le marbre.
^ common as dirt: très banal.
^ cool as a eue umber : garder son sang-froid.
~ cross as a bear with a sore h ead = cross a s the d evil on
two sticks = ^ cross as. two s t i c k s : être d'une humeur de
chien.

^ cunning as a fox: rusé comme un renard.
^ cute as a but ton: joli comme un coeur.
^ dan k as night: noir comme dans un four.
^ dead as a dodo/ a doorna il/mutton/a wooden indian: mort
et enterré.

deaf as a post: sourd comme un pot.
^ hJL d i f feront from N as^ chalk and cheese: être jour et
nuit avec N.
~ dr unk_ as_ a boiled owl : rond corme une bille; ^ d r u n k as
David 's sow: soûl comme une grive; drunk as a Dutchman/a
fidd1e/a fiddler/a lord: soûl comme un Polonais; ^ drunk
as_ a skunk: soûl comme une grive.

dru as a b one/a chip/the desert / d us t /a nun ' s nas tu / 
tinder: sec comme de l'amadou.
~ dull a s a beetle = ~ dull a s dite h wa ter: ennuyeux comme
la pluie.

~ dumb as a dodo: con comme un balai.

^ easu as ABC/f a 11 ina off s_ log / i u i n g_/ pie/ta king c a n d u off 
a babu: simple comme bonjour.



^ fa t as_ butter/ mud / a p i g : gras conira un porc.

^ fierce a5_ a tiger: être très féroce.

^ f i r iis a s a rock: ferme comme le roc.

f i t as a f i d d le: se porter comme un charme.

^ f i e t as_ a bill iar d-tab 1 e : être tout plat; 'J fiat as a 
board/ a panca k e : plat comme une galette; fiat as a tac k : 
être complètement à plat.

"" free a s the a ir/a bird : libre comme 1 rair.

f r e s h a s a da i s u = ~ £resh as_ ß_aic<_t. = '' fresh as a rose: 
frais comme une rose.

"" f u 11 as £. boot/qooQ ; plein comme une bourrique.

~ q a u d g as_ a peacock: être très voyant.

^ dau a s a lar k: gai comme un pinson.

~ gentle as a 1amb: doux comme un agneau.

^ good <35 gold : 
good as nem: 
très amusant; ~ 

good a man 
homme du monde.

bon comme le pain/s-age comme une image; 
être comme neuf; "J good as a plag: être

good as his promise/^ord: tenir sa parole;
as ever trod shoe leather: être le meilleur

qrae ef u 1 as a sti)an : avoir la grâce d'un cygne.

^ 3.2LS ®JD. à.S. être un blanc-bec.

^ happy ajj_ the dag i s long: être heureux à longueur de 
journée; ^ ha p p g as a king: heureux comme un roi; happg 
a s a lark: gai comme un pinson; happ g as Larrg/a s a n d b o g : 
heureux comme un roi.

har d as na i 1 s /a r oc k /s tone : dur comme le roc.

"" bea vg a s lead : lourd comme le plomb.

^ helpless as a nem—b or n babe/babe i_n arms : être aussi
désarmé qu'un enfant.

~ high as a kite: être bourré à zéro; ^ high as the s k g :
être très haut/ etre bourré à bloc.

~ honest as the dag is long: être honnête à toute
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épreuve.

~ hot as fire/hades/hell/h ell-fire/steam: être
extrêmement chaud.
^ hune r u as a h unter/a wo 1f: avoir une faim de loup.

mno c en t as a bab e/a b a b e un born/a d ove / a lamb /a neuj-b or n 
babe : innocent comme 1'agneau qui vient de naître.
^ io 11 b a s a sandbou : gai comme un pinson.
^ keen as mustard : être plein de iële.
^ lar g e a s a cabbage: être très gros (fleur; etc. >;
large a s life: être grandeur nature.

lecherous as a m o n k e u : être très porté sur la chose.
^ lidht as air : léger comme 1 'air; ^ light as a bir d/a
butterflu : léger comme un oiseau; ^ light as a cor k/a
feather: léger comme une plume.
~ like as tuo peas in a P od : comme deux gouttes d'eau.
~ long as a fiddle: (visage) long comme un jour sans pain;
~ long as. uour arm: long comme un jour sans pain.
~ loud as thund er : tonitruer.
~ Ioüj as a snak és be 1 lu : voler très bas.
~ ma d a s a cocker/hatter/Mar c h hare : t r a va i 11e r du c h a p e a u;
^ mad as a cut snake/hops/a hornet/ a wet h en : piquer une
crise.
~ mee k as a lamb = ~ mee k as Moses: doux comme un agneau.

mer r U a s the dau i s long: gai comme un pinson; ~ mer r u as
a grig: gai comme un pinson.
~ mi s er ab le as a blackfell ou;/ s fire: triste comme un bonnet
de nuit; ^ miserab1e as sin: triste comme une porte de
prison.
~ much as N ' s life i s tuor th : (action) avoir les pires
conséquences pour N.

^ much fun as a barrel/mag on-load of monkeus: être à
mour ir de rire.
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^ nice a s pie: bon comme le pain.

~ nuttu a s a fruitcake: être fou à lier.

~ old a s Adam: vieux comme Hérode; ~ old as the
hi11 s/1ime/the mor 1d : vieux comme le monde; ^ old as
Methuselah: vieux comme Méthusalem.

~ pale as death = ~ pale as a ghost: pâle comme la mort.

^ d i s sed as a n ewt/a parrot: soûl comme une grive.

~ plain as the nose on g our face : évident comme le nez au 
milieu du visage; ^ plain as_ a p i kes taf f : clair comme le 
jour/ être sans beauté.

^ olauful as a kitten: être espiègle.

"■* pleased as Punch : heureux comme un roi.

^ plentiful as blackberries: grouiller.

^ p1ump a s a partridge = ^ P 1umo as a uounq thrush : gras
comme un chanoine.

~ poor as a churchmouse: pauvre comme un rat; ~ poor as Job
= poor as Job's tur k eg : pauvre comme Job.

~ prettu as a pic ture : joli comme un coeur.

^ proud as_ Lucifer: fier comme Artaban; ~ proud as a
p eac oc k : fier comme un coq.

^ quick as a flash = ~ quick 
l'éclair; ~ quick as thought:

^ doiefr as the grave : muet 
silencieux; ~ quiet as 
silencieux.

as lightning: rapide comme
rapide comme l'éclair;

c omme une carpe/ilieu) être 
si mouse: (personne) être

^ rand g a s a bi lluooat- être porte sur la chose.

^ red a s a beetroot/lobster/rose: rouge comme une
pivoine/un coquelicot; ^ red as a_ c h e r r g : rouge comme une
cérise; ^ red a s a tomato: rouge comme une tomate; ^ red as
a tur keg-coc k: rouge comme un coq.

^ regular as c 1 oc kuior k : etre réglé comme une horloge.

rich as Croesus: riche comme Crésus.



right as nails/rain/a trivet: sa porter comme un charme.-■Vf

~ round as a barrel : gras comme un chanoine.

~ safe as the Bank of Eng land = safa as_ houses/a house: 
solide comme le Pont-Neuf

^ sharp a s a knife/needle/razor/tack tranchant comme un
rasoir.

~ sick a s a cat/a d o q: malade comme un chien.

~ silent as the d ead/th e grave/the tomb : muet comme une
tombe.

^ s i 11U a s a goose: bête comme une oie.

~ skinnu as a r a k e: maigre comme un clou.

~ slender as a r e e d: être élancé.

~ slight as a girl: être gracile.

^ s 1 ip perg as an eeI : glissant comme une anguille.

^ slow as a. mon th of Sundaus/a sna i 1 /a. tor toise/a wet week: 
lent comme une tortue.

^ sIg as a fox: rusé comme un renard.

^ smart a s pa in t/a whip: malin comme un singe.

~ smooth as a b abg"s bottom: doux comme de la soie; ~ 
smooth a s glass: très 1isse/{mer/ calma; ^ smooth as silk:
doux comme de la soie; ^ smooth as^ ve 1 ve t : doux comme du
velours.

~ snug as a bug in a ruq: chaud comme une caille.

~ sob er a^s a i u d o e : sérieux comme un pape/pas du tout
soûl.

^ soft as butter : mou comme du beurre; ~ soft as p u 11 g : 
mou comme du beurre; ~ so f t a s sil k: doux comme de la soie; 
~ soft as ve 1ve t: doux comme du velours.

^ solemn as an owl: sérieux comme un pape.

^ solid as a ro.çJ<_: solide comme le roc.
•V sound as a bell: solide comme le Pont-Neuf.
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~ sour a s a crab: être d'une huneur de cbien.; sour as a
1emon/vineqar: amer comme chicotin

stead u as a rock: ferme comme le roc.

stiff a s a b ean-p oie- raide comme un échalas; ^ stiff as 
a board: raide comme un piquet; stiff as a poker: raide 
comme un piquet/droit comme un pieu; 'J stiff as a ramr od : 
droit comme un i/raide comme la justice.

s tr a i q h t as an ar r oui: ( t r a j e c t o i r e ) être directe/ 
(personne; être parfaitement honnête; straight as a die: 
(chose) être parfaitement aligné/ (personne) = "" straight
a s an a r r o ui.

^ strong a_s_ a bull: fort comme un taureau; ~ strong as an
o f. : fort comme un boeuf; strong a s an
elephant/horse/mule: fort comme un Turc.
J stubborn as a mu 1 e : têtu com.me une mule.

^ sure a s d eath/d ea th and ta x e s/eg g s/eggs are eggs/eggs i s 
eggs/ fate/God made little apples/guns/I am s tanding here: 
être aussi sûr que deux et deux font quatre.

~ suie e t a_s. h one u /a nut/a rose/ sugar : doux comme le miel;

th i c k a s 
pied s ; ^
foire/être

a b r i c k /a post/tuio short planks: bête comme ses
thick as thieves: s'entendre comme larrons en
comme les deux doigts de la main.

^ thin as. â lath /ra k e : maigre com;.--e un
paper: mince comme une feuille de papier

clou; thin
à cigarettes.

3 S

tight as a dr_um: tendu comme la peau
tight a_s_ a fish 's arsehole: étroitement
une grive/être très avare; ~ tight as_ a 
un Polonais.

d 'un tambour, 
serré/ soûl comme 
tick : soûl c omme

"J timid as_ a mouse: être très timide

tough as h i c k or u /1 ea t h er /na i 1 s / an old boot/ oíd
boots /uih i p c or d : être dur; ~ t o u g r. as_ t h e u c orne : dur comme 
pas un.

as true as I am standi no here: -5 -J S S i vra i que .je suis là
true a s steel être très fidèl G .

UâiJL •c: a s in /a toad: laid comme u n p o u /un s i ng e.

va i n a s a peacock: vaniteux corn t,s un paon.
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tua r m a s toast: chaud comme une c a i 11 e.

u;ea k a s a babu/cat/kitten/rat: mou comme une c h i f -f e ; ••»j
mea k as p i ss/ma ter : être débile.

welcome as the f 1 otuer s i n ha y / the f 1 owers i n Spr i nq : 
être le bienvenu.

t^h 11 e a s c ha 1 k : blanc comme un linge; ^ ¡u h i t e as a ghost:
pâle comme la mort; ^ ¡jjh i te as a_ 1 i 1 g : blanc comme un 
cachet d'aspirine; ~ ujh i t e as a sheet: blanc/pâle comme un 
linge; ^ 'jj h i t e a s snow: blanc comme neige.

wise as an otu 1 /So 1 omon : être d'une grande sagesse.

~ gel low a s a q uinea: jaune comme un citron/un coing.
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+ - ABANDON
+ - ABANDON POSS-O
+ - ABANDON
+ - ABUSE PRÜN-0
+ - ACCEPT THE
+ - ACCEPT
+ - ACKNOWLEDGE
+ - ACT POSS-O
+ - ACT THE
+ - ACT A
+ - ACT PRÜN-0
+ - ADDRESS THE
+ - ADDRESS THE
+ - ADDRESS DET
+ - AGREE A
+ - AIR THE
+ - AIR POSS-O
+ - AIR POSS-O
+ - AIR PQSS-0
+ - ANSWER DET
+ - ANSWER DET
+ - ANSWER THE
+ - ANSWER DET
+ + ANSWER DEI
+ - ANSWER DEI
- + ANSWER DEI
+ - ANSWER DEI
+ - ARCH POSS-O
+ - ARCH POSS-O
+ - ARGUE THE
+ - ARM THE
+ - ARK PRON-O
+ - ARRANGE DET
+ - ASCEND THE
+ - ASK THE
+ - ASSERT PRON-O
+ - ASSURE DEI
+ - ATTEMPT THE
+ + ATTRACT
+ - AVENGE POSS-O

P
A
S
S
I
F

HOPE +
POSI
SHIP +
SELE
CHILÏERN HUHDREDS
DEFEAT +
DEFEAT +
AüE
FOOL
LIE
SELF
BALL + 
CHAIR + 
MEETING + 
PRICE + 
BALL + 
GRIEVANCES + 
KNOWLEDGE
VIEWS + 
DESCRIPTION + 
DOOR + 
HELN
KNOCK + 
NEED + 
PRAYER + 
PURPOSE
TELEPHONE + 
BACK + 
EYEBROWS + 
TOSS
LEAD + 
SELF
FLOWERS + 
THRONE + 
BANNS + 
SELF
LIFE + 
IMPOSSIBLE + 
ATTENTION + 
HONOUR +
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+ - AVER! POSS-O EYES +
+ - AVERT POSS-O GAZE +
+ - AVOID DISASTER +
+ - BAFFLE DETECTION -
+ + BALANCE THE BOOKS +
+ + BALANCE IHE BUDGET +
+ - BALL THE JACK -
+ - BANG IHE DRUH +
+ - BARE POSS-O HEAD +
+ - BARE POSS-O SCARS -
* - BARE POSS-O SOUL +
+ - BARE POSS-O SHORD +
+ - BARE POSS-O IEEIH +
+ - BARE POSS-O HOUNDS -
+ - BASH THE BISHOP -
+ - BAT AN EYE +
+ - BAI POSS-O EYELASHES -
+ - NOT BAI AN EYELASH -
+ - NOT BAI AN EYELID -
+ - BAUEN IHE HATCHES +
+ - BAIÏLE IHE ODDS -
+ - BAY IHE MOON -
+ - BEACH DEI HHALE +
+ - BEAR ARMS +
- + BEAR CROPS -
+ - BEAR POSS-O CROSS -
- + BEAR FRUIT -
+ - BEAR A GRUDGE -
+ - BEAR A HAND -
- + BEAR INTEREST +
+ - BEAR HAL ICE -
- + NOI BEAR EXAMINAI ION -
- + NOI BEAR INVESTIGATION -
- + NÛÏ BEAR REPEATING -
- + NOI BEAR SCRUTINY -
- + BEAI IHE AIR -
- + BEAI ALL -
- + BEAI IHE BAND -
+ - BEAI BOOBY -
+ - BEAI IHE BOUNDS
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+ - BEAI POSS-O BRAINS -
+ - BEAI POSS-O BREAST ”
+ - BEAI DEI CARPE! +
+ - BEAI IHE CLOCK +
- + BEAI COCK-FIGHTING -
+ “ BEAI IHE DRUH +
+ - BEAT IHE DUMMY “
- + BEAT IHE DUTCH -
+ - BEAI GOOSE -
+ - BEAI IHE GUN +
+ + BEAI II
+ - BEAI POSS-O MEAT
+ - BEAT • A PARLEY +
+ - BEAI DEI PATH +
+ - BEAI IHE RAP +
+ - BEAI A REÏREAÎ +
+ - BEAI DEI RUG +
+ - BEAI IHE STREAM —
+ - BEAI IHE STREETS “
+ + BEAI TIME +
+ - BEAI DEI TRACK +
- + BEAI IHE HIND
+ - BEAI POSS-O UINGS -
+ - BECOME ONE -
+ - BEG POSS-O BREAD
+ - BEG PARDON -
+ + BEG IHE QUESTION 4-
+ + BEGGAR DESCRIPTION -
+ - BEHAVE PRON-O SELF -
+ - ! BEHOLD IHE HAN
+ - ! NOI BELIEVE II —
+ - NOI BELIEVE POSS-O EARS
+ - NOI BELIEVE POSS-O EYES -
+ - BELL IHE CAT -
+ - BEND POSS-O BACK -
+ - BEND POSS-O BROWS +
+ - BEND POSS-O ELBOW -
+ - BEND THE KNEE -
+ - BEND IHE REGULATIONS
f - BEND THE RULES +
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+ - BEHD IHE IRUIH +
+ - ! BEI POSS-O BOOTS -
+ - BEIRAÏ IHE CAUSE +
+ - BETRAY POSS-O COUNTRY -
+ - BETRAY POSS-O EMOTION -
+ - BETRAY POSS-O ORIGINS +
+ - BIDE POSS-O TIME -
+ - BITE THE BULLET -
+ + BITE IHE DUSI -
+ - BITE POSS-O LIP -
+ - BITE POSS-O NAILS -
+ - BITE POSS-O TONGUE -
+ - BLAZE A TRAIL +
+ - ! BLESS POSS-O HEART -
+ - BLOOD DEI HOUND
+ - BLOT POSS-O COPYBOOK
+ - BLOW POSS-O CASH +
+ - BLOW IHE COALS +
+ - BLOW POSS-O COOL -
+ - BLOW POSS-O COVER +
+ - BLOW DEI EGG +
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+ + BLOW A FUSE +
+ - BLOW IHE GAFF -
+ + BLOW A GASKET +
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+ - BLOW POSS-O TOP
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+ - BORROW TROUBLE -
+ - BOUNCE DEI CHEQUE
+ - BOW THE KNEE
+ - BOX DEI COMPASS +
+ - BREAK THE BALLS +
+ - BREAK THE BANK +
+ + BREAK DEI BLOW
+ - BREAK BOUNDS ++
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+ + BREAK DET
+ - BREAK DET
+ - BREAK
- + BREAK DEI
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+ - BREAK
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+ + BREAK DEI
+ - BREAK
+ - BREAK POSS-O
+ + BREAK DEI
+ - BREAK NO
+ - BREAK POSS-O
+ + BREAK DET
+ + BREAK (THE)

BREAD +
BULK
CAMP +
CHORD +
CIPHER +
CODE +
CONIRACI +
COVER
DROUGHT +
DUCK +
FALL +
FAST +
FLAG +
GAOL
GLOOH +
HABIT +
HEAD
HORSE +
ICE +
JOURNEY +
LAW +
KARRIAGE +
NECK
NEWS +
PEACE +
PRISON
RANKS +
RECORD +
SABBATH +
SECRET +
SERVICE +
SET +
SET +
SHIP
SILENCE +
SPELL +
SQUARE 
STEP
STRIKE +
SURFACE
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+ - BREAK WATER
+ - BREAK WIND
+ - BREATHE DEEIANCE
+ - BREATHE GOODNESS
+ - BREATHE POSS-O LAST
+ - BREATHE SIHPLICIIY
+ - BREATHE SINCERITY
+ - BROACH DET SUBJECT
+ - BUEE POSS-O NAILS
+ + BUEEEI IHE WAVES
+ - ! BUGGER IT
+ - BURN POSS-O BOATS
+ - BURN POSS-O BRIDGES
+ - BURN DAYLIGHT
+ - BURN POSS-O FINGERS
+ + BURN HONEY
+ + BURN RUBBER
+ - BURN IHE WATER
+ - BURST A BLOOD-VESSEL
+ - BURST POSS-O BUTTONS
+ - BURST A GUSSET
+ - BURST POSS-O RIBS
+ - BURST POSS-O SIDES
+ - BURY IHE BODY
+ - BUTTON POSS-O LIP
+ - BUY IHE DICK
+ - BUY IT
+ - BUY TIHE
+ - BUY- TROUBLE
+ - CALL DET BLUEE
+ - CALL A HALT
+ - CALL IHE HOGS
+ - CALL DET KEEIING
+ - CALL ROLL
+ - CALL DET ROLL
+ - CALL POSS-O SHOTS
+ - CALL IHE SHOTS
+ - CALL DET STRIKE
+ - CALL A TRUCE
+ - CALL IHE TUNE
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+ + CAP DEI ANECDOTE
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+
+ + CAP IHE CLIMAX +
+ + CAP DEI QUOTATION +
+ + CAP DEI STORY +
+ - CAP DEI TOQIH +
+ + CAP DEI VERSE +
+ - HOT CAPE A GROAT -
- + CARRY AUTHORITY -
+ - CARRY A BABY -
+ - CARRY IHE BALL +
+ - CARRY POSS-O BAI -
+ - CARRY DEI BILL +
+ + CARRY CONVICTION -
+ - CARRY POSS-O CROSS -
+ + CARRY THE DAY +
- + CARRY INTEREST +
+ - CARRY II -
+ - CARRY DEI NOTION +
+ - CARRY POSS-O POINT -
+ - CARRY POSS-O SHORD +
+ - CARRY A TUNE +
+ + CARRY WEIGHT -
+ - CARVE POSS-O WAY -
+ - CASE IHE JOINT +
+ - CASH POSS-O CHIPS -
+ + CAST ANCHOR +
+ - CAST ASPERSIONS +
+ - CAST POSS-O CALE +
- + CAST POSS-O FRUIT -
+ - CAST POSS-O HOOK -
+ - CAST DEI HOROSCOPE +
+ - CAST IHE LEAD +
+ - CAST DEI NATIVITY +
+ - CAST DEI SHOE +
+ + CAST DEI SPELL +
+ - CAST DEI SIITCH +
+ - CAST DEI VOIE +
+ - ! HOI CAST A CLOUT (TILL HAY BE OUI) -
+ - CATCH POSS-O BREATH -
+ - CATCH COLD -
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+ - CATCH A COLD
+ - CATCH A CRAB
+ - CATCH POSS-O HEATH- + ■ CATCH EIRE
+ - CATCH IT
+ + CATCH A LIKENESS
+ - CATCH SONE RAYS
+ - CATCH THE SUN
+ - CATCH A TARTAR
+ - CATCH SOME Z'S
+ + CAUSE A SENSATION
+ - CHAMP THE BIT+ - CHANCE POSS-O ARM
+ - CHANCE II
+ - CHANCE POSS-O LUCK
+ - CHANGE COLOUR
+ - CHANGE POSS-O CONDITION
+ + CHANGE COURSE
+ - CHANGE POSS-O COURSE
+ - CHANGE FEET
+ - CHANGE POSS-O FEET+ - CHANGE FOOT+ - CHANGE FRONT
+ + CHANGE GEAR
+ - CHANGE THE GUARD
- + CHANGE HANDS
+ - CHANGE POSS-O HIND
+ - CHANGE POSS-O NOTE
+ - CHANGE POSS-O SKIN
+ - CHANGE POSS-O STANCE
+ - CHANGE STEP
+ - CHANGE THE SUBJECT
+ + CHANGE TACK
+ + CHANGE POSS-O TACK
+ - CHANGE TRAINS
+ - CHANGE POSS-ô TUNE
+ - CHANGE POSS-O WAYS
+ - CHANT HORSES
+ - CHARGE POSS-O GLASS+ - CHARGE IT
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+ - CHEAT DEATH

P
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E

+ - CHEAT THE HANGMAN -
+ - CHEESE II
+ - CHEW IHE CARPET -
+ - CHEN IHE CUD -
+ - CHE« IHE FAT -
+ - CHEN IHE RAG -
+ - CHEN THE RUG -
+ - CHOOSE POSS-O NORDS -
+ - CHUCK A DUMMY -
+ - CHUCK II -
+ + CIRCUHHAVIGAIE IHE GLOBE +
+ + CIRCUMNAVIGATE IHE WORLD +
+ - CLAIM VICTORY
+ - CLAP HANDS -
+ - CLAP POSS-O HANDS -
+ - CLASH IHE GEARS -
+ + CLEAR IHE AIR +
+ - CLEAR THE DECKS +
+ - CLEAR BET HURDLE +
+ - CLEAR DET LAND +
+ - CLEAR POSS-O NAME +
+ - CLEAR DEI ROOM +
+ - CLEAR IHE STREETS -
+ - CLEAR POSS-O THROAT -
+ + CLEAR THE WAY +
+ - CLENCH POSS-O FISTS +
+ - CLENCH POSS-O TEETH
+ - CLICK POSS-O HEELS +
+ - CLIMB IHE WALLS -
+ + CLINCH DEI ARGUMENT +
+ + CLINCH DEI BARGAIN +
+ - CLIP POSS-O GS +
+ - CLOSE DEI BARGAIN +
+ - CLOSE POSS-O DAYS -
+ - CLOSE POSS-O EYES -
+ - CLOSE RANKS +
+ - COCK POSS-O EARS 4-

+ - COCK POSS-O EYE +
+ - COCK POSS-O EYEBROW +
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+ - COCK POSS-O HAT +
+ - COCK POSS-O KNEE +
+ - COCK A SNOOK -
+ - COCK A SNOOT -
+ - COCK POSS-O «RIST +
+ - COQ DEI DICE +
+ - COIN HONEY +
+ - COIN A PHRASE +
+ - COIN A WORD +
+ - COLLECT POSS-O IDEAS -
+ - COLLECT POSS-O THOUGHTS -
+ - COKE A CROPPER -
+ - COKE A GUTSER -
+ - COKE A MUCKER -
+ - COMMIT DEI ERROR +
+ - COMMIT PROH-O SELF -
+ - COMPOSE PRON-O SELF -
+ - COMPOSE POSS-O THOUGHTS -
+ - COMPROMISE PRON-O SELF -
+ - CONFESS IHE FACT -
+ - CONFESS FRÖN-0 SELF -
+ - CONSULT DEI ORACLE +
+ - CONTEMPLATE POSS-O NAVEL -
+ - CONTROL PRON-O SELF -
+ - CONVERT A TRY +
+ - COOK IHE BOOKS +
+ - COOL POSS-O HEELS -
+ - COOL IT -
+ - COP IT -
+ - COP DEI PLEA -
+ - CORNER IHE MARKET
- + COST AN ARM AND A LEG -
- + COST A FORTUNE -
- + COST A PACKET -
+ - COUNT POSS-O BLESSINGS -
t - COUNT THE COST +
+ - COUNT HEADS -
+ - COUNT NOSES -
+ - COUNT PENNIES -
+ - COUNT POSS-O PENNIES -
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+ - COUNI SHEEP
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+ - COUNI STARS -
+ - COUNI POSS-O WORDS -
+ + COURT DISASTER -
+ + COVER GROUND +
+ - COVER IHE GROUND
+ - COVER IHE STORY +
+ - COVER POSS-O TRACKS -
+ - COVER THE WAIERERONT -
+ - CRACK A BOOK -
+ - CRACK DET BOTTLE +
+ - CRACK DEI CIPHER +
+ - CRACK DEI CODE +
+ - CRACK A CRIB +
+ - CRACK A EAT -
+ - CRACK IT -
+ - CRACK A JOKE +
+ + CRACK A HENIION -
+ - CRACK A SAEE +
+ - CRACK A SKILE -
+ - CRACK THE WHIP +
+ - CRANE POSS-O NECK -

+ - CRASH THE GATE'S) +
+ - CRASH DET PARTY +
+ + CREATE A DISTURBANCE +
+ + CREATE A DIVERSION +
+ + CREATE A NUISANCE +
+ - CREATE DET PEER +
+ + CREATE A PRECEDENT +
+ - CREATE A SCENE +
+ + CREATE A SENSATION -
+ - ! NOT CREDIT IT -
+ - NOI CREDIT POSS-O EARS -
+ - NOI CREDIT POSS-O EYES -
+ - CROOK POSS-O ELBOW -
+ - CROOK POSS-O EINGER +
+ - CROSS DET CHEQUE +
+- - CROSS POSS-O EINGERS -
+ - CROSS IHE ELOOR +
+ - CROSS POSS-O HEART -
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+ - CROSS IHE RUBICON +
+ - CROSS PRON-O SELF -
+ - CROSS IHE I'S +
+ - CROSS IHE WIRE +
+ + CROWD SAIL -
+ - CROWK DEI IOOÏH +
+ - CRY CRAVEN -
+ - CRY ENOUGH -
+ - CRY HALVES -
+ - CRY HAVOC -
+ - CRY POOR -
+ - CRY QUARTER -
+ - CRY QUITS -
+ - CRY UNCLE -
+ - CRY POSS-O WARES -
+ - CRY WOLE +
+ - CURL POSS-O LIP -
+ - CUT A CAPER -
+ - CUT DEI CLASS«ESi +
+ - CUT DEI CORNER(S) +
+ - CUT A DASH +
+ - CUT DEI DEAL +
- + CUT IHE EDGE -
+ - CUT POSS-O EYE-TEETH +
+ + CUT A EAR! -
+ - CUT A FIGURE +
+ - CUT II -
+ - CUT THE KNOT -
+ - CUT POSS-O LOSSES -
+ - CUT IHE HUSIARD -
+ + CUT ONE -
+ - CUT THE PAINTER -
+ + CUT DEI RECORD +
+ - CUT POSS-O SUCK -
+ - CUT A SWATHE +
+ - CUT DEI TOOTH +
+ - ! CUT IHE CACKLE -
+ - ! DAMN II -
+ - ! DARN II -
+ - DEAL A BLOW +
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+ - DECEIVE PRON-O SELF
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+ - DECLARE PRON-O SELF -
+ - DECLARE WAR +
+ - DEFEND PRON-O SELF -
+ - DEFEND DET THESIS +
+ - DEFINE POSS-O POSITION +
+ - DEFY CAPTURE -
+ + DEFY DEFINITION -
+ + DEFY GRAVITY -
+ + DEFY LOGIC -
+ - DEFY IHE ODDS -
+ - DELEGATE AUTHORITY +
+ - DELIVER IHE GOODS +
+ - DELUDE PRON-O SELF -
+ - DEMEAN PRON-O SELF -
+ - DENY PRON-O SELF -
+ - DEPART THIS LIFE -
+ - DEPART IHE SCENE -
+ - DEPLOY POSS-O TROOPS +
+ - DEPRIVE PRON-O SELF -
+ - DESERT IHE SHIP +
+ - DESTROY PRON-O SELF -
+ - DIAL DEI NUMBER +
+ - DIE THE DEATH -
+ - DIP POSS-O WICK -
+ - DISCIPLINE PRON-O SELF -
+ - DISCLAIM • RESPONSIBILITY +
t - DISGRACE PRON-O SELF -
+ - DISGUISE POSS-O INTENTIONS -
+ - DISH IHE DIRT +
+ + DISPEL IHE GLOOH +
+ - DISPORT PRON-O SELF -
+ - DISQUALIFY PRON-O SELF -
+ - DISSEMBLE POSS-O MOTIVES -
+ - DO POSS-O ABLUTIONS +
+ - DO BATTLE -
+ - DO POSS-O BEST -
+ - DO POSS-O BIT -
+ - DO POSS-O BLOCK -
+ - DO BUGGER-ALL +
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+ - DO H BUNK -
+ - DO POSS-O BUSINESS +
- + DO IHE BUSINESS -
+ - DO DAHN-ALL +
+ - DO PGSS-0 DAMNEDEST -
+ - DO POSS-O DARNEDEST -
+ - DO POSS-O DASH -
+ - DO IHE DEED +
+ - DO A DEGREE -
+ - DO IHE DIRTY -
+ - DO THE DISHES +
+ - DO POSS-O DUTY
+ - DO THE FLOHERS +
+ - DO EUCK-ALL +
+ - DO GOOD +
+ - DO IHE GRAND -
+ - DO A GUY -
+ - DO HANDSPRINGS -
+ - DO POSS-O HEAD -
+ - DO POSS-O HEAD -
+ - DO THE HONORS +
- + DO IHE JOB
+ - DO A KNEE-IRENiBLER +
+ - DO DEI LINE(S) -
+ - DO POSS-O LOLLY -
+ - DO POSS-O NAILS
+ - DO THE NAUGHTY -
+ - DO IHE NECESSARY- “
+ - DO THE NEEDFUL -
+ - DO POSS-O NEEDS +
+ - DO POSS-O NUI -
+ - DO POSS-O NUI -
+ - DO OBEISANCE -
+ - DO PENANCE +
+ - DO RIGHT -
+ - DO IHE SHOPPING +
+ - DO THE SIGHTS -
+ - DO A STREICH -
+ - DO POSS-O SIUEE -
X DO POSS-O THING -
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+ - DO
+ - DO DEI
- + DO THE
+ - DO A
+ - DO A
+ - DO POSS-O
+ - DO
+ - DODGE THE
+ - DODGE
+ - ! DOGGONE
+ - DON IHE
+ - DOUSE IHE
- -f- DRAG POSS-O
+ - DRAG POSS-O
+ - DRAG POSS-O
+ - DRAIN A
+ - DRAIN POSS-O
+ - ! DRAT
+ - DRAW DEI
+ - DRAW DEI
+ - DRAW
+ - DRAW A
+ + DRAW
+ - DRAW
+ - DRAW A
+ - DRAW
+ - DRAW THE
+ - DRAW DEÏ
+ - DRAW
+ - DRAW DEI
+ - DRAW A
+ - DRAW ' DEI
- + DRAW
+ - DRAW DEI
+ “ DRAW THE
+ - DRAW THE
+ - DRAW DEI
+ - DRAW
+ - DRAW
+ - DRAW IHE

T IHE +
T IHE +
ÎRICK 
TURK
WHEEL IE +
WORST
WRONG
COLUHN
TAXES +
II
HQILEY +
GLIH
ANCHOR +
EEEI
HEELS
GLASS
GLASS +
II
BADGER +
BATH +
BIT 
BLANK
BLOOD +
BREATH
BREATH
BRIDLE
CLOTH +
CONCLUSION(S) +
CUTS
DAGGER +
DIAGRAM
EOX +
INTEREST +
KNIEE +
LONGBOW
MORAL +
PISTOL +
REIN
STUMPS +
STUMPS +
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+ - DRAW DEI SWORD +
+ - DRAW DEI TOOTH +
+ - DREE POSS-O WEIRD -
+ - DRESS DEI SALAD +
+ - DRESS DEI WINDOW(S) +
+ - DRESS DEI WOUND(S) +
+ - DR IHK POSS-O FILL -
+ - DRINK POSS-O WAGES +
+ - DRIVE A PEN -
+ - DRIVE A QUILL -
+ - DROP POSS-O AIICHES -
+ - DROP IHE ANCHORS +
+ - DROP A BRICK +
+ - DROP A BUNDLE +
+ - DROP POSS-O BUNDLE -
+ - DROP A CLANGER +
+ - DROP A CURTSEY +
+ - DROP POSS-O DAKS -
+ - DROP POSS-O DEFENCES +
+ - DROP POSS-O GUARD +
+ - DROP POSS-O H'S +
+ - DROP DEI HEM +
+ - DROP POSS-O LOAD -
+ - DROP THE MASK +
+ - DROP DEI NAME +
+ - DROP A PACKET +
+ - DROP IHE PILOT -
+ - DROP A SHIER +
+ - DROP A STITCH +
+ - DROP A WHEELIE +
+ - ! DROP II -
+ - DRUM POSS-O FINGERS -
+ - DRY POSS-O EYES -
+ - DRY POSS-O TEARS +
+ - EARN POSS-O BREAD +
+ - EARN A CRUSI -
+ - EARN A MINI -
+ - EARN A RAISE +
+ - EARN POSS-O WINGS +
+ - EASE NATURE -
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+ - Ehî CROW *
+ - EAI POSS-O DINNERS -
+ - EAÎ DIRT -
+ - EAI POSS-O FILL -
+ - EAI POSS-O HAT "
+ - EAI A HORSE -
+ - EAI IHE LEEK -
+ - EAI SHIT “
+ - EAI POSS-O TERMS -
+ - EAI POSS-O WORDS -
+ - EMBRACE DEI CAUSE +
+ - EMBROIDER THE IRUIH +
+ - END POSS-O DAYS -
+ - ENJOY PRON-O SELF -
+ + ENLIVEN IHE PROCEEDINGS +
+ - ENTER AN APPEARANCE +
+ - ENTER A PROTEST +
+ - ENTRENCH PRON-O SELF -
+ - ERECT DEI BARRIER +
+ - ESPOUSE A CAUSE +
+ - EVACUATE POSS-O BOWELS -
+ - EXCUSE POSS-O FRENCH -
+ - EXERT PRON-O SELF
+ - EXPECT A BABY “
+ - EXPIATE POSS-O SINS +
+ - EXPLAIN PRON-O SELF -
+ + EXPLODE A BOMBSHELL +
+ + EXPLODE DET FALLACY +
+ + EXPLODE DEI THEORY +
+ - EXTRACT IHE DIGIT -
+ - FACE IHE CONSEQUENCES -
+ - FACE FACTS +
4- - FACE DET FACTS +
+ - FACE IHE MUSIC -
+ + FAN IHE FLAMES +
+ - FANCY PRON-O SELF -
+ - FARM IHE LAND +
+ - FARM IHE STRIKE +
+ - ! FASTEN SEATBELTS -
+ - ! FASTEN POSS-O SEATBELTS *
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+ - FEAR IHE HORST +
+ - FEATHER POSS-O NEST -
+ - FEATHER POSS-O OAR +
+ - FEATHER OARS +
+ - FEED A COLD -
+ - FEED POSS-O FACE -
+ - FEED IHE FISHES -
+ - FEEL A DRAUGHT +
+ - FEEL POSS-O FEET -
+ - FEEL POSS-O LEGS -
+ + FEEL POSS-O OATS -
+ - FEEL NO PAIN -
+ - FEEL IHE PINCH +
+ - FEEL PRON-O SELF -
+ - FETCH A BREATH +
+ - FETCH A COMPASS -
+ - FETCH A SIGH +
+ - FILL THE BASES +
+ + FILL IHE BILL -
+ + FILL THE COFFERS +
+ + FILL DEI DESCRIPTION : +
+ - FILL POSS-O FACE -
+ - FILLIP POSS-O MEMORY -
+ - FILLIP POSS-O HITS -
- + FIND EXPRESSION -
+ - FIND FAVOUR -
+ - FIND POSS-O FEET -
+ - FIND POSS-O LEGS -
+ + FIND POSS-O LEVEL +
+ - FIND POSS-O MATCH -
+ - FIND SPEECH -
+ - FIND POSS-O TONGUE -
+ - FIND POSS-O VOCATION +
+ - FISH IHE ANCHOR +
+ - FIX A FLAT +
+ - FLEDGE POSS-O HINGS +
+ - FLEE POSS-O RESPONSIBILITIES -
+ - FLEX POSS-O MUSCLES +
+ - FLIP POSS-O LID -
+ - FLOAT A LOAN +
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+ - ELOG THE BISHOP -
+ - FLOG IHE DUKKY -
+ + FLOOD IHE CARBURETTORS) +
+ + FLOOD IHE ENGINE 4-
+ + FLOOD THE KOTOR +
+ - FLUFF POSS-O LINES -
+ - FLUSH IHE TOILET +
+ + FLUTTER IHE DOVECOTES -
4- + FLY IHE COOP -
+ - FLY THE COUNTRY -
+ - FLY A KITE 4-
+ - FOLD POSS-O ARKS +
+ - FOLD POSS-O TENTS -
+ - FOLLOW IHE CROWD +
+ - FOLLOW IHE HORSES -
+ - FOLLOW IHE HOUNDS -
4- - FOLLOW POSS-O NOSE -
4- - FOLLOW THE PLOUGH -
+ - FOLLOW THE SEA -
4- - FOLLOW SUIT -
4- - FOLLOW DEI TRADE 4-
4- - FOOT THE BILL -
4- - FOOT IT -
4- - FORBID IHE BANNS 4-
4- 4- FORCE IHE BIDDING +
4- - FORCE A CARD +
4- - FORCE IHE GAKE -
4- - FORCE IHE ISSUE +
4- - FORCE DEI LOCK 4-
4- 4- FORCE THE PACE +
4- - FORCE A SKILE +
4- - FORCE POSS-O VOICE +
4- - FORFEIT POSS-O BAIL +
4- - FORGET POSS-O KANNERS -
+ - FORGET POSS-O PLACE -
4- - FORGET POSS-O POSITION -
+ - FORGET PRON-O SELF -
+ - ! FORGET II -
4- - FORH A GOVERNMENT 4-
+ - FORK DEI OPINION 4-
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+ - FÜRSUEhR PRON-O SELF -
+ - FRESHEN DET DR INK(Si +
+ - ! FUCK A DUCK -
+ - ! FUCK II -
+ + FULFIL DET CONDITION +
+ + FULFIL DEI CONTRACT +
+ - FUNK II -
+ - GAIN POSS-O ENDS -
+ + GAIN GROUND +
+ - GAIN DEI POINT +
+ + GAIN TIHE +
+ - GEI IHE AIR -
+ - GET DEI BREAK(S) -
+ + GET IHE BUSINESS -
+ - GET POSS-O COHE-UPPANCE -
+ - GEI IHE CREEPS -
+ - GEI A FIX -
+ - GET POSS-O GREENS -
+ - GET IHE HEEBIE-JEEBIES -
+ - GET IHE IDEA -
+ - GEI II (1) -
+ - GEI II (2) -
+ - GET IHE JINJAKS -
+ - GET IHE HESSAGE -
+ - GEI IHE KITTEN -
+ + GEI IHE NOD -
+ - GET IHE PICTURE -
+ - GET PLACES -
+ - GEI THE POINT -
+ - GET A RAISE -
+ - GET POSS-O RATIONS -
+ - GEI RELIGION -
+ - GEI POSS-O SEALEGS -
+ - GET IHE SHIIS -
+ - GEI POSS-O HINGS -
+ - GET IHE WORD -
+ + GEI IHE HORKS -
+ - GILD IHE LILY -
+ - GILD IHE PILL +
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+ - GIRD POSS-O • LOINS
+ + GIVE IHE ALARH
+ - GIVE POSS-O ALL
+ + GIVE IHE ALL-CLEAR
+ - GIVE AUDIENCE
+ - GIVE A BACK
+ - GIVE CHANGE
+ - GIVE CHAPTER AND VERSE
+ - GIVE POSS-O EARS
+ - GIVE IHE EUCHARISI
+ - GIVE GROUND
+ - GIVE HEAD
+ - GIVE LEG-BAIL
+ - GIVE A HISS
+ - GIVE HQUÏH
+ - GIVE NOIICE
+ - GIVE ODDS
+ - GIVE IONGUE
+ - GIVE WARNING
+ - GNASH POSS-O GUNS
+ - GNASH POSS-O IEEIH
+ - GO APE
+ - GO BAIL
+ - GO BANANAS
- + GO BANG
+ - GO A COMPASS
+ + GO DECIMAL
+ - GO IHE DISTANCE
+ - GO DEI ERRAND
+ - GO EANIEE
- + GO HAYWIRE
+ - GO HE
+ - GO HOME (1)
- + GO HOME (2)
+ - GO II
+ - GO NAP
+ - GO NATIVE
+ - GO IHE NAUGHTY
+ - GO IHE PACE
- * GO PHUI
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+ - GO PLACES -
+ - GO THE ROUNDS -
- + GO SEE-SAW -

+ - GO STAG -
+ - GO POSS-O WAY -
+ - ! 60 AND EAI COKE -
+ - GOD II -
+ - GRASP IHE NEIILE +
+ - GRATE POSS-O IEEIH -
+ + GREASE IHE • WHEELS +
+ - GRIN AND BEAR II -
+ - GRIND IHE GEARS -
+ - GRIND POSS-O IEEIH -
+ - GRII POSS-O IEEIH +
+ - GROUND ARHS +
+ - GUN IHE NOIGR +
+ + HANG EIRE -
+ - HANG FIVE -
+ - HANG POSS-O HEAD -
+ - HANG TEN -
+ - HARE II -
+ - HATCH DEI PLOT +
+ - HAUL ASS -
+ - HAVE CONNIPTIONS -
+ + HAVE II -
+ - HAVE IHE SHIIS -
+ - HAWK POSS-O ASSHOLE -
+ - HEAD IHE BALL +
+ - HEAR NO EVIL (SEE NO EVIL,SPEAK NO EVIL) -
+ - HEAR THINGS -
+ - HEAVE IHE LEAD -
+ - HEAVE A SIGH +
+ - HELP PRON-O SELF -
+ - HIDE POSS-O FACE -
+ - HIDE P03S-0 HEAD -
+ - HIDE A SMILE -
+ + HIGHTAIL II -
+ - HIT IHE BOOKS +
+ - HIT THE BOTTLE -
+ + HIT BOTTOM -
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+ - H II IHE BRICKS -
+ + HIÏ IHE BULL'S-EYE +
+ - H II IHE CANOAS -
+ - HII IHE CEILING -
+ - HIT IHE DECK -
+ - HIT THE DIRT -
+ - HIÏ IHE FLOOR -
+ - HII IHE HAY -
+ - HII II -
+ - HII IHE JACKPOT -
+ - HII IHE HARK -
+ - HII A NEROE +
+ - HII PAYDIRT +
+ - HII IHE PIN -
+ + HII A REEF +
+ - HII IHE ROAD -
+ - HII THE ROOF -
+ - HII IHE SACK -
+ - HII IHE SAUCE -
+ - HII IHE SCENE -
+ + HII A SNAG +
- + HIT IHE SPOT -
+ - HII POSS-O STRAPS -
+ + HII POSS-O STRIDE -
+ - HII TOWN -
+ - HII IHE TRAIL -
+ + HII TROUBLE -
+ - HOI HII A BARN-DOOR -
+ - HIICH A RIDE -
t - HOG IHE ROAD +
4- - HOISI IHE FLAG -
+ - HOLD IHE BABY -
4- - HOLD IHE BAG -
4- - HOLD IHE BALANCE +
4- - HOLD . POSS-O BREATH -
4- - HOLD POSS-O COURSE -
4- - HOLD COURT -
+ 4 HOLD THE CROUD +
+ - HOLD EVERYTHING -
4- - HOLD IHE FIELD +
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+ - HOLD FIRE -
+ - HOLD POSS-O FIRE -
+ - HOLD IHE FLOOR +
+ - HOLD THE FORI +
+ - HOLD POSS-O GROUND -
+ - HOLD POSS-O HAND +
+ - HOLD POSS-O HORSES -
+ - HOLD POSS-O JAW -
+ - HOLD IHE LINE -
+ - HOLD POSS-O NOSE -
+ - HOLD OFFICE +
+ - HOLD POSS-O OWN -
+ - HOLD POSS-O PEACE -
+ - HOLD IHE REINS -
- + HOLD IHE ROAD -
+ - HOLD THE STAGE +
+ + HOLD SWAY -
+ - HOLD POSS-O TONGUE -
- + HOLD WATER -
+ - ! HOLD POSS-O NOISE -
+ - HONK POSS-O CHUFF -
+ - HOOF II -
+ - ! HOOK II -
+ - HOP IHE suck -
+ - HOP IHE TWIG -
+ - ! HOP II -
+ - HUG IHE ROAD +
+ - INDULGE PRON-O SELF -
+ - INFLATE POSS-O CHEST +
+ - INSURE DEI LIFE +
+ + JOIN IHE CHORUS +
+ - JOIN POSS-O FATHERS -
■f - JOIN IHE FLATS -
+ - JOIN IHE HOUNTIES -
+ - JUMP BAIL -
+ - JUHP DEI CLAIK +
+ - JUMP IHE GUN -
+ - JUMP THE QUEUE +
+ - JUHP IHE TRACES -
+ + JUHP IHE TRACK -



í'Aíjl:
lABLE: CIA

H N0 0
H N
H - 
U H
H U 

tí

+ - KEEP DEI APPOINIMEHI
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4+ - KEEP POSS-O BALANCE -
+ - KEEP BANK 4+ - KEEP POSS-O BED -+ - KEEP BEES 4+ - KEEP BOOKS -+ - KEEP THE CHANGE -
+ - KEEP POSS-O COUNSEL -+ - KEEP COUNI 4+ - KEEP • POSS-O COUNTENANCE 4+ - KEEP POSS-O COURSE -+ - KEEP POSS-O FACULTIES -+ - KEEP POSS-O FAITH -+ - KEEP POSS-O EEEI -+ - KEEP THE FIELD -+ - KEEP POSS-O FIGURE -
+ - KEEP GUARD 4
+ - KEEP POSS-O HEAD -+ - KEEP HOUSE -
+ - KEEP ÏHE HOUSE -
+ - KEEP POSS-O LEGS -+ - KEEP A MISTRESS 4+ - KEEP THE PEACE 4+ - KEEP DEI SECRET 4+ - KEEP A SERVANT 4
+ - KEEP TIKE -
+ - KEEP WAICH AND WARD -+ - KEEP WICKET -
+ - KEEP POSS-O WORD 4+ - KICK ASS 44 - KICK IHE BEAM -4 - KICK IHE BUCKET -4 - KICK IHE CLOUDS -4 - KICK DEI HABIT 44 - KICK IHE HABIT 4
4 - KICK POSS-O HEELS -
4 - KICK IT -4 - KICK PRON-G SELF -4 - KICK IHE WIND -4 4 KILL THE MOTOR 4
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+ - KILL PRON-O SELF
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+ +' KILL TIKE +
+ - KISS IHE BOOK -
+ - KISS ÏHE DUSI +
+ - KISS IHE GROUND -
+ - KISS IHE HAND -
+ - KISS HANDS +
+ - KISS IHE JACK -
+ - KISS IHE RING -
+ - KISS IHE ROD +
+ - KNIT POSS-O BROW +
+ - KNOCK HEAD -
+ - KNOW NO BOUNDS -
+ - KNOW IHE DRILL -
+ - KNOW NO END -
+ - KNOW IHE FORM -
+ - KNOW NO LIMIT -
+ - KNOW POSS-O ONIONS -
+ - KNOW POSS-O PLACE -
+ - KNOW IHE ROPES -
+ - KNOW IHE SCORE -
+ - KNOW NO SHAME -
+ - KNOW POSS-O STUFF -
+ - LANCE DEI BOIL +
+ - LAP IHE FIELD -
+ .+ LAST IHE DISTANCE -
+ - LAY POSS-O BONES -
+ - LAY IHE CLOIH +
+ + LAY AN EGG -
+ - LAY IHE FIRE +
+ + LAY DEI GHOSI +
+ - LAY ODDS +
+ + LAY A PATCH +
+ - LAY RUBBER +
+ - LAY IHE TABLE +
+ - LAY DEI TRAP +
+ - LAY WAII -
- + LAY WASTE -
+ + LEAD IHE WAY +
+ - LEAVE DEI CALLING-CARD +
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+ - LEAVE POSS-O CARD
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+
+ - LEAVE THE CHAIR -
- + LEAVE IHE KEIALS -
+ - LEAVE OFFICE -
+ - - LEG IT -
+ - LENGTHEN POSS-O GRIP +
+ - LEI BLOOD -
+ - LICK POSS-O VOUNDS +
+ - LIE POSSUh -
+ - LIFT POSS-O ELBOW -
+ - LIFT POSS-O GAME -
+ - LIFT POSS-O HAND -
+ - LIFT POSS-O VOICE +
+ - NOT LIFT A FINGER -
+ - NOT LIFT A HAND -
+ - LIKE POSS-O COMFORT -
+ - LIKE II OR LUMP IT -
+ - LIVE A LIE -
+ - LIVE POSS-O LIFE -
+ - LOAD IHE BASES +
+ - LODGE A COMPLAINT +
+ - LODGE A PROTEST +
+ - LOOK POSS-O AGE -
+ - LOOK POSS-O BEST -
+ - LOOK IHE PARI -
+ - LOSE POSS-O BALANCE -
+ - LOSE POSS-O BEARINGS +
+ - LOSE POSS-O BREATH -
+ + LOSE A BUNDLE +
+ - LOSE POSS-O CHERRY -
+ - LOSE COUNT +
+ - LOSE COUNTENANCE +
+ - LOSE COURAGE -
+ + LOSE IHE DAY +
+ - LOSE POSS-O DEPOSIT +
+ - LOSE AN EYE +
+ - LOSE FACE +
+ - LOSE POSS-O FACULTIES +
+ - LOSE POSS-O FAITH +
X - LOSE POSS-O EEEI -
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+ - LOSE POSS-Ô
+ - LOSE
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE
+ - LOSE POSS-O
+ T- LOSE-
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ + LOSE A
+ - LOSE
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE DEI
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE POSS-O
+ + LOSE
+ - LOSE POSS-O
+ - LOSE
+ - LOSE DEÏ
+ - LOSE POSS-O
+ - ! LOVE
+ - LOWER POSS-O
+ - LOWER POSS-O
+ - LUMP
+ - MAINTAIN POSS-O
+ - MAKE
+ + HAKE AN
+ - MAKE BET
+ - MAKE H

FIGURE +
FLESH +
FOOTING 
GRIP
GROUND +
HEAD
HEART
LIFE
KAIDENHEAD +
MARBLES
HIND
NAME +
NERVE
PACKET +
PATIENCE
PATIENCE +
PATIENT
PLACE +
RAG
REASON
REPUTATION +
SENSES
SHIRT
TEMPER +
TONGUE
VIRGINITY +
WAY +
WAY
WEIGHT +
WEIGHT +
WICKET
HE (LOVE MY DOG)
DEFENCES +
GUARD +
IT
GROUND
ADVANCES +
APPEARANCE +
APPOINTMENT +
BACK +
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+ - HAKE A BAG -
+ - HAKE DEI BARGAIN +
+ - HAKE IHE BED +
+ - HAKE A BONER +
+ - HAKE A BOOBOO +
+ - HAKE BOOK +
+ - HAKE A BUNDLE -
+ - HAKE CAHP +
+ - HAKE DEI CASE +
+ - HAKE CHANGE -
+ - HAKE A COMEBACK +
+ - HAKE A CURISEY +
+ - HAKE A DEIOUR
+ - HAKE A DIFFERENCE -
+ + HAKE ALL IHE DIFFERENCE +
- + HAKE NO DIFFERENCE -
+ - HAKE DIFFICULTIES -
+ + HAKE A DUSI +
+ - HAKE POSS-O ENTRANCE +
+ + HAKE AN EPOCH +
+ - HAKE DEI ERROR +
+ - HAKE AN EXIT -
+ - HAKE POSS-O EXIT +
+ - HAKE A FISI -
+ + HAKE A FLUTTER +
+ - HAKE A GETAWAY +
+ - HAKE IHE GRADE -
+ + HAKE GROUND +
+ - HAKE A HALT +
+ + HAKE HASIE -
+ - HAKE HAY -
+ - HAKE HEAD +
+ + HAKE HEADWAY +
+ + HAKE DEI HEADWAY +
+ + HAKE A HIT i
+ - HAKE HOLIDAY -
+ - HAKE II -
+ - HAKE A KILLING -
+ - HAKE A LIP -
+ - HAKE A LIVING +



TABLE: CIA
LAGE: ou

N N P
O G A
= = S
N N S
H - I
U H F
K U 

H

+ - HAKE POSS-O HARK (1) -
+ - HAKE POSS-O HARK (2) +
+ - HAKE BET HATCH +
+ + HAKE A HINT +
+ - HAKE HISCHIEE -
+ - HAKE HISCHIEE -
+ - HAKE HOAN -
+ - HAKE NO HOAN +
+ - HAKE HONEY +
+ - HAKE H HOUE -
+ - HAKE A HOVE +
+ - HAKE A NAHE +
+ + HAKE A NOISE +
+ - HAKE AN OATH +
+ - HAKE OBEISANCE +
- + HAKE NO ODDS -
+ - HAKE A PACKET -
+ - HAKE A PILE -
+ - HAKE PLAY -
+ - HAKE POSS-O PLAY -
+ + HAKE A POULTICE +
+ + HAKE PROGRESS +
+ - HAKE A QUORUH +
+ + HAKE A RACKET +
+ - HAKE IHE ROUNDS +
+ - HAKE SAIL -
+ - HAKE IHE SCENE -
+ + HAKE SENSE -
+ - HAKE SHIFT -
+ + HAKE A SPLASH +
+ - HAKE A STAND +
+ + HAKE A STIR +
+ - HAKE A TRAIN -
+ - HAKE WATER -
+ + HAKE WAVES +
+ - HAKE POSS-O WAY -
+ - HAKE WHOOPEE -
+ - ! HAKE NO HISIAKE -
+ - HAN THE BARRICADES +
+ - HAN IHE PUHPS -
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+ - HAN IHE YARDS +
+ - HANUEACÏURE EVIDENCE +
+ + HARK THE OCCASION +
+ + HARK IIHE +
+ - ! HARK POSS-O WORDS -
+ - HARRY HONEY “
+ - HARRY HONEY -
+ - MARSHALL POSS-O FORCES +
+ - MEAN BUSINESS -
- + HEEÏ IHE CASE +
+ + . HEEI IHE CASE -
+ - HEEÏ POSS-O DOOH -
- t HEEI IHE EAR -
+ - HEEI EXPENSES +
+ + HEEI IHE EYE -
- + HEEI IHE EYE -
+ - HEEI POSS-O HAKER “
+ - HEEI POSS-O HAICH -
- + HEEI DEI NEED +
+ - HEEI IHE PRESS -
+ - HEEI POSS-O WATERLOO -
+ - HEND POSS-O BELLOWS -
+ - HEND POSS-O FENCES +
+ - HEND IHE FIRE +
+ - HEND POSS-O MANNERS -
+ - HEND POSS-O PACE -
+ - HEND POSS-O WAYS -
- + NQI HEND HAUERS +
+ - ! NOT MEN!ION II -
+ - HIDDLE IHE BALL +
+ - MIDDLE IT -
+ - NOI HINGE HAUERS
+ - NOI HINGE WORDS +
+ - HIND POSS-O EYE -
+ - HIND POSS-O HITS -
+ - HIND POSS-O MANNERS -
+ - HIND POSS-O P'S AND Q'S -
+ - HIND IHE SHOP -
+ - HIND IHE STORE -
+ - ! HIND POSS-O BACK -
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+ - H INI DEI HONEY +
+ - HISS POSS-O AIH -
+ - HISS IHE BOAT -
+ - HISS IHE BUS +
+ - HISS POSS-O CONNECTION +
+ - KISS EIRE -
+ - HISS POSS-O GUESS -
+ - KISS IHE HARK -
+ - HISS IHE POINI -
+ - HISS STAYS -
+ - HISS POSS-O IIP -
+ - HISS A TRICK -
+ - NOI HISS HUCH
+ - KIX POSS-O DRINKS -
+ - HIX II -
+ - HOISTEN POSS-O CLAY -
+ - HOP POSS-O BROH -
+ - KOKIGAGE POSS-O EUÏURE -
+ + NORIGAGE THE FUTURE +
+ + KORÎIEY IHE FLESH +
+ - HOUNÏ IHE BREACH +
+ - KOUNÏ DEI GUARD +
+ - HOUNT AN OFFENSIVE +
+ - KOUNÏ IHE SCAFFOLD -
+ - HOUNT IHE THRONE +
+ - HOUIH PLAÎIIUDES +
+ - HOVE POSS-O BOWELS -
+ - HOVE HEAVEN AND EARIH -
+ - HOVE HOUSE -
+ - HOVE HOUNIAINS +
+ - NOI HOVE A FINGER +
+ - NOI HOVE A HUSCLE +
+ - HUEELE DEI DRUH +
+ - HUEELE DEI OARS +
+ - NAHE IHE DAY -
+ - NAHE NAHES +
+ “ ! NAHE II -
+ - ! NARK IT -
+ + NEED DEI LIFE -
- + NEED SOHEIHING +
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+ - NOD POSS-O HEAD -
+ - NURSE A GRUDGE +
+ - OBEY THE CALL -
+ - OIL POSS-O TONGUE -
+ - OIL THE WHEELS +
+ - OOZE CHARK -
+ - OPEN IHE BALL
+ - OPEN POSS-O BOWELS -
+ + OPEN DOORS +

+ OPEN POSS-O DOORS +
+ - OPEN POSS-O EYES -
+ “ OPEN FIRE +
+ - OPEN POSS-O HEART -
+ - OPEN HOSTILITIES +
+ - OPEN PARLIAMENT +
+ - OPEN IHE PROCEEDINGS +
+ - OPEN POSS-O SHOULDERS -
+ - NOT OPEN POSS-O LIPS
+ - NOT OPEN POSS-O MOUTH -
+ - NOI OPEN POSS-O HOUIH -
+ - ORDER ARMS +
+ - ORIENT PRON-O SELF -
+ - OUI-HEROD HEROD -
+ - OUTDO PRON-O SELF -
+ - OUTGROW POSS-O STRENGTH -
+ - OUTSTAY POSS-O WELCOME +
+ + OVER-SHOOT IHE MARK +
+ - OVERDO IT -
+ - OVERDO THINGS -
+ - OVERPLAY POSS-O HAND "
+ - OVERREACH PRON-O SELF “
+ - OVERRULE DEI OBJECTION +
+ - OVERSTAY POSS-O WELCOME +
+ - PACK POSS-O BAGS -
+ - PACK A GUN +
+ - PACK A PISTOL +
+ + PACK A PUNCH -
+ - PACK A ROD +
+ + PACK A WALLOP -
+ - PAD THE BILL +
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+ - PAD IHE HOOF -
+ - PAD II -
+ - PA INI THE LILY -
+ - PAPER IHE HOUSE -
+ - PARADE POSS-O KNOWLEDGE -
4- - PARDON POSS-O FRENCH -
+ - PARK PRON-O SELF -
+• - PARK IHE TIGER -
+ - PASS IHE DUCK +
+ - PASS IHE CHAIR +
+ - PASS A HOIION +
+ + PASS HUSTER -
+ - PASS WATER -
+ - PAY ATTENTION -
+ - PAY A CALL (1) +
+ - PAY A CALL (2) -
+ - PAY IHE FIDDLER -
+ - PAY POSS-O FOOTING -
+ - PAY IHE PIPER -
+ - PAY POSS-O SCORE +
+ - PAY SCOT AND LOT -
+ - PAY A VISII (1) +
+ - PAY A VISIT (2) -
+ + PAY POSS-O WAY -
+ - PEDDLE POSS-O ARSE -
4- - PEDDLE POSS-O WARES -
4- - PERFORM POSS-O ABLUTIONS +
- 4- ! PERISH IHE THOUGHT -
4- - PICK POSS-O NOSE -
4- - PICK OAKUM -
+ - PICK DEI POCKET +
4- - PICK POSS-O WAY -
+ - PILE ARHS +
4- - PINCH PENNIES -
4- - PIPE POSS-O EYE -
4- - PISS PRON-O SELF -
4- - PITCH CAHP +
+ - PITCH DEI TENT +
4- - PITCH WICKEIS +
4- - PLACE DEI BET +
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+ - PLAN! A CARROT
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+
+ - PLANT PRON-O SELF -
+ - PLAï POSS-O ACE +
+ - PLAY POSS-O ACE +
+ - PLAY BALL -
+ - PLAï FAVORIIES -
+ - PLAY IHE FIELD -
+ - PLAY DET FISH +
+ - PLAY EÛLLOW-HÏ-LEADER -
+ - PLAY- FOLLOW-ÏHE-LEADER -
+ - PLAY IHE FOOL -
+ - PLAY IHE GAME +
+ - PLAY GOD -
+ - PLAY GOOSEBERRY -
+ - PLAY HOOKEY -
+ - PLAY HOSPITALS -
+ - PLAY IHE KAN -
+ - PLAY IHE HARKEI -
+ - PLAY A PARI -
+ - PLAÏ POSSUM -
+ - PLEAD DEI CAUSE +
+ - PLEASE PRON-O SELF -
- + ! PLEASE GOD -
- + ! PLEASE IHE PIGS -
+ - PLOUGH THE FIELDS +
+ - PLOUGH SAND -
+ - PLOUGH IHE SANDS -
+ - PLOUGH IHE SEAS -
+ - PLUCK A PIGEON -
+ - PLUHB IHE DEPTHS -
+ - PLY IHE BRUSH -
+ - PLY DEI TRADE -
+ - POCKET DEI AFFRONT -
+ - POCKET POSS-O PRIDE +
+ - POCKET POSS-O PRINCIPLES +
+ + POINT A MORAL +
+ - POISON IKE WAIERHOLE -
+ - POISON IHE WELL -
+ - POLISH THE APPLE -
+ - POP POSS-O CORK -
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+ - POP IHE QUESTION
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+
+ - POST DEI SENTINELS +
+ - PRAÏ SILENCE -
+ - PREACH IHE GOSPEL +
+ PRESERVE POSS-O FACULTIES -
+ - PRESS IHE BUTTON +
+ - PRESS IHE FLESH -

+ - PRESS POSS-O LUCK -
+ - PRICK IHE BLADDER -
+ + PRICK IHE BUBBLE +
+ - PROVE A POINT -
+ - POLL DEI BEER +
+ - PULL A BONER +
+ - PULL A FACE +
+ - PULL A NIFTY +
+ - PULL POSS-O PUNCHES -
+ - PULL POSS-O RANK +
+ - PULL STRINGS +
+ - PULL DEI STRINGS +
+ - PULL A SWIETIE +
+ - PULL DET TRAIN +
+ - PULL POSS-O HEIGHT -

+ - PULL POSS-O HIRE -
+ - PULL HIRES +
+ - PUNCH COHS -

+ - PURSE POSS-O LIPS -

+ - PUSH A CAB -
+ - PUSH POSS-O LUCK -
+ - PUSH A PEN -
+ - PUT DEI QUESTION
+ - PUT IHE SHOT -
+ + QUENCH DEI ELAHE +
+ - QUENCH POSS-O THIRST -
+ - QUIT IHE PRECINCTS -
+ - QUIT IHE SCENE -
+ - RAID IHE ICEBOX +
+ - RAID IHE REFRIGERATOR +
- + RAIN CATS AND DOGS -
- + RAIN PITCHFORKS -
+ - RAISE IHE ALAR« +
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+ + RAISE
+ + RAISE IHE
+ + RAISE DEI
+ + RAISE A
+ + RAISE
+ - RAISE DEI
+ + RAISE
+ + RAISE DET
+ + RAISE
+ + RAISE
+ - RAISE DEI
+ + RAISE DEI
+ + RAISE A
+ + RAISE A
+ + RAISE A
+ - RAISE DEI
+ - RAISE DEI
+ + RAISE A
+ - RAISE POSS-O
+ - RAISE IHE
+ - NOI RAISE A
+ - RATTLE IHE
+ - REACH POSS-O
+ - READ IHE
+ - READ THE
+ - READ THE
+ - READ IHE
+ - RECEIVE IHE
+ - RECOVER POSS-O
+ - RELIEVE IHE
+ - RELIEVE
+ - RELIEVE PRON-O
+ - RELINQUISH DEI
+ - REMEMBER POSS-O
+ - REMEMBER POSS-O
+ - REMEMBER POSS-O
+ - ! REMEMBER IHE
+ - REPEL
+ - RESIGN
+ - RESPECT THE

CAIN
DEVIL
DIFFICULTY +
DUST +
EYEBROWS +
GHOSI +
HAVOC +
HELL +
HOB 
NED
OBJECTION +
PROBLEM +
QUESTION +
RUCKUS +
RUMPUS +
SIEGE +
SPECTRE +
STINK +
VOICE 
WIND
FINGER +
SABER +
PEAK
CARDS +
COFFEE-GROUNDS +
NEWS +
TEA-LEAVES +
EUCHARIST +
SENSES
GUARD +
NATURE +
SELF
POSITION
MANNERS
PLACE
POSITION
ALAMO
BOARDERS
OFFICE
CLOTH +
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+ - REST POSS-O CASE -+ - RETURN DET LEAD 4
+ - REVERSE IHE CHARGES 4
+ - RIDE IHE BRAKE -
+ - RIDE A BROOH -
+ - RIDE IHE CLUTCH -
+ - RIDE PILLION -
+ - RIDE IHE RANGE -
+ - RIDE SHOTGUN -
- + RING A BELL -
+ + RING IHE BELL -
+ + RING IHE CHANGES 4
+ - RISK POSS-O NECK -+ - ROB IHE CRADLE 4
+ - ROCK IHE BOAT 4
+ - ROLL DEI CIGARETTE 4
+ - ROLL A DRUNK 4
4- - ROLL DEI JOINT 4
+ - ROLL A LUSH -
+ - ROLL POSS-O OUN -
+ - ROHP HONE -
4 - ROUGH II -
4 - RUIN POSS-O BEAUIY -
4 - RUIN POSS-O CHANCES -
4 - RUIN POSS-O FUTURE -
4 - RULE IHE ROOSI -
4 - RUN DEI BLOCKADE 4
- 4 RUN POSS-O COURSE -
4 - RUN DET ERRAND 4
4 - RUN IHE GAUNILEÏ -
4 - RUN IHE KESSAGES -
4 - RUN RIOI -
4 - RUN DEI RISK 4
4 - RUN IHE SHOW -
4 4 RUN IHE STREETS -
4 - RUN A TEMPERATURE -
4 - SALT IHE MINE 4
4 4 SATISFY DEI CONDITION 4
4 4 SAVE APPEARANCES 4
4 - SAVE POSS-O ASS 4
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+ - SAVE POSS-O BREATH “
+ - SAVE POSS-O CARCASE
+ + SAVE IHE DAY +
+ - SAVE FACE
+ - SAVE POSS-O FACE +
+ - SAVE POSS-O HIDE +
+ - SAVE POSS-O LIFE
+ - SAVE POSS-O NECK _
+ - SAVE POSS-O SKIN +
+ + SAVE IIHE
+ - ! SAVE IT **
+ - SAU GOURDS +
+ - SAU UOQD
+ - SAY GRACE +
+ - 3AY NO HQRE +
+ - SAY •A MOUTHFUL -
+ - SAY NAY
+ - SAY OFFICE +
+ - SAY POSS-O PIECE —
+ - SAY POSS-O PRAYERS “
+ - SAY RUTH -
+ - SAY POSS-O SAY
+ - SAY SOHEIHING -
+ - SAY UNCLE -
+ - SAY WHAT? -
+ - SAY UHEN -
+ - SAY IHE UORD
+ - ! NEVER SAY DIE “
+ - SCAN IHE HORIZON “
+ - SCENT IHE AIR -
+ + SCOOP THE POOL
+ + SCOTCH DEI RUHOUR +
+ + SCOTCH IHE SNAKE -
+ - SCOUR IKE COUNTRYSIDE
+ - SCOUR THE PLAINS -
+ - SCRAPE THE BARREL +
+ - SCRAPE POSS-O FEET “
+ - SCRAPE POSS-O PLATE +
+ - SCRATCH DEI HORSE +
+ - SCRATCH IHE SURFACE +
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+ - SCUTTLE DEI SHIP
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+
+ - ! SEARCH HE -
+ - SECOND DET HOI ION +
+ - SEE THE BEAI -
+ - SEE BLACK -
+ - SEE DAYLIGHT -
+ - SEE DOUBLE -
+ - SEE IHE JOKE -
+ - SEE LIEE -
+ - SEE IHE LIGHT -
+ - SEE IHE POINI -
+ - SEE REASON -
+- SEE RED -
+ + SEE SERVICE +
+ - SEE IHE SIGHTS +
+ - SEE STARS -
+ - SEE THINGS -
+ - SEE THE TOWN -
+ - SEE VISIONS +
+ - SEE THE UORLD -
+ - SEEK EXCUSES +
+ - ! SEEK DEAD -

+ - SEIZE IHE OCCASION +
+ - SELL POSS-O ARSE -

+ - SELL POSS-O COUNTRY -

+ - SELL IHE DUHHY -

+ - SELL IHE EARN -

+ - SELL IHE PASS +
+ - SEND WORD +
+ + SERVE DEI PURPOSE +
+ - SERVE A SENTENCE +
+ - SERVE DEI IIHE +
+ - SERVE POSS-O IIHE -
+ - SET DEI ALARH +
+ - SET DEI BELL +
+ - SET DEI BONE +
+ - SET DEI BUTTERFLY +
+ - SET DEI CLOCK +
+ - SET DEI EGGS +
+ + SET AN EXAMPLE +
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+ + SEI IHE FASHION
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+
+ - SE! DEI EIRE +
+ - SET POSS-O HAIR +
+ - SEI DEI HEN +
+ + SEI DEI PACE +
+ - SEI DEI PLANT +
+ - SEI DEI RAZOR +
+ - SEI SAIL +
+ - SEI DEI SAH +
+ + SEI IHE SCENE +
+ - SEI DEI SEED +
+ + SET A STANDARD +
+ - SET A SIITCH +
+ - SEI IHE STROKE +
+ - SEI TABLE +
+ - SEI IHE TABLE +
+ - SET POSS-O TEEIH +
+ - SEI DEI TRAP +
+ - SEI A WATCH +
+ - SEI DEI WATCH +
+ - SEI IHE WAÏCH +
+ + SEIHE DEI QUESTION +
+ - SHAKE HANDS -
+ - SHAKE POSS-O HEAD -
+ - SHAKE A LEG -
+ - SHEAIHE IHE SWORD +
+ - SHED DEI BLOOD +
+ - SHED A TEAR +
+ - SHIFT POSS-O GROUND -
+ - SHIP OAR +
- + SHIP A SEA +
+ - SHIRK POSS-O DUTY -
+ - SHIRK POSS-O RESPONSIBILITIES -
+ - ! SHII A BRICK -
+ - SHOOT IHE CAI -
+ - SHOOT POSS-O CUFFS +
+ - SHOOT A LINE -
+ - SHOOT POSS-O LINEN -
+ - SHOOI POSS-O LOAD -
+ - SHOO! IHE KOON -
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+ - SHOOI DEI
+ - SHOOI IHE
+ - SHOOI IHE
+ - SHOOI IHE
+ - SHORTEN POSS-O
+ - SHOUT IHE
+ - SHOW
+ - SHOW POSS-O
+ - SHOW POSS-O
+ - SHOW
+ - SHOW POSS-O
+ - SHOW POSS-O
+ - SHOW
+ - SHOW IHE
+ - SHOW POSS-O
+ - SHOW A
+ + SHOW NO
+ - SHOW PRON-O
+ + SHOW POSS-O
+ + SHOW IHE
+ - SHRUG POSS-O
+ - SHUFFLE IHE
+ - SHUFFLE POSS-O
+ - SHUT POSS-O
+ - ! SHUT POSSrO
+ - ! SHUT POSS-O
+ - SKIP
+ - ! SKIP
+ - SLAKE POSS-O
+ - SLAP
+ - SLASH DEI
+ - SLASH POSS-O
+ - NOI SLEEP A
+ - SLING IHE
+ - SLING
+ - SLING POSS-O
+ - SLING
- + SLIP
+ - SLIP POSS-O
+ - SLIP A

RAPIDS
SUN
HAD
UORKS
GRIP +
ODDS
ABRAHAH
AGE +
CARDS
CAUSE +
COLOURS +
FACE
EIGHT +
FLAG +
HAND 
LEG
KERCY +
SELF
ÏEEÏH
HAY +
SHOULDERS
DECK +
FEEI
HOUIH +
HEAD .
TRAP
BAIL
II.
IHIRSI +
LEATHER
PRICE +
WRISTS +
WINK
BULL +
HASH +
HOOK
IKK +
ANCHOR
CALF +
COG
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+ - SLIP A GEAR -
+ + SLIP POSS-Ô MOORINGS -
+ - SHELL A RAT +
+ - SHIRCH POSS-O SCUTCHEON +
+ - SHOKE IHE CALUMET +
+ - SHOKE THE PEACE-PIPE . +
+ - SNUEE II -

+ - SOLICIT POSS-O MUSE -
+ - SOUND THE ALARH +
+ + SOUND THE ALL-CLEAR +
+ - SOUND IHE BUGLE +
+ + SOUND IHE CHARGE +
+ - SOUND A PARLEY +
+ - SOUND THE TRUMPET +
+ - SÛH DISORDER +
+ - SPARE NO EXPENSE +
+ - SPEAK POSS-O HIND -
+ - SPEAK POSS-O PIECE -
+ - SPEND A PENNY -
+ - SPILL IHE BEANS +
+ + SPILL BLOOD +
+ - SPILL POSS-O GUIS -
+ - SPILL INK +
+ - SPILL MONEY -

+ - SPILL POSS-O SEED +
+ - SPIN DET UEB +
+ - SPIN A YARN -

+ - SPIT CHIPS -
+ - SPIT CHIPS -
+ - SPLASH THE BOOTS -
+ - SPLIT IHE DIFFERENCE +
+ - SPLIT HAIRS +
+ - SPLIT DEI INFINITIVE +
+ - SPLIT POSS-O SIDES ■ +
+ - SPOIL POSS-O CHANCES -
+ - SPOIL IHE EGYPTIANS -
+ - SPOIL POSS-O LOOKS -
+ - SPORT POSS-O OAK -
+ + SPREAD POSS-O CANVAS +
+ - SPREAD DEI CHORD +
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+ - SPREAD POSS-O
+ - SPREAD DET
+ - SPREAD PRON-O
+ - SPREAD POSS-O
+ - SPREAD IHE
- + SPRING A
- + SPRING A
- + SPRING HER
- + SPRING IHE
+ - SPRING A
+ + SQUARE THE
+ - STAGE A
+ + STALL DEI
+ + STALL DET
+ - STAND
+ - STAND THE
+ - STAND POSS-O
+ - STAND
+ - STAND
+ - STAND IHE
+ - STAND DEI
+ - STAND
+ - STAND
+ - ! IF CAN NOI STAND IHE
+ - ! IF CAN NOI STAND IHE
+ + START
+ - STARVE A
+ - STATE POSS-O
+ - STATE DET
+ - STAY IHE
+ - STAY POSS-O
+ - STAY IHE
+ - STAY THE
+ - STEAL
+ - STEAL A
+ - STEAL IHE
+ + SIEH THE
+ - STICK
+ - STOP A
+ - STOP POSS-O

LEGS
RUHOUR +
SELF
WINGS
UORD +
BUIX +
LEAK
LUFF +
LUFF
TRAP
CIRCLE +
CONEBACK +
ENGINE +
HOIOR +
FIRE
GAFF
GROUND
GUARD
II
PACE
ROUND
TREAT +
TRIAL +
HEAT (GET OUT OF IHE KITCHEN 
HEAT (STAY OUT OF THE KITCHEN) 
SOHEIHING +
FEUER
BUSINESS +
CASE +
COURSE
HAND +
NIGHT
PACE
HOHE +
KISS +
SHOW +
TIDE t
II
BULLET +
EARS +
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+ + STOP A GAP
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+ + STOP IHE SHOW +
+ - STOP DET TOOTH +
+ + STOP DEI WOUND +
+ - STORM IHE BARRICADES +
+ - STRAIN CREDULITY +
+ - STRAIN EVERY FIBRE -
+ - STRAIN EVERY NERVE +
+ - STRETCH POSS-O LEGS -
+ - STRETCH DEI POINI +
+ - STRETCH IHE TRUTH +
+ - STRIKE AN ATTITUDE +
+ - STRIKE A BALANCE +
+ - STRIKE A BARGAIN +
+ - STRIKE IHE BEAK -
t + STRIKE A CHORD +
+ - STRIKE DET COIN +
+ - STRIKE POSS-O COLOURS +
+ - STRIKE EIRE +
+ - STRIKE POSS-O FLAG +
+ - STRIKE GOLD +
- + STRIKE HOME -
- + STRIKE IHE HOUR -
+ - STRIKE A LIGHT -
+ - STRIKE DET HATCH(ES) +
+ + STRIKE MEASURE +
+ - STRIKE OIL +
+ - STRIKE A POSE +
+ + STRIKE A REEF +
- + STRIKE ROOTS -
+ + STRIKE A SNAG +
+ - STRIKE TENTS +
+ - STRIKE TROUBLE +
+ - STRIP DEI COW +
+ - STRUT POSS-O STUFF -
+ - STUPE POSS-O FACE -
+ - ! SÏUEE II -
+ - SUCK AN EGG -
+ + SUGAR IHE PILL +
+ - SURPASS PRQN-0 SELF -



TABLE: CIA
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+ - SURRENDER POSS-O ARHS -
+ - SURRENDER DEI POSITION +
+ - SWALLOW A CAKEL -
+ - SWALLOW IHE DICTIONARY -
+ - SWALLOW IHE PILL +
+ - SWALLOW POSS-O PRIDE +
+ - SWALLOW POSS-O PRINCIPLES +
+ - SWALLOW POSS-O WORDS -
+ - SWEAR AN OATH +
+ - SWEAT BLOOD -
+ - SWEEP THE BOARD -
+ + SWEETEN THE PILL +
+ - SWING A CAT -
+ - SWING DEI HAHHOCK +
+ - SWING IHE LEAD -
+ - SWING POSS-O WEIGHT -
+ - TAKE ADVANTAGE -
+ - TAKE ADVICE +
+ - TAKE AIH +
+ - TAKE IHE AIR(l) -
- + TAKE IHE AIR(2) -
+ - TAKE ALARH +
+ - TAKE IHE BAIT +
+ - TAKE A BAIH +
+ - TAKE A BEATING -
+ + TAKE SOHE BEATING -
+ - TAKE THE BISCUIT -
+ - TAKE BLOCK +
+ - TAKE A BOW -
+ - TAKE A BREAK +
+ - TAKE BREATH -
+ - TAKE A BREATHER +
+ + TAKE IHE CAKE -
+ - TAKE CARE +
+ - TAKE A CHAIR -
+ - TAKE IHE CHAIR +
+ - TAKE A CHANCE +
+ - TAKE POSS-O CHANCE -
+ - TAKE POSS-O CHANCES -
+ - TAKE CHARGE -
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+ - TAKE POSS-O CHOICE -
+ - TAKE CHRISIEHDOH +
+ - TAKE A CLASS +
+ - TAKE COCAINE +
+• - TAKE COLD -
+ - TAKE COUNSEL +
+ - TAKE COUNT -
+ - TAKE IHE COUNT +
+ - TAKE COURAGE -
- + TAKE POSS-O COURSE -
+ - TAKE COVER -
+ - TAKE THE DEFENSIVE +
+ - TAKE DEI DEGREE +
+ - TAKE A DIP +
+ - TAKE A DIVE -
+ - TAKE A DROP -
+ - TAKE EARIH -
- + TAKE EFFECT -
+ - TAKE END -
+ - TAKE THE FIELD -
+ - TAKE IHE FIFTH +
- + TAKE EIRE -
+ - TAKE FIVE -
+ - TAKE FLIGHT -
+ - TAKE POSS-O FLIGHT -
+ - TAKE THE FLOOR +
+ - TAKE A FLOP -
+ - TAKE A FLUTTER -
+ - TAKE FRIGHT +
+ - TAKE A GROUNDSWEAT -
+ - TAKE GUARD +
+ - TAKE HEART +
+ - TAKE DET HINI -
+ - TAKE HOLD -
+ - TAKE DET HOLIDAY +
+ - TAKE POSS-O HOOK
+ - TAKE HORSE -
+ - TAKE HUFF -
+ - TAKE THE HUFF +
+ - TAKE THE INITIATIVE +
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+ - TAKE II -
+ - TAKE II OR LEAVE II -
+ - TAKE A JOKE -
+ - TAKE A KNOCK +
+ - TAKE IHE KNOCK -
+ + TAKE IHE LEAD +
+ - TAKE POSS-O LEAVE -
+ - TAKE DEI LETTER +
+ - TAKE LIBERTIES +
+ + TAKE LIEE +
+ - TAKE POSS-O HEDICINE -
+ - TAKE THE HICKEY -
+ - TAKE AH OATH +
+ - TAKE ODDS +
+ - TAKE THE OFFENSIVE +
+ - TAKE OFFICE -
+ - TAKE ORDERS -
+ - TAKE PAUSE -
- + TAKE PLACE -
+ - TAKE POSS-O PLACE -
+ - TAKE POSS-O PLEASURE +
+ - TAKE IHE PLUNGE -
+ - . TAKE A POT-SHOT -
+ - TAKE A POWDER -
+ - TAKE IHE ROAD -
- + TAKE ROOT -
+ - TAKE A SEAT -
- + TAKE SHAPE -
+ - TAKE SHELTER -
+ - TAKE A SHORT-CUT +
+ - TAKE SILK +
+ - TAKE SNUEE +
+ - TAKE POSS-O STANCE -
+ - TAKE A STAND +
+ - TAKE THE STAND +
+ - TAKE TEA +
+ - TAKE TEN -
+ - TAKE THOUGHT -
+ - TAKE POSS-O IIHE -
+ - TAKE A TRICK -
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+ - TAKE A WIFE +
- + TAKE WIND
+ - ! TAKE A PEW -
+ - NOI TAKE NAY -
+ - TALK BUSINESS “
+ - TALK SHOP +
+ - TALK TURKEY -
+ - TASTE BLOOD +
+ - TEAR' POSS-O HAIR -
- + TEAR II -
+ - TELL POSS-O BEADS +
+ - TELL BET FIB +
+ - TELL FORTUNES +
+ - TELL NOSES -
+ - TELL A TALE -
- + TELL THE TALE -
+ - TELL TALES -
+ + TELL TIME -
+ - TELL DEI WHOPPER
+ - TELL IHE WORLD -
+ - TEMPER POSS-O WINE -
+ - TEMPT FATE +
+ - TEMPI THE FATES +
+ - THROW IHE BULL +
+ - THROW A CHEST +
+ - THROW A FIT +
+ - THROW THE HAMMER +
+ - THROW A MAP -
+ - THROW POSS-O VOICE Ü) -
+ - THROW POSS-O VOICE (2) “
+ - THUMP A LIFT -
+ - THUMB POSS-O NOSE _
+ - TICKLE IHE IVORIES -
+ - TICKLE IHE PETER -
+ - TICKLE THE TILL “
+ - TIGHTEN POSS-O BELT “
+ - IIP THE SCALES +
+ - TOAST POSS-O TOES -
+ - TOE THE LINE +
+ - TOE THE SCRATCH -
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+ - TOSS THE CABER -
+ + TOUCH BQITOh -
+ + TOUCH A CHORD +
+ - TOUCH GROUND -
+ - TOUCH A NERVE +
+ + TOUCH A SIRING +
+ - TOUCH WOOD -
+ - TRAIL ARMS +
+ - TRAIL POSS-O COAT +
+ - TRAIL PQSS-0 COAT-TAILS +
+ - TREAD THE BOARDS ' +
+ - TREAD DEI GRAPES +
+ - TREAD A KEASURE +
+ - TREAD THE STAGE -
+ - TREAD WATER -
+ - TRIM POSS-O SAILS +
+ - ÏRIH THE SHORE -
+ - TROOP THE COLOUR(S) +
+ - TRY POSS-O WINGS -
+ - TURN CARTWHEELS +
+ - TURN POSS-O COAT +
+ - TURK COLOUR -
+ + TURK THE CORNER -
+ - TURN HANDSPRINGS +
+ - TURN THE PAGE +
+ - TURN TAIL -
+ + TURN THE TIDE +
+ - TURN A TRICK +
+ - TURN TURTLE -
+ - NOT TURN A HAIR -
+ - TWANG THE WIRE -
+ - TWIST THE FACTS +
+ - UP THE ANTE +
+ - USE POSS-O BEAN -
+ - USE POSS-O FISTS -
+ - USE POSS-O HEAD -
+ - USE POSS-O LOAF -
+ - USE P03S-0 NOGGIN -
+ - USE POSS-O NOODLE -
+ - USE POSS-O NOUS +



+ - VACATE THE CHAIR
+ - VACATE OFFICE
+ - VIOLATE PAROLE
+ + VIOLATE DEI SANCTUARY
+ + VIOLATE DEI TREATY
+ - U A IT TABLE
+ - WAIT POSS-O TURN
+ - ! «AIT A KINUIE
+ - ! HA II A MINUTE
+ - WALK THE AISLE
+ - WALK THE BABY
+ - WALK THE BOARDS
+ - WALK THE CHALK
+ - WALK THE DOG
+ - WALK THE FLOOR
+ - WALK THE HOSPITALS
+ - WALK THE LINE
+ - WALK THE PLANK
+ - WALK THE STREETS
+ - WALTZ MATILDA
+ - WANT THE MOON
+ - WARN THE BENCH
+ - WASTE POSS-O BREATH
+ - WATCH IT
+ - WATCH POSS-O LANGUAGE
+ - WATCH POSS-O TIME
+ - WATCH POSS-O WORDS
+ - WATER THE HORSES
+ - WAVE THE FLAG
+ - WEAR THE BREECHES
+ - WEAR THE CROWN
+ - WEAR DIAPERS
+ - WEAR THE GOWN
+ - WEAR IT
+ - WEAR MOTLEY
+ - WEAR THE MOTLEY
+ - WEAR THE SWORD
+ - WEAR THE TROUSERS
+ - WEAR THE WILLOW
+ - WEAVE DEI WEB
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+ - WEIGH ANCHOR +
+ - WEIGH THE CONSEQUENCES +
+ - WEIGH THE PROS AND CONS +
+ - WEIGH POSS-Ô WORDS +
+ - WEND POSS-O WAY -
+ - WEI POSS-O CLAY -
+ - WEI POSS-O NAPPY -
+ - WEI POSS-O PANIS -
+ - WHISILE DIXIE -
+ - WIN POSS-O BLUE +
+ - WIN POSS-O BREAD +
+ 4- WIN THE DAY +
+ - WIN POSS-O EPAULETTES +
+ - WIN FAKE AND FORTUNE +
+ - WIN THE FIELD +
+ - WIN HOHE -
+ - WIN DEI POINT' +
+ - WIN POSS-O SPURS +
+ - WIN THE loss +
+ - WIN POSS-O WAY -
+ - WIN POSS-O WINGS +
+ - WORK DAYSHIFI +
+ - WORK NIGHISHIFI +
+ - WORK THE ORACLE +
+ - WORK POSS-O PASSAGE -
+ + WORK WONDERS -
+ - WRING POSS-O HANDS +
+ - YIELD CONSENT -
+ + YIELD THE PALH +
+ - YIELD DEI POINT -
+ - YIELD SUBHISSION -
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+ — ACT THE GIDDY GOAT -
+ — ANSWER POSS-O COUNTRY'S CALL -
+ — AWAIT A HAPPY EVENT -
+ - BACK THE WRONG HORSE 4+ — BEAR A CHARMED LIFE 4+ — BEAT A (HASTY) RETREAT 4
- + BLOW GREAT GUNS -

— BLOW PQSS-0 OWN HORN -
+ — BLOW POSS-O OWN TRUMPET -
-t + BREAK FRESH GROUND 4*?• + BREAK NFW GROUND 4+ — BREAK PR ISC IAN'S HEAD 4+ - BREAK THE KING'S PEACE 4+ — BREAK THE QUEEN'S PEACE 4+ — BURN THE MIDNIGHT OIL 44- — CAST SHEEP'S EYES -
-e - CAST THE FIRST STONE+ - CATCH THE SPEAKER 'S EYE 4+ - CLEANSE THE AUGEAN STABLES 44- - COME FULL CIRCLE -4 - COME THE RAW PRAWN -
+ + COST A PRETTY PENNY -
4 — COUNT DAISY ROOTS -
+ - CROOK POSS-O LITTLE FINGER -
4- — CRY STINKING FISH -
4 - CRY ELUE MURDER 44 - CUT A DASHING . FIGURE 44 — CUT A POOR FIGURE 44 - CUT A SORRY FIGURE 44 — CUT POSS-O OWN THROAT -
4 - CUT THE UMBILICAL CORD 4
4 4 CUT THE GORDIAN KNOT 4
4 - DIE A DOG'S DEATH -
4 - DIE A DRY DEATH -
4 - DIE A NATURAL DEATH -
4 — DIE A THOUSAND DEATHS -
4 - DIG POSS-O OWN GRAVE -
4 — DO A SLOW BURN -
4 — DO A- DOUBLE TAKE -
4 — DO POSS-O LEVEL BEST -
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N H
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+ - DO THE+ - NOT DO A+ - DRAW+ ~ DRAW A+ - , DRIVE A+ - EARN- EAT+ - FACE+ •!- FLOG A- FOOL ross-o- GET+ - GET POSS-O•Í + GET POSS-O'+ “ GET POSS-OGET THE+ ~ GET THE+ — GIVE+ - GIVE THE+ — GO+ — GO .+ — GO (The)+ - HIT4- — HIT THE4- - HOLD A+ - HOLD A4- - HOLD A4- - 00 IN THE4- - KEEP4- - KEEP4 — KEEP4- 4- KEEP4- - KEEP A4 - KEEP A4 - KEEP A4 - KEEP AN4 ~ KEEP POSS-O4 — KILL THE4 — KISS THE4 — KNOW FOSS-O4 - LEAD A

P
AE
S
I
F

RIGHT THING 4HAND'S TURN _

FIRS! BLOOD 4
LONG BREATH -
HARD BARGAIN 4GOOD HONEY 4
ÜOHBLE PIE 4BOTH WAYS _

DEAD HORSE -
OWN NEST —
COLD FEET _
OUST DESSERTSSECOND WIND _

HONEY'S WORTH 4LAST LAUGHFROZEN HITTEN
lfg BAILGREEN LIGHT 4ONE BETTER -
GREAT GUNS _
WHOLE HOG _

HIGH C 4HIGH SPOTS 4GOOD HAND 4-LOUSY HAND 4POOR HAND 4PUDDING CLUB 4GOOD HOURS 4LATE HOURS 4OPEN HOUSEGOOD TINE 4GOOD CELLAR 4
straight FACE 4
stiff UPPER LIP 4OPEN HIND -
OWN COUNCILFATTED CALF 4BLARNEY STONE _
OWN HINDCAT AND DOG LIFE 4
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N N 0 O
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N N 
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U H 
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+ - LEAD A DOG'S LIFE 4+ — LEAD A DOUBLE LIFE 44- — LOSE P0S3-0 GOOD NAME 4
+ — MAKE GOOD CHEER 4+ + MAKE GOOD TIME 44- - MAKE A LONG ARM4- - MAKE A CLEAN BREAK 44- - MAKE A LONG FACE 44- — MAKE A GOOD HAUL 4+ — MAKE A ;-;ky MOUTH 44- - MAKE A LONG NOSE4- — MAKE POSS-O OWN ARRANGEMENTS+ ^ MAKE THE FIRST STEP 44- - NOT MAKE OLD BONES _4- - MIND POSS-O OWN BUSINESS .4- — MOUNT THE HIGH HORSE4- •“ OCCUPY THE HIGH GROUND 44- — PADDLE POSS-O CNN CANOE _4- - PLAY MUSICAI BEDS 44- - PLAY POCKET BILLIARDS —4- — PLAY FUNNY BUGGERS _4- - PLAY MUSICAL CHAIRS 44- - PLAY FIRST FIDDLE+ ~ PLAY SECOND FIDDLE _4- — PLAY POSS-O BEST CARD 44- — PLAY POSS-O LAST CARD 44- — PLAY POSS-O THUMP CARD4- - PLAY THE GIDDY GOAT4 - PLAY THE WHITE MAN4 - PLAY THE LFAD ROLE 44- — PLOUGH A LONELY FURROW 44 — P LOUGH A STRAIGHT FURROW 44 — PULL A LONG FACE _4 — PULL A FAST ONE 44 — PULL THE ANGEL TRAIN4 - PUT ON A WOODEN KIMONA «4 4 NOT REACH FIRST BASE4 — READ THE FINE PRINT 44 — READ THE SMALL PRINT +4 — REALIZE A LIFETIME'S AMBITION 4
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+ — RIDE THE
+ - ROW P05S-0

- RUM A
+ - SAIL THE
+ - SAY A
+ - SCREAM
+ + SEE
+ + SEE
•f - DEE
+ + SEE PQSS-0
+ - SET A
+ - SET A
+ - SHIT POSS-O
+ ~ Sh'OW THE
+ - SHOW THE
4- - SHOW THE
+ - SIGN POSS-O
4- - SING A
+ - SING A
+ - SOW POSS-O
+ - SPEAK THE
4 - SPEAK THE
+ 4- STAND A
+ 4 STRIKE A
4- ~ SWEAR
4* - TAKE
4- — TAKE
4- - TAKE
4- - TAKE
4 - TAKE A
4- - TAKE A
4- — TAKE A
4 - TAKE A
4 — TAKE A
4 — TAKE A
4 — TAKE A
4 4 TAKE A
4 4 TAKE A
4 — TAKE AN
4 — TAKE THE

HIGH HORSE _
OWN BOAT _
TIGHT SHIP 4OCEAN BLUE _
FEW WORDS 4BLUE MURDER _

BETTER DAYS ».
WORSE DAYS 4PINK ELEPHANTS 4BEST DAYS _
BAD EXAMPLE 4GOOD EXAMPLE 4OWN NEST _
WHITE FEATHER 4CLOVEN HOOF 4BULLDOG SPIRIT 4OWN DEATH-WARRANT 4DIFFERENT TUNE 4WrW TUNE 4WILD OATS 4KING'S ENGLISH 4GUEEN'S ENGLISH 4FIGHTING CHANCE __

HAPPY MEDIUM 4BLUE MURDERFRENCH LEAVE _
POT LUCK 4HOLY ORDERS —
FIRST PRIZEDEEP BREATH 4LONG BREATH 4FLYING LEAP _
VANISHING POWDER __
BACK SEAT 4BACK SEAT 4LONG SHOT 4BAD TURN _
HASTY TURN 4EARTH BATH _
FIFTH AMENDMENT 4
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+ - TAKE THE+ - TAKE THE4- — TAKE THE+ - TAKE THE+ - TAKE THE+ — TAKE THE+ - ! TAKE AH - TELL A+ - THROW THE4 — TOUCH THE+ - TREAD THE4 - TRIP THE4 - TURN4 — TURN4 4 TURN A4 - TURN AN4 - TURN THE4 - HAVE THE4 - HEAR4 - HEAR4 - WEAR A4 - WHISTLE A4 - WHISTLE A4 — WIELD THE4 — HIN4 - HORK4 - WORSHIP THE4 - WRITE A4 - WRITE A

TABLE: Cl 3
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F

HIGH ROAD 4LOW ROAD 4
FIRST STEP 4
LONG VIEW 4SHORT VIEW 4EASY WAY (OUT) 4

RUNNING JUMP _

WHITE LIE 4FIRST STONE 4RIGHT CHORD 4
PRIMROSE PATH 4LIGHT FANTASTIC 4
KING'S EVIDENCE -
QUEEN'S EVIDENCE -
PRETTY PENNY 4! EINEST PENNY 4
OTHER CHEEK _
BIG STICK 4

DEAD MEN'S SHOES 4
ROSE-COLOURED SPECTACLES +
LONG FACE 4DIFFERENT TUNE 4t-FW TUNE 4BIG STICKFIRST PRIZE _

DOUBLE TIDES 4GOLDEN CALF _

RUBBER CHECK 4
GOOD FIST _
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+ “ EEG N 'S P A ° D'ON -
+ 4 BLOW H 'S COVER 4 4•f 4 BREAK N'S ALIHI 4 4H - BREAK N'S B Aï. LS _
+ 4 BREAK N 'S COVER 4 4“ 4 BREAK N'S FA* 1 4

4 BREAK N 'S heart 4 4
+ “ BREAK N 'S NECK _

4 BREAK N ' S PRIDE 4 4+ - BREAK N'S SERVICE 4 -
+ 4 BREAK N '5 SP IR I 1 4 44 BREAK N'S WIL* 4 4+ BUST N'S B A! 1. S _ _-V - CALL N'S B LUr F 44 4 CATCH N'S EYl 4+ 4 CATCH N 'S P’ ANC Y ...
4- - CATCH N'S LIKENESS 4 _+ 4 CHANGE N'S MIN)* 4
4- 4 CLEAR N 'S N A i*; h 4 4
4 4 CLIP N'S WI ,\!CS 4 4
4- 4 COME N 'S WAV _
4 CONSOLE N'S W I DOW j _
4 4 COOK N'S GOOSE _ 4
4 4 CRAMP N'S STYLE j. _
4 - CRCP N'S FEATü-RS 4 _
“ 4 CROSS - N'S MlNii _
4 4 CROSS N'S PATH _
4 4 CRUEL N'S PITCH 4 _
“ 4 CURDLE N'S *blood
- •1 CURL N'S HA IK _
4 - CUT N'S THROAT _
4 4 DRAW N'S PANOS 4
4 4 DRAW N'S fire 4
4 4 DRAW N'S TEP TH 4
4 - DRINK N'S HEAL TH 4
4 - DRY N'S TEARS 4 _
4 - DUST N'S BREfcCï V S 4
4 4 ESCAPE N 'S M luMi _
4 ' FILL N'S B CQ T 5 4 _
4 - FIX N'S (LI TI LF RtO) WAGGON - -
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+ - GAIN N'S EAR _
•f - GREASE N'S PA! M 4
+ - HATE N'S GUIS 4 _
-f 4 HELD N'S ATTtí-í I I OK 4 _
+ 4 HOLD N 'S INIERCST -» _
4- 4 HURT N'S FEM IKGS 4 44- - LICK N'S BOOTS _ __
+ MEET N'S EVE 4
- 4 OPEN N'S EVtS 4 4
4 - OPEN N'S NOSE 4 _
+ - PICK N'S BRAINS 4
+ 4 PIQUE N'S CUR IOSI TV „
+ - PULL N'S LEO „ 4
+ 4 PULL N'S TE>- 1H 4+ RA*3 N'S fingers 44- - RAP N'S kk-jcxj ES 4 _
4- - READ N'S manu _
4- - READ N'S MIHu 44- READ N'S PAJ !1
4- - REAM N'S ARSE 4+ 4 SAVE N'S ASS 4 _
4- 4 SAVE N'S bacon 44 4 SAVE N'S hide 44- 4 SAVE N 'S NECK 4 _

4 SEAL N'S DC-ON 4 4
- 4 SEAL N 'S FATE 4 44- 4 SETTLE N 'S hash
4- - SING N 'S PRAISES 4 _
4 4 SLIP N'S MINii
4 4 SMOOTH N'S EDGES 44 ~ SOUND N'S PRAISES 4 _
4 - STEAL N'S HEART 4-
4- 4 STEAL N'S t: ¡under 4 _
4 STOP N'S breath 4
4 STOP N'S ears _
4 4 STOP N'S MCU 1 H _
4 - STOP N'S TOOTH _
4 SUCK N'S ARSE
4 “ SUC K N 'S BRA IK-3
4 - TAKE N'S CHERRY _
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+ 4 TAKE N'S EVt+ 4 TAKE N 'S FAUCY
+ - TAKE N'S KEAS'JKE+ TAKE N'S PA^T- TAKE N'S PLACE
+ TAKE N 'S POI.VT

r TAKE N'S WC'PD
+ - TAN N'S HIDE
+ - TELL N'S FORTUKr+ 4 TIE N'S HANDS
4 “ TRIM N 'S JACKE 1+ 4 TRY N 'S PATIENCE
4- 4 TURN N 'S HEAT.
4 4 TURN N 'S STOMACH
4 - TWIST N 'S ARM
4 4 TWIST N 'S WORDS
4 4 UPSET N'S AP PLEC Ar“ 4 WARN N'S el DO D
4 4 WARN N'S HEART
4 WARN N 'S PAN IS
4 WATCH N 'S DUST
4 “ WATCH N'S S;-:E;;.E
4 “ WET N'S head
~ 4 WET N'S WHISTLE
4 4 WHET N'S APPETITE
4 4 WOUND N 'S SENS ISIL
4 - WRING N 'S neck ci;
4 - WE I NG N 'S NECK <2!
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- BEAT •OUT N 'S brains 4~ DITE N ' S HEAD OFF■» ~ BITE BACK P0SÏÏ-0 WORDS BACK 4 4+ ~ BLOW OUT N'S BRAINS 4 44- “ D LOW UP DET PHOTOGRAPH * UP 4
BLOW OFF DET STEAK 4 4
BLOW UP A STORK

-V - BREAK OUT THE BEER“ BREAK OUT THE BOOZE
BREAK UP CAMP -t- BREAK IT UP _“ BREAK UP THE PARTY UP 4 4+ “ ï BREAK IT DOWN4 BRING DOWN THE 'MOUSE 4 4“ “ BRING UP THE REAR
BUCK UP ROSS-0 3 DEAS ++ BURN UP THE MILES

4- “ BURN UP THE ROAD+ CALL OUT THE TROOPS OUT 4 4-* CARRY OUT DET INSTRUCTIONS OUT 4 44 ~ CARRY IT OFF 4+ ~ CASH IN P0SS--0 CHIPS
4 ~ CHECK OUT THE AC TION OU f 44 “ CHEW UP THE SCENERY
4 - CHOOSE UP SIDES
4 *’ CLAP ON SAIL
4 ~ CLOSE UP SHOP 4
4 “ COCK UP FOSS-ö EARS UP 4
4 CRv POSS-O EYES OUT4 “ CRY FOSS-O HEART OUT _
4 “ CUT OUT THE DEAD WOOD 4

CUT IT OUT4 ~ \ CUT OUT THE CRAP
4 “ ! CUT OUT THE SHIT
4 ~ DANCE UP A STORM
4 ■“ DRAW IN FOSS-O HORNS+ *“ ï EAT FOSS-O HEART ou r4 GET N 'S BACK UP4 “ GET PDSS-0 BACK UP' GET N 'S DANDER UP _
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■»■ - GET P0S5-0 DANDER UP>f - GET POSC-O hand IN+ ~ GET A MOVE nw4- - GET POSS-O OWN BACK+ ■+ GET UP STEAM UP+ - GET A WIGGLE UN+ — GIVE THE GAME AWAY+ — GIVE UP THE GHOST
+ — GIVE IT AWAY4- — GIVE IT IN4- — GIVE IT UP+ - GIVE UP THE SHIP
+ - HAM IT UP4- - HANG OUT POSS-O SHINGLE OUT+ - HAUL DOWN POSS-O COLOURS
4 - HOLD UP FOSS-O END
4 — HOLD UP POSS-O HEAD
4 - HOLD DOWN A JOB
4- — HOLD OUT THE OLIVE BRANCH4 — IRON OUT DET DIFFERENCES4- - JAM ON THE BRAKES4 - KEEP UP appearances
4 - KEEP POSS-O CHIN UP4- — KEEP UP FCSS-0 END
4- -r KEEP UP POSS-O GUARD4 — KEEP POSS-O HAND IN4- — KEEP UP HEART
4 - KEEP FOSS-O PECKER UP4 - Í KEEP POSS-O HAIR ON4 - • KEEP FOSS-O PANTS UN4 — ! KEEP POSS-O SHIRT ON4 - KICK UP POSS-O HEELS4 — KNOCK N'S CLOCK UFF4 - KNOCK OFF WORK4 - ! KNOCK IT OFF4 — LAY DOWN FOSS-O ARMS4 - LAY DOWN (ALL) POSS-O CARDS

“ LAY IT UN4 LAV DOWN THE LAW
“ LET OFF A FART
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■+ - LET POSS-O HAIR DOWN
- LET OFP DET STEAM
- LIVE IT UP
- MAKE CUT A CASE

-f - MAKE UP POSS-O MIND
-f - PIN N'S EARS BACK+ - PISS IT
-f - PLUCK UP FOSS-O COURAGE

“ PRICK UP POS5-0 EARS
- PULL POSS-O FINGER DUT+ * PULL IN POSS-O HORNS
* PULL UP stakes

+ - ! PULL POSS-C HEAD IN
+ - PUSH UP DAISIES
-¥■ - PUT on AIRS
+ . . . - PUT IN AN APPEARANCE

“ PUT THE ECAT UUT+ - PUT GN THE DRAKES ON+ ■f PUT HACK THE CLOCF+ - PUT UP POSS-O DUKES
- PUT UP A FIGHT

+ - PUT OUT THE FLAG Í JUT
-*• “ PUT POSS-O FOOT DOWN

“ PUT UP A FRONT
- PUT ON POSS-O GO-TO-HEETIN' CLOTHES+ - PUT GfJ A GOOD FACE

+ - PUT UP POSS-O MAWLEYS
■+ - PUT ON A SHOW
* PUT POSS-O SKATES ON-f “ PUT ON P0S5-0 SUNDAY BEST
■f - PUT ON . PQSS-0 THINKING-CAP+ - PUT ON DET WEIGHT
+ •y RAKE UP OLD GRIEVANCES
+ “ REV UP THE ENGINR
+ - ROLL OUT THE GARREL
+ - ROLL UP PQSS-0 SLEEVES
+ - RUB IT IN

- RUN UP A GILL
- RUN UP DET FLAG

+ - SCREW UP POSS-O COURAGE
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“ SEND UP A trial balloon j
- SET UP SIFT3 4

+ - SHOOT OFF POSS-O FACE-i- - SHOOT OFF POSS-O MOUTH _ 4-f - SIT IT UUT+ “ SIT THIS ONE OU’ _ ..

- STICK IT (JUT-♦ •+ STIR UP A HORNET'S NEST 4
" STRIKE UP ■ A TUNE A
“ TAKE UP ARMS+ ♦ TAKE AWAY N'S BREATH •4 ■4

■*' - TAKE OFF DET DAY + 4
+ -* TAKE UP THE GAUNTLET UF •4- 4+ — TAKE UP THE GLOVE •Í“ TAKE IT (ALL) OFF+ — TAKE OFF POSS-O THINGS -♦ 4•+ “ TALK UP A STORM
+ “ THROW DOWN THE GAUNTLET DOWN 4+ “■ THROW DOWN THE GLOVE

“ THROW IN POSS-O HAND ÎW+ ~ THROW UP POSS-O HANDS+ “ THROW IN THE SPONGE+ _ THROW UP THE SPONGE
THROW IN THE TOWEL+ TOSS IT IN+ “ TOSS IN THE SPONGE+ “ TOSS IN THE TOWEL-)■ 4 TORN BACK the CLOCK-»■ ” TURK* IT ï N+ - TURK OVER A NEW LEAF+ TURK UP POSS-O TOES+ ! TURN IT UP*»- * WEAR OUT POSS-O WELCOME

•” WH IP IT UUT+ “ WHOOP IT UP4 WORK GUT POSS-O SALVATION 4 _
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4 _ AL.LOW N4 - THE BENEFIT OF THE DOUBT 4 “
4- - BEAR N4 - CCr.PANY - -
4- _ BID N+ - FAREWELL 4 4 TO
4- - BID N+ - GOOD-DAY - 4 • TO
4- _ BID N4 - WELCOME -
4- - BID N4 - THJ- TIME OF DAY - -
4 _ BLAZE N+ - A TRAIL - 4 FOR
4- - BLOW N+ - A KISS 4 4 TO
4- - CALL N+ - • NAMES 4
4- ~ CALL N+ 4 PGSS-0 OWN - -
4- 4 CA1CH N-t ONE - -
4- 4 CATCH N+ - A BLOW “ “
4- - CLIP N4 - ONE -
4 - DO N4 4 JUSTICE 4 + TO
4 _ DO N + - A FAVOUR - 4 FOR
4 - DO N4 - A GOOD TURN - -
4 - DG N+ 4 A SERVICE 4 -
4 - DO N+ - AN INJUSTICE 4 4 TO
4 - DO N“ 4 Tí IP HARD WAY 4 -
4 4 DRIVE N- 4 HOME 4 -
4 - DROP N+ - A HINT 4 4 TO
4 - DROP N+ - A L I NE - 4- TO
4 - P’ALL FOR N+ 4 HOOK LINE AND SINKER - -
4 4 FETCH N+ - ONE 4
4 4 FETCH U* - A SLOW 4 “
4 - FETCH N4 - A CLIP 4 -

4 - FIND OUT rj- 4 t;;p HARD WAY - -
4 - GIVE N4 4 , BOTH BARRELS - *-
4 - GIVE N+ - CARTE BLANCHE 4 4 TO
- 4 GIVE N- 4 COLOUR 4 4- TO
4 GIVE N- 4 COUNTENANCE 4 4 TO
4 4 GIVE N4 - FOOD FOR THOUGHT 4 4 TO
•* - GIVE N4- 4 FREE REIN 4 4 TO
4 - GIVE N4 - HELL 4 4 TO
4 - GIVE N4 - HICKORY 4 4 TO
4 - GIVE N+ - IDEAS 4 4 TO
-* - GIVE r-j4 - POPE 4 -
4 - GIVE N + - SHORT SHRIFT -
4 - GIVE N4 4 WHAT-FOR 4 -
4 - GIVE N*» 4 A (GOOD) GO ING-OVER 4 -
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4 - GIVE N4 - A4 - GIVE N+ - A
4 - GIVE N+ - A4 GIVE N+ A4 - G I VE N+ - A
4 ■t GIVE N+ - A
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4 4 GIVE - N+ 4 A
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- G I VE H4 - A
4 - GIVE N+ - A
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4 - GIVE N4 - A
4 “ GIVE N- 4 A
4 - GIVE N+ - A4 “ GIVE N4 - A
4 - GIVE. N4 - A
4 " GIVE 14+ - A
4 - GIVE N+ - A
4 4 GIVE 14+ 4 A4 4 GIVE f4+ - A4 - GIVE N+ - A4 - GIVE N4 - A

(GOOD) SCOLDING 
(GOOD) TALKINC-TO 
DAD TIME
DIT OF POSS-O HIND 
DUN STEERcuzz <:)
BUZZ(2)
FACE-LIFT
FAIR CPACF. OP THE WHIP
FAIR SHAKE
FIX
FREE HAND 
GO ( 1 >
GO (?)

HAND (t)
HAND C2>
HARD TIME
LEAD
LIFT
HEW LEASE OF LIFE 
PICK-ME-UP
PIECE OF POSS-O MIND 
R I NG

4- - GIVE N+ - A ROLAND FDR POSS-1
- GIVE N+ - A ROUND OF APPLAUSE4 * GIVE N4 - A START

4 - GIVE N+ - A TASTE OF N'S OWN
4 - GIVE N4 4 A THOUGHT
4 - GIVE 14+ - A T INKLE
4 - GIVE 14+ 4 A WIDE BERTH
4 - GIVE 14+ - AN INCH
4 - GIVE N- 4 DE 1 THOUGHT
4 - GIVE 14+ - N 'S HEAD
4 - GIVE 144 - N'S WALKING PAPERS
4 - GIVE N+ - POSS-1 DUE
4 - GIVE . 14+ - FCSS-0 WORD
4 - GIVE N+ - SOME OF N'S 0WÏ4 MEDICINE
* “ GIVE N+ + THE (OLD) HEAVE-HO
+- - GIVE N+ - THE (OLD) RUNAROUND4 - GIVE N+ - T; IE A I P
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+ - LEAD N+ ~ A MERRY CHASE 4 _
+ “ LEAD N+ - A MERRY DANCE «j. 4 TO4- - LEARN N- 4 THE HARD WAY _
“ 4 LEND N- 4 COLOUR _ 4 TO+ " LEND N+ - COUNTENANCE __
+ ** LEND N- 4 CREDENCE — 4 TO4 LEND N+ - A HAND _
4 H- MAKE N-t - A MAN _ 4 or4- “ MAKE N4 - AN EXAMPLE 4 4 OF4 ~ MAKE N- 4 NO SECRET _ 4 • OF4 OWE N+ - ONE _ 4 TO4 ~ PAINT N+ WARTS AND ALL 4 _ ’ •
4 “ PAY N4 4 ATTEN7ION 4 4 TO4 ~ FAY N4 4 HEED 4 4 TQ4 *" PAY N-t 4 LIP-SERVICE 4 4 TO4 ” PAY N-* - MIND 4 TO+ ~ PAY N+ ~ A CALL 4 4 ON4 4 PLAY N4 - A TRICK 4 ON4 ~ PROM I St: M4 “ THfc MOON _ 4 TO4 - ■ PROMISE N4 - THY WORLD 4 TO4 “ READ N+ ~ Ti ¡E RIOT ACT 4 4 TO4 - RUB (UP) N+ - THE WRONG WAY 4' _
4 - SAY N4 - NAY4 SELL N4 “ A BILL OF GOODS + 4 1 0“ SELL N4 - A PUP 44 “ SHOW N4 - A GOOD TIME 4 4 TO4 SHOW N4 - IHR DOOR 4- 4 TO* SHOW N- 4 T! FIRE 4
+ — SHOW U+ - t; if ROPES 4 4 TO4 ^ “ smite N+ - HIP AND THIGH 44- stand N4 - A DRIN« _
4 - STAND N4 - A MEAL4 -*• STRIKE N+ - . ALL OF A 4-4 - SWEAR N4 WITNESS4 4- take down N4 A NOTCH 4

■+ TAKE DOWN N+ - A PEG OR TWO 44 4 TEACH N4 - A LESSON 44 — TEACH N4 - THE ROPES 4 4 TO4 ~ TELL N4- - GOODBYE4- “ TELL N+ - A THING OR TWO 4 -
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•f - PEAT N 4 (ALL) HOLLOW 4 ADJ
+ - PEAT N 4 - BLACK AND BLUE 4 ADJ
4- - PEAT N 4 - UNTIL N BE BLACK AND BLUE 4 S
-T 4 KOPY N - 4 FORTH 4 ADV
+ _ KRING N - 4 TO DEAR (ON N2> 4 I NF Sí
+ 4 PR ING UP N 4 - SHORT 4 ADJ
*» 4 PUR Y N 4 - ALIVE 4 ADJ
4 “ CALL N - 4 (FAIR AÍJD)SQUARE 4 ADJ
4- 4 CARRY N - 4 FORWARD - ADV
4- 4 CARRY N - 4 OVER - ADV4- 4 CARRY N 4 4 TOO FAR 4 ADV
4 4 CATCH N 4 - BENDING 4 V—ING
4- 4 CATCH N 4 ~ DEAD 4 ADJ
4- “ CATCH N 4 - DEAD TO RIGHTS 4 ADJ
4 4 CATCH N 4 - FLAT-FOOTED 4 ADJ
+ 4 CATCH N 4 “ NAPPING 4 V-ING
4 “ CATCH N 4 - RED-HANDED 4 ADJ4 “ CERTIFY N 4 - INSANE 4 ADJ4 " CUT N 4 - COLD 4 ADJ4 - CUT N 4 - DEAD 4 ADJ
4 4 CUT ri 4 4 SHORT 4 ADJ
4 4 DO N 4 - * PROUD - ADJ
4 - DRAW N 4 - ASIDE 4 ADV4 - PRINK isf - 4 STRAIGHT 4 ADJ
4 “ DROP N 4 - FLAT - ADJ
4 - EAT N 4 - ALIVE 4 ADJ4 - EYE N 4 - ASKANCE' 4 ADV
4 - FILL N 4 - FULL OF LEAD 4 ADJ
4 - F IND N 4 - GUILTY 4 ADJ4 “ FIND N 4 - NOT GUILTY 4 ADJ
4 4 F IND N 4 4 WANTING 4 ADJ
4 - GET N 4 4 (ALL) WRONG - ADJ
4 GET N - 4 RIGHT - ADJ
4 - GET N - 4 TOGETHER 4 ADV
4 - GET DOWN N 4 COLD - ADJ
4 - GET DOWN N - •f PAT 4 ADJ
4 “ HAVE N 4 4 (ALL) WRONG- - ADJ
4 ~ HAVE N 4 - COLD - ADJ
4 ~ HAVE N 4 CONING TO PRON-O - V-ING&
4 “ HAVE N - 4 RIGHT - ADJ
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+ - HAVE N - 4 TOGETHER -
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-f “ HAVE DOWN N - 4 PAT _
+ HOLD N 4 4 CHEAP 4
+ HOLD N 4 4 DEAR 4+ “ HOLD N - 4 GOOD 4+ “ HOLD N 4 - HARMLESS . 4+ - KEEP N 4 4 DARK 4
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+ 4- KNOCK N 4 - FLAT 4+ 4- KNOCK N 4 4 FLYING
+ 4 KNOCK OUT N 4 - COLD 4
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4- - LET N 4 4 ALONE 4
4- " LET N 4 4 EE 4
4- - LET N 4 4 DROP
4- - LET N 4 4 FALL 4
4 - LET N - 4 FLY _

ADV
ADJ
ADJ
ADJ
ADJ
ADJ
ADJ
ADJ
ADJ
ADV
ADV
ADV
ADV
ADV
ADJ
ADJ
V-ING
ADJ
INF
S
ADJ
.ADJ
*ADJ
ADJ
ADJ
ADV
ADJ
ADJ
ADJ
INF
V-ING
V-ING&.
V-INGV
V-INGÍív-irjG
ADJ
INF
INF
INF
INF



CNX
PAGE;

TABLE:
D

N N N U P
0 0 i i A
= ~ - - c
N N N rj - S
H - H I
U H U H F'
K U H U

M M

+ - l.ET N 4 - CO 4 INF
+ “ LET N ~ 4 GO EY INF:
+ - LET N 4 4 HAVE IT (WITH BOTH BARRELS) - INF:
+ - LET N - 4 PASS - INF
+ LET N - 4 RIDE - INF
+ - LET N ~ 4 RIF 4 INF
+ - LET N - 4 ROLL 4 INF
+ -, LET N 4 4 SLIDE - INF
+ - LET N - 4 SLIP 4 INF
•f " LET N - 4 SLIP 4 INF
4 - LET N 4 4 SLIP THROUGH POSS-O FINGERS 4 INF:
+ - LET N 4 - STEW IN PCSS-i OWN JUICE 4 INF:
•f “ 1 ET DOWN N 4 - EASY 4 ADJ
+ - LOOK N 4 - UP AND DOWN - ADV
■+ - LOVE N 4 “ DEARLY - ADV
+ - LOVE rj 4 - MADLY - ADV
H- HAKE N - 4 CLEAR 4 ADJ
+ 4 HAKE N - 4 CRYSTAL CLEAR 4 ADJ
+ - HAKE N - 4 DO ' - INF
-f - HAKE N 4 4 FAST 4 ADJ
+ 4 HAKE N 4 - FEEL AT HOME 4 INF J
+ - HAKE W “ 4 KNOWN 4 ADJ
+ 4 HAKE N - 4 PLAIN 4 ADJ
+ - MAKE N - 4 STICK 4 INF
- 4 HAKE U 4 - TICK - INF
•f 4 MEET u 4 4 HALFWAY 4 ADV+ 4 MOVE ti 4 - DEEPLY 4 ADV+ ■i FJ ICK u 4- 4 APART 4 ADJ
+ - PLAY N 4 - FALSE 4 ADJ
•f 4 PULL UP N 4 4 SHORT 4 ADJ
+ - P USH U 4 4 FORWARD 4 ADV'
-} - PUT u ~ 4 AS I DE 4 ADV
4 - PUT + - ASUNDER 4 ADV
+ “ PUT f'i 4 - AWAY 4 ADV
+ - PUT N - 4 BY 4 ADV
+ - PUT N “ 4 FORWARD 4 ADV
•f PUT 4 4 RIGHT 4 ADJ
+ 4 PUT U 4 4 STRAIGHT - ADJ
4 -»■ PUT N 4 - WISE 4 ADJ
4 -f PUN N 4 - RAGGED - ADJ



TABLE- CNX
. PAGE. A

N N Î4 N
0 0 11

P
A

N N 
H - 
U H h U 

M

U U 
hi - 
U Hn uM

R1
F

4 - SAY N -
4 - SEE N 4

4- - SEE N 4
4 - SELL N 4
+ 4 SEND N 4
4 - SEND N 4
4 - SEND N 4
- 4 SERVE N 4
4 •i SET N 4
4 - SET N 4
-Í- 4 SET N H
4- - SET N 4

4 SET N 4
4 - SKIN N 4
4 - SPEAK N 4

H- 4 STOP N 4

4 4 STOP N 4
4 - SUCK N 4
4 SWALLOW N -
4 - SWALLOW N -
4 4 T AKE N 4
4 4 TAKE N 4

4 - TAKE N 4
4 - TAKE N -
4 - TAKE N _
“ 4 TAKE N 4
4 - TAKE UP N 4
4 - TELL N -
4 - TELL N 4
4 “ TELL N 4
4 - TELL N 4

4 “ TELL r-i 4
4 - T ELL N 4-
4 - TELL u 4
4 - TELL N 4

4 - 1 ELL N 4
4 - TELL N 4
4 - 1 ELL N 4

4 THROW N 4
4 - WRITE OUT N -

+ TONGUE-IN-CHEEK— HOME 
RIGHT

+ SHORT
+ FLYING

HOHE IN A 30X 
PACKING 
RIGHT 
ABACK 

+ ASIDE
FREE 
RIGHT

■+ straight
ALIVE 
FAIR 

+ COLD
-+ DEAD (IN N'S TRACKS)
+ DRY
+ HOLUS BOLUS
+ WHOLE

ABACK 
ABACK
AS PRON-O FIND PRON-1 

*■ EASY
+ LYING DOWN
— . SHORT
— ’ SHORT
+ LIKE IT BE

WHAT N CAN DO.
WHAT TO DO 
WHERE N CAN GET OFF 
WHERE N CAN GO 
WHERE N CAN’ HEAD IN 
WHERE N CAN PUT IT 
WHERE TO GET OFF 
WHERE TO GO

— WHERE TO HEAD IN
— WHERE TO PUT IT
+ OVERBOARD
+ FAIR

+ ADV
•*- ADV
+ . ADJ
+ - ADJ
+ V-ING
H ADV
+ V-ING

ADV 
ADJ

+ ADV
+ ADJ
+ ADJ
-*■ ADJ
+ ADJ

ADV
-*■ ADJ
+ ADJ
+ ADJ
+ ADV
+ ADJ
■* ADJ
•* ADV

+ ADV
+ V-lNO?y
+ ADJ
+ ADV

* S
** S
4 £

s
ADV
ADJ



TAULE: C 1 X

N N 
H - 
U H 
M U n

N N
0 0

+ + HE ,NOTHING
4- — NC A DAN IEL
4- — HEAR FRON—0 SELF
4- — •BITE THE HAND
+ ~ B ITE OFF MORE
+ - BRING HOME
4. _ CALL IT
4- — CALL IT
4- «. CALL A Sr ADE
4- - CATCH A FERRET
- 4- COME HOME
■f - COME I T

COUNT POSS-O CHICKENS
CROSS DET BRIDGE

+ - CUT IT
•f - cur I r

• 4- - cur A LONG STORY
4- - ■ CUT OFF POSS-O NOSE
4- - DESERVE ALL
+ - DESERVE EVERYTHING
4. - DO UF THE JOB
+ — DRAW I T
4- — DR IVE DET NA IL
4- - DRIVE DET POINT
4- - CE r IT ALL
4- - GET P03S-0 BRAINS
4- - GET POSS-O FEET
4- - GET POSS-O SHIT
4- 4- GET THE BALL
4. ... GET IN A WORD •
4 - GET IN A WORD
4 - G IVE CREDIT
4 GIVE HER
4 - G IVE IT
4 - GIVE IT
4 - G IVE r r
4 - G IVE IT
4 - G T VE IT
4 - G IVE IT
♦ - 0 IVE A DOG*

PAGE: 1

ro DG WITH N 
COME TO JUDGEMENT 
WELL
THAT FEEDS NO
THAN NO CAN CHEW
THE DACON
A DAY
QUITS
A S^ADE
ASLEEP
TO ROOST
STRONG
BEFORE THEY HATCH
WHEN NO COME TO IT
FAT
FINE
SHORT
70 SPITE FOGS-O FACE
NO GET
NO GET
SR OWN
MILD
HOME
HOME
TOGETHER
FRIED
WET
TOGETHER
ROLLING
EDGEWAYS
EDGEWISE
WHERE IT HE DUE
THE GUN
A WHILE
BEST
N
N HOT 
THE GUN T .< ME
A DAD NAME AND HANG HIM



TABLE: CIX

N N
0 0
N N
H -
U H
M U

M

•f — 01 ver A 000
4. - G IVE! PRON-O SELF-

(i T VK THE DEVIL
+ - GO HOME

G 0 IT
+ — OU IT
+ — GO AT IT
+ — HA VIT IT.
+ - 1 IAV£ IT
4. ... iiAVt:; IT
4. -. 11 a vi: IT
+ - HAVE MONEY
4. ! IAVh- NOTH I NO
+ - HAVE ONE
4. _ HA Vf? OTHER PISH
+ ~ HAVE SOMETHING
4.' HAVE A DONE

- HA Vf? A NIGHT
4. - havk: A SCREW
•+• — HAVE AN AXE
+ - HAVE PQS5-0 EYES
t- - HAVE PG3S-0 EYES
+ — 1 tAVE POSS-C EYES
+ - HAVE P0SS3-0 FINGERS
4. — HAVE POSS-0 HANDS
> - HAVE POSO-O HANDS
•f - HAVE POSS-0 HEART
4. - HAVE POSS-0 MIND
4. — i lAve poss - 0 MOUTH
+ — HAVE poss-o WEATHER-EYE
4- - NOT HAVE TWO PENNIES
4- — NO’t HAVE A LEG
4. - NOT HAVE A WOP D
+ - h r r A MAN

- HOLD POSS-O HEAD
-f - HOL D THE SCALES
4. - KEEP 30DY AND SOUL
4- - KEEP A WEATHER-EVE
4- — KEEP POSS-0 EYES
f - KEEP POSS-O EYES

PAGE: 2

AN ILL NAME AND HANG HIM N
AIRG N
HIS DUE ■ N
FEET FIRST N
ALONE ADL
STRONG AD.'
HAMMERS AND TONGS N
COMING V-::.
COVERED AD.
MADE AD.
POSS-O OWN WAY N
TO BURN IN
TO DO WITH N IN-'.
TOO MANY GL'A'.
TO FRY IN
GOING (FOR NO)
TO PICK WITH N? INF'.
OUT ADV
LOOSE AD
TO GRIND IN-'
OPEN ADO
PEELED AD..1
SKINNED AD.
CROSSED AD;
FULL A!T_:
TIED ADO
SET ON N2 AD;
SET ON NR AD-.1
SHUT ad;
OPEN , AD;
TO RU3 TOGETHER INF’.
TO STAND ON IN-'
TO THROW AT A DOG IN-r
WHEN HE IS DOWN ' ' S
(UP) HIGH AD;
EVEN ADD
TOGETHER AD'.'
LIFTING V-I;
Ol’EN AD;
PEELED AD;



T ABLE Cl X

N N
0 0

N N
H -
U H
tl U

h'¡
!

i

+ - KEfP P0S5-0 EYES+ — KEEP POGS-O PINCERS
4- — KEEP PC3S-0 MOUTH- K EEP POGS-O NOSE
+ - KEEP POGS-O TRAP
+ — KEEP POSS-0 WEATHER-EYE
•h - KEEP THE ball
+ + KEEP THE FLAG
4. - KEEP THE HONE FIRES
4- 4- KEEP THE POT
4- - K ILL THE GOOSE
4* - K IEÍJ THE GROUND
4 - KNOW ENOUGH
4- - KNOW ENOUGH
+ - K MOW WHAT
4 - KNOW WHERE
4- - KNOW WHICH SIDE
4* — KNOW POSS-0 WAY
4* - ' KNOW P0S5-0 WAY
4* — NOT KNOW WHAT
4- - NOT KNOW WHAT
+ - NOT KNOW WHAT
+ - NOT KNOW WHAT DAY
4- - NOT KNOW WHERE
4- - NOT KNOW WHERE
4- — NOT KNOW WHETHER
4. _ NOT KNOW WHETHER
4 — NOT KNOW WHICH WAY
4 - NOT KNOW WHICH WAY
4 - wen KNOW WHICH WAY
4 - NOT KNOW WHOM
4. — 1 AY POSS-O (PLURAL) HEADS
4 4 Í AY ON I Í
4 4- ! EAVE MUCH
4 — Í E/WE WELL (ENOUGH)
4 - 1. EAVE NO STONE
4 4 t eave THE DOOR
4 1 El BYGONES
4. - l El HER
4- — i n HER

PAGE: 3

SKINNED AD-.'
CROSSED AO-'
SHUT . 1 AD.J
CLEAN AP.J
SHUT AO-;
OPEN AD-.
ROLLING V-IN'C-
FLVING
UURNÏNG V •
boiling
THAT LAID THE GOLDEN EGG S
N WALKS ON S
TO COME IN OUT OF THE RAIN IN-.’.
TO COME IN OUT OF THE WET IN “
IS WHAT S
THE BODIES ARE BURIED S
PÜSS-0 BREAD IS BUTTERED ON 5
ABOUT ADV
AROUND ADV
HIT PRON-O S
NERVES ARE S
TO DO WITH PRON-O SELF IN-’
IT BE ’ S
TO LOOK IN
TO TURN IN-
NO BE ARTHUR OR MARTHA S
NO BE COMING OR GOING S
TO JUMP IN “
TO TURN IN
TO TURN t IN
TO TURN TO IN-i
TOGETHER AC".'
THICK . ad,;
TO BE DESIRED ' IN-'.-
ALONE AC..’
UNTURNED ' ad.’
OPEN AT...
BE BYGONES IN-“’
GO IN-
KIP ■ IN-



N N0 0
N N
H - 
U H
M U

M '

+ - l ET
+ *4- t ET
•h - 1 ET
+ “ i ET
+ — t ET
+ - [ ET PRON-G
+ - l ET THE
+ - L ET THE
•+■ — ! 1 ET
-4- - ! NOT LET POSS--Q
•+■ — NOT t ET THE
•4- - I.ÜCK THE
+ —. L OC K THE
+ - l-IA^E
•4- ’ - MAKE
+ - MAKE
•4 MAKE
-4 -- MAKE
•». - MAKE
•4- - MAKE
+ — MAKE A
+ + MAKE M'S
4- -4' MAKE N ' S

+ MAKE N'S
+ t MAKE N'S
•f + MAKE N'S

MAKE N'S
+ -4- MAKE POSS-O
4 - MAKE PEON 0
4 — MAKE PRGN-0
+ ~ MAKE PPÜN-0

MAKE PRON-0
4 4 MAKE THE
4 4 MAKE THE
4 - MAKE THE

MAKE THE
4 4 MAKE THE
-t ~ PAIN r THE
.» PAY
4 - PI. AY

TA3LE:
PAGE: 4

IT LAY IN“
IT RIP IN--
IT ALL HANG OUT IN"
SLEEPING DOGS LIE IM
WELL ENOUGH ALONE AP /
SELF GO IN-
CHIPS FALL WHERE TH£v MAY IN--"
GRASS GROW UNDER P05S-0 FEET IN"
GOD BE MY WITNESS IN-
LEFT HAND KNOW WHAT POSS-0 RIGHT HAND IS DOING IN-’
GRASS CROW UNDER POSS-O FEET IH"
3ARN DOOR AFTER THE HORSE HAS BOLTED E
STABLE DOOR AFTER THE HORSE HAS BOLTED s
(BOTH) ENDS MEET ; r;»*
ASSURANCE DOUBLE SURE AD_
HAY WHILE THE SUN SHINES 5
IT DIG . AD .
IT HOT FOR N AD
IT SNAPPY AD-;
IT STICK IN-
LONG STORY* SHORT A ij -,

3LOOD BOIL : n-
BLOOD RUN COLD IN--
FLESH ! CRAWL IN"
FLESH CREEP IN
HAIR STAND.ON END IN".
MOUTH . WATER IN-'
PRESENCE FELT AD .■
SELF A MARTYR
SELF CLEAR , •AD.;
SELF MASTER OF N N
SELF SCARCE AD .
FEATHERS FLY I N-“
FUR FLY I :-4 *
MONEY FLY IN“
POT BOIL I N--*
SPARKS FLY IN"
TOWN RED AD .
SAINT PETER A VISIT
IT CLOSE TO POSS-O CHEST AD.



TADLE CU

N N
0 0
ST =:
N N
H -
U M
M U

M

-f - PLAY I T
P LAY IT+ _ PLAY . POSS-O CARDS

+ - P LAY PQSS-0 CARDS
•+• - PRESS POSS-O ADVANTAGE
+ -f PUT IT
-f - PUT I T
+ - PUT TWO AND TWO
•i “ PUT PQSS-0 fPLURAL) HEADS
•f - PU r POSS-O MONEY

' -4- + PUT ON I T
+ - R TNG THE BELLS
+ + POD PETER
-f > RUN IT
+ - SEE WHICH WAY
+ - SEE WIT ICH WAY
+ - SEE NO FURTHER
•f - SELL POSS-O LIFE
h - SELL PRON-O SELF
4 - 01'. 1 A THIEF
4 4 SET THE BALL
-4- 4 SPREAD ON I T
4 4 START THE BALL
4 - STRIKE IT
+ - STRIKE IT
4 “ ! STRIKE ME
4 ~ ! STRIKE ME
4 - ! STRIKE ME
4 - T AKE r r
4 - T AKE THINGS
4 - T AKE THINGS
4 - ! AKE T IMS
4- - T EACH N'S GRANDMOTHER
4 4 1 ELL : T
4 - T H I NK PRON-O SELF
4 - 'l HROW PRON-0 SELF
4 - THROW THE DOOR
4 4 W T N HANDS
4 ~ VI IN PRON-O SEI..F
4 - W IPE THE elate

PAGE:

COOL
SAFE
CLOSE TO POSS-O CHEST
WELL
HOME
MILDLY
MILDLY
TOGETHER
TOGETHER
WHERE POSS-O MOUTH DE
THICK
BACKWARDS
TO PAY PAUL
FINE
THE CAT JUMP 
THE WIND BLOW 
THAN POSS-O NOSE 
DEARLY 
SHORT
TO CATCH A THIEF
ROLL INO
THICK
ROLLING
LUCKY
RICH
LUCKY
F INK
PURPLE
EASY
AS THEY COME
EASY
OUT
TO SUCK EGGS 
LIKE IT IS 
NO SMALL BEER 
OPEN TO N 
OPEN 
DOWN 
A NAME 
CLEAN

AD-.ADVACADV
A u

AD..

UF
AD.'
V • I

AC..'

AD,



N N 
H - 
U H 
M U 

M

N N
0 O

•f- WORSHIP

i

THE

TADLE:
PAGE: 6

C1X

GROUND N WALKS ON



TABLE:
page: 1

CPI

N N
0 0

M N
H - 
U H
H U 

ti

- + ACCOUNT EOR THE MILK IN THE COCONUT
+ - ALLOW FOR WINDAGE
+ + AMOUNT TO SOMETHING
+ + APPEAL TO N'S BETTER NATURE
+ - APPEAL TO THE COUNTRY
+ + APPEAR ON THE HORIZON
+ + APPEAR ON THE SCENE
+ - APPLY FOR THE CHILIERN HUNDREDS
+ - ASK FOR N'S HAND
+ - ASK FOR IT
+ - ASK FOR THE MOON
+ - ASK EOR TROUBLE
+ - BARK UP THE WRONG TREE
+ - BAY FOR THE MOON
+ - BEAR AWAY THE BELL
+ - BEAT ABOUT THE BUSH
+ - BEAT AROUND THE BUSH
+ - BEAT OVER THE OLD GROUND
+ - BEAT TO QUARTERS
+ - BEG FOR ALMS
+ - BET ON THE WRONG HORSE
+ - BITE ON THE BULLET
+ - BITE ON GRANITE
+ - BLOW INTO TOWN
+ - BLOW INTO TROUBLE
+ - BOB FOR APPLES
+ - BREAK EOR COFFEE
+ - BREAK FOR LUNCH
+ - BREAK INTO A LAUGH
+ - BREAK INTO LAUGHTER
+ - BREAK INTO A RUN
+ - BREAK INTO TEARS
+ - BREAK OUT INTO ABUSE
+ - BREAK OUT OF THE BIG HOUSE
+ - BREAK OUT OF JAIL
■t - BREAK OUT OF PRISON
+ - BREAK OUT IN PIMPLES
+ - BREAK OUT IN A RASH
+ - BREAK OUT IN A SWEAT
i - BREATHE DOWN N'S NECK



FhIjE:
TABLE: CPI

N N 
0 0

M N 
H - 
U H 
H U 

H

- + BURST INTO
+ - BURST INTO+ - BUY IN
+ - CATCH AT A
- + CATCH ON
+ - CLIMB ON THE
+ - COME DOWN TO
+ - COME FROM
+ -f COME INTO+ - COME INTO A
+ - COME INTO AN
+ - COME INTO— T COME INTO THE+ - COME INTO+ - COME INTO POSS-O+ + COME INTO- + COME INTO
+ + COME INTO
+ + COME INTO+ - COME INTO THE+ - COME OF+ - COME OFF- 4- COME ONTO THE+ + COME TO A+ T COME TO+ - COME TO+ + COME TO N'S
+ + COME TO A
+ - COME TO- + COME TO A
+ - COME TO A
- + COME TO AN4 - COME TO THE
+ 4 COME TO NO
4 - COME TO NO
4 4 COME TO
4 4 COME TO A
4 - COME TO4 - COME TO NO

4 COME TO A

FLAKES
TEARS
BULK
STRAW
EIRE
BANDWAGON
EARTH
MISSOURI (YOU WILL HAVE TO SHOW PRON-O)
FORCE
FORTUNE
INHERITANCE
LINE
MARKET
MONEY
OWN
PLAY
PLAY
SIGHT
VIEW
WORLD
AGE
IT
MARKET
(FULL) STOP
ANCHOR
ATTENTION
ATTENTION
BAD END
BLOWS
CLOSE
DECISION
END
FORE
GOOD
GOOD END 
GRIEF
GRINDING HALT
HARM
HARM
HEAD



ïable: CPI
PAijt

N N 
0 ö

N N 
H - 
U H 
!i U 

H

+ - COME TO HEEL
_ 4 COME TO N'S KNOWLEDGE
+ + COKE 10 LIEE
+ + CORE TO LIGHT
•f + COKE TO KIND
+ + COME TO NOTHING
4 4 COME TO NOUGHT
4 - COME TO ORDER
4 ~ COKE TO THE PARTY
__ A COKE TO PASS
- 4 COKE TO A POINT
4 - COKE TO THE POINT
- 4 COKE TO A PRETTY PASS
4 4 COKE- TO A SCREECHING HALT
4 4 COKE 10 A SCREECHING HALT
4 - COKE TO POSS-O SENSES
4 4 COKE TO SOMETHING
4 4 COKE TO A STANDSTILL
4 4 COKE TO A STICKY END
4 4 COKE TO A STOP
4 4 COKE UP TO THE SCRATCH
_ X COKE OUI IN THE WASH
4 4 ! COKE 10 PAPA
4 4 KOI COKE 10 MUCH
4 4 COUNT FOE NAUGHT
4 4 COUNT FOR NOTHING
4 - CRY FOR THE MOON
4 - CRY OVER SPILT MILK
4 - DEPEND UPON PRON-O SELF
4 - DICE yiiH DEATH
4 - DIE BEFORE POSS-O TIME
4 - DIE BY POSS-O OWN HAND
4 - DIE IN POSS-O BED
4 - DIE IN THE FIELD
4 - DIE IN HARNESS
4 - DIE IN THE LASI DITCH
4 - DIE IN POSS-O SHOES
4 4 DIE ON THE VINE
4 - DIE WITH FUSb“ö BOOTS ON
4 - DINE WITH DUKE HIJKPFRfcï



table: CFI
PAuE

N N
0 0

N N
H -
U H
Ü U

A

4 - DIP INTO POSS-Q POCKET
4- -l DISAPPEAR INTO THIN A IP
+ - DISSOLVE INTO TEARS
- + DRAW TO A CLOSE
- + DRAW TO A CLOSE
- t DRAW TO AN END
+ - DRESS FOR DINNER
4* - DRESS IN BLACK
+ - DRESS UP FOR DINNER
+ - DRINK WITH THE FLIES
+ - DROP INTO POSS-O STRIDE
+ - DWELL ON DEI SUBJECT
+ + DWINDLE TO NOTHING
f - EAT OUT OF N'S HAND
+ - ESCAPE BY A HAIR'S-BREADIH
+ - EVAPORATE INTO THIN AIR
4- - EALL AHONGSÎ THIEVES
4 - FALL BY THE WAYSIDE
-Í- - FALL FROH GRACE
4 - EALL IN BATTLE
4 - FALL IN LINE
4 - FALL IN LOVE
- 4 PALL INTO ABEYANCE
- 4 FALL INTO DISREPAIR
- 4 FALL INTO DISUSE
4 - FALL INTO LINE
- 4 FALL INTO NEGLECT
4 4 FALL INTO PLACE
4 - FALL OFF THE ROOF
4 - FALL OFF THE WAGON
4 - FALL ON DEAF EARS
4- - FALL ON EVIL IMS
4 - FALL ON POSS-O FACE
4 - FALL ON POSS-O FEET
4 - FALL ON HARD TIMES
J FALL ON POSS-O KNEES
■i - : h L L ON POSS-O SWORD
+ - FALL OVER PRON-O SELF
~ ■> U EARTH

I' n Li. THE GROUND



i ABLE'. í.-Fi
PAGE

N N 
0 0

N N 
H - 
U H 
K U 

H

+ - EALL TO , POSS-O KNEES
+ + EALL TO PIECES
J. _ EIGHT TO THE DEATH
+ - EIGHT TO A FINISH
+ - EIGHT TO THE FINISH
+ - EILL IN THE GAPS
4- - EIKE AT WILL
4 - EIRE INTO THE BROWN
+ - EISH FOR COHPLÍHEÑIS
+ - FISH IN TROUBLED WATERS
+ - ELY AT HIGHER GAME
+ - ELY INTO A RAGE
+ - FLY INTO A TEMPER
+ - ELY OFF THE HANDLE
i - ELY TO ARHS
+ - EÖAH Aï THE MOUTH
T - EÜLLÛU IN THE CRY
+ - FOLLOW IN N'S FOOTSTEPS
+ - FOLLOW IN N b STEPS
+ - FOLLOW IN N'S WAKE
+ - GET AWAY WITH MURDER
+ + GET IN N'S WAY
4- _ GET INTO N'S PANTS
+ - GET INTO POSS-O STRIDE
+ - GET OFF POSS-O ARSE
+ - GET OFF POSS-O BEHIND
+ - GET OFF POSS-O BUM
- + GET OEE THE GROUND
+ - GET OFF II
+ - GET ON THE BANDWAGON
+ + GET ON N'S NERVES
+ + GET OH N'S QUINCE
+ 4 GET ON N'S WICK
+ + GET OUT OF HAND
+ + GET TO FIRST BASE
+ + GET UNDER N'S SKIN
+ - GET WITH II
T ~ GET ALONG IN YEARS
+ - GEI AWAY WITH MURDER
4 - ! NOT GET OFF PÜSS-0 BIKE



page; g
ïable: cpi

N N 
0 0

fl N H - y H H U ri

+ - GO ABOUT POSS-O BUSINESS
- + GO AGAINSI N'S BETTER JUDGEMENT
- -f- 60 AGAINST N'S GRAIN
+ + GO AGAINSÏ THE GRAIN
4. - GO BACK ON POSS-O UORD
+ + GO B; AIR
- + GO BY THE BOARD
+ - GO BY DEFAULT
+ - GO FOR BROKE
+ - GO FOE THE DOCTOR
+ + GO FOR NAUGHT
+ + GO FOE NOTHING
+ - GO FOE A SPIN
+ - GO IN TOON
+ - GO INTO DEFAULT
+ - GO INTO HIDING
+ - GO OFF POSS-O BRAIN
+ + GO OFF COURSE
+ - GO OFF THE DEEP END
+ - GO OFF POSS-O FEED
-f + GO OFF GOLD
+ - GO OFF POSS-O HEAD
+ - GO OFF THE HOOKS
+ - GO OFF POSS-O ROCKER
- + GO ON FIRE
+ - GO ON THE STAGE
+ - GO ON THE WALLABY
+ - GO OUT OF POSS-O WAY
+ - GO OVER THE BOOKS
+ - GO OVER N'S HEAD
+ - GO OVER THE TOP
+ - GO THROUGH THE CEILING
+ - GO THROUGH FIRE AND WATER
+ - GO THROUGH THE HOOPS
+ - GO THROUGH THE MILL
+ - GO THROUGH THE MOTIONS (OF N2)
+ - GO THROUGH THE ROOF
+■ - GO TO POSS-O ACCOUNT
+ -t GO TO THE BAD
+ - GU TO BATH



TABLE". LB i
PhIjL:

N N 
0 &

N N 
H - 
U H 
H U 

fi

T — üü TO BED
+ - GO TO A BEITER PLACE
+ + GO IO THE BIRDS
+ - GO 10 BLAZES
+ + GO IO THE BOTTOM
+ + GO IO BUGGERY
X - GO TO CANOSSA
+ * GO ÏO THE CHAIR
+ - GO TO THE COUNTRY
+ “ GO IO COURT
+ + GO IO THE DEOIL
+ + GO TO THE DOGS
+ - GO IO EXTREMES
+ - GO IO PÜSS-0 FATHERS
+ - GO TO ROSS-O FINAL RESTING-PLACE
+ " ÜÜ IO GLORY
+ - GO TO GRASS
+ “ Gü IO THE HAPPY HUNTING GROUND
- + GO TO t'-’S HEART
+ + GO IO HELL
J. - GO TO HOSPITAL
+ - GO TÜ JERICHO
+ - GO TO JESUS
+ - GO IO POSS-O LONG HOHE
t - GO IG PACK
4- + GO TO PIECES
+ + GO TO POT
- + GO IO PRESS
+ + GO TO SEA
+ + GO TO SEED
+ - GQ IO STOOL
+ - GO IO TOWN!
+ - GO TÜ THE WALL
+ - GÜ IO THE OARS
+ + GO TO WASTE
+ - GO TO WATER
+ + GO TO WRACK AND RUIN
+ - GO UfiDEK THE KNIFE
+ - GO UNDER WATER
i _ GO ÜB THE AISLE



H H 
ô 0

fl II 
H - 
U H 
H U 

h

+ - GÜ UP THE LINE
- + GO UP THE SPOUT
T - GO UP THE WALLS
- + GO UP IN SMOKE
+ - GO WIÏH THE FLOW
- + GO WIÎHÜU1 SAYING
+ * GÜ If! OVER POSS-O HEAD
t + GO OEE AT HALE-COCK
+ - GRASP AI A STRAW
+ + GRAÏE ON M'S NERVES
+ - GRIM THROUGH A HORSE-COLLAR
+ + GRIND TO A HALT
+ + NOT GROW ON TREES
“ + HANG BY A HAIR
- 4 HANG BY A THREAD
4 - HANG ERÜH THE YARDARM
— T HANG IN THE BALANCE
+ - HANG IN THERE
_ .j. HANG UVER N'S HEAD
t ~ HANG ON BY THE EYELIDS
4 - HEAD FOR THE HILLS
4 4 HEAVE IN SIGHT
4 4 HEAVE INTO VIEW
4 4 HIT BELOW THE BELT
4 - HOLD FROM THE KING
4 - HOLD IN FEE
4 - HOLD ON POSS-O WAY
4 - HOP INTO THE HORSE-COLLAR
4 - HOP TO II
4 - HOPE AGAINST HOPE
4 4 IMPROVE ON NATURE
4 - JOCKEY FOR POSIT ION
4 - 3011! IN THE FUN
4 - JUMP DOWN N-'S THROAT
4 - JUMP OFF THE EMPIRE STATE BUILDING
4 - JUMP OPE THE TRACKS
4 - JUMP ON THE BAND-WAGON
4 - JUMP OUT OF POSS-O SKIN
4 - JUMP OVER THE BROOMSTICK
4 — JUMP OVER THE TRACES



PAGE:
TABLE: CPI

N N
0 0
tí tí
H - 
U H 
fi U 

fi

+ - JUMP THROUGH DEI HOOP
+ - JUMP TO CONCLUSIONS
+ - JUMP TO II+ - i JUMP IN THE LAKE
+ - KEEP ID THE HOUSE
+ - KICK AGAINST THE FRICKS
+ - KICK OVER THE TRACES
X _ KNOCK ON WOOD
+ - KNOCK UNDER BOARD
+ “ KNOCK UNDER TABLEt - KNOCK UNDER THE TABLE
+ - LAUGH IN POSS-O BEARD
+ - LAUGH ON THE OTHER SIDE OE POSS-O FACE
+ - LAUGH ON THE OTHER SIDE OF PÜSS-0 MOUTH
T ~ LAUGH UP POSS-O SLEEVE
+ - LAY ABOUT PRON-O
+ - LEAN ON A REED
i. _ LEAP TO CONCLUSIONS
- + LEAP TO THE EYE
4 - LIE IN THE BED PRON-O HAS MADE
4 - LIE IN STATE
+ - LIE IN POSS-O TEETH
4 - LIE IN POSS-O THROAT
4 - LIVE IN CLOUD-CUCKOO-LAND
+ - LIVE ON FOSS-0 HUMP
4 - LIVE OUT OF A SUIT-CASE
4 - LOAD IN BULK
4 - LOOK AFTER NUMBER ONE
4 - LOOK TO POSS-O HITS
4 - LOOK 10 POSS-O LAURELS
4 4 LOOM INTO VIER
4 4 LOOM ON THE HORIZON
— 4 NOT LOSE IN THE TELLING
X — LUNCH AT THE Y
T _ MOVE IN THE BEST CIRCLES
4 - HOVE IN MYSTERIOUS RAYS (POSS-O WONDERS TO PERFO
- - HOVE IN THE RIGHT CIRCLES

HOVh IN THE WRONG CIRCLES
fase fiV THE BOARD
r'AtíS UNDER THE YOKE
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i - PAY THROUGH ÏHh- NOSE
+ - PEEP INTO A CRYSTAL BALL
T * PLAY EOR TINE
+ " PLAY INTO N'S HANDS4- - PLAY ON WORDS
+ - PLAY WITH FIRE
- t PUÏ TO ■ SEA
4- - QUAKE IN PDSS-O SHOES
+ - QUARREL WITH PÜSS-0 BREAD AND BUTIER
+ - READ BETWEEN THE LINES
+ - RECKON WITHOUT FOSS-0 HOST
+ - RETURN TO THE CHARGE
+ * RETURN TO PQSS-0 HUTTONS
t - RISE TO THE OCCASION
+ - RUN EOR IT
+ 4 RUN INTO TROUBLE
4 - RUN OUT OF LUCK+ - RUN OUT OF PUFF
+ T RUN OUI ÛE SIEAii
+ - RUN TO FAT
+ 4 RUN TO SEED
+ - RUN WITH THE HARE AND HUNT WITH THE HOUNDS
+ + SAIL UNDER FALSE COLOURS
4 - SEE INTO A HILLSÏONE
+ - SEE THROUGH A BRICK WALL
+ - SEE WITH HALF AN EYE
+ - NOT SEE BEYOND POSS-O NOSE
+ - NOT SEE PAST FOSS-O NOSE
t - SELL IN BULK
- - SET TO PARTNER
+ - SHIVER IN POSS-O SHOES
+ - SHIVER ON THE BRINK
ï SHOUT THROUGH THE CEILING
- - SHOUT THROUGH THE ROOF
- - SIT ON THE FENCE
+ - SKATE ON THIN ICE
- - -SEP AROUND THE CLOCK
- - jLEEP ¿N THE OPEN
- ■ :K.LLl UNDER THE STARS

r - : . ..T THE LAPP
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- + SHELL OF THE SHOP
+ - SPEAK PÏ THE CARD
+ - SPEAK BY ROTE
+ - SPEAK FROH THE FLOOR
+ - SPEAK FRÜH MEMORY
f - SPEAK OF THE DEVIL
+ - SPEAK OUT OF TURN
+ - SPEAK THROUGH P0SS-Ö NOSE
+ - SPEAK WITHOUT BOOK
+ - SPOIL FOR A EIGHT
+ - HOT SPOIL WITH KEEPING
+ - SPRING AT N'S THROAT
+ - SPRING TO N'S ASSISTANCE
+ - SPRING TO N'S DEFENCE
+ + SPRING TO LIFE
4- 4- SPRING TO HIND
+ - SPRING TO N'S SIDE
+ - STALL FOP TIME
+ - STAND AT ATTENTION
+ - STAND AT BAY
+ - STAND AT EASE
+ - STAND AT STUD
+ - STAND BY POSS-O STORY
+ - STAND IN THE BREACH
4- - STAND IN M'S LIGHT
+ - STAND IN THE WINGS
+ - STAND ON CEREMONY
4 - STAND ON PÜSS-0 DIGNITY
+ 4 STAND ON POSS-O OWN BOTTOM
+ - STAND ON POSS-O RIGHTS
4 - STAND 10 PÛSS-0 GUNS
4 - STAND TO POSS-O POST
- + STAND TO REASON
t - STAND UPON CEREMONY
+ - ! NOT STAND UPON I Hk ORDER OF POSS-O GOING. BUI GO AT ONCE
+ - STAY ÍN • Ht WINGS
+ - STEP INTO N'S SHOES
+ - STEP : s ilk
4 - STEP l'N jtik
4 - STEP 7
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+ - STEP ON A HiNE
t - STEP ON N'S TOES
■f - BUCK AT NOTHING
- + STICK IN N'S gizzard
“ t STICK IN N'S HIND
- + STICK IN N'S THROAT
+ - STICK TO A GOOD THING
+ - STICK TO RÜSS-0 GUNS
+ - STICK TO POSS-O LAST
+ + STICK TO THE POINT
+ - STICK TO POSS-O STORY
+ - ! STICK AT II
4. - ! STICK TO IT
+ - STINK IN THE NOSTRILS OE N
+ - STOP K*.‘Mi NOTHING
+ - STOP IN FOSS-O TRACKS
+ + STOP ON A D IHE
+ + STOP ON A SIXPENCE
+ - STRAIN AT A GNAT (AND SWALLOW A CAMEL
+ - STRAIN AT THE LEASH
+ - 8CEAR ON THE BIBLE
+ - SWEAR ON THE BOOK
+ - Sls’Itt AGAINST IHE STREAM
+ - SWIM AGAINST THE TIDE
+ - SWIM WITH THE FLOWING TIDE
4 - SWIH WITH IHE TIDE
+ - SWING FOR II
+ + TAKE TO THE AIR
+ - TAKE TO POSS-O BED
4- - TAKE TO IHE BOATS
+ - TAKE TO THE BUSH
+ - TAKE TO FLIGHT
+ - TAKE TO BOSS-0 HEELS
+ - TAKE TO THE HiLLb
+ - TAKE TO POSS-O LEGS
+ - TAKE TO THE LIFEBOATS
+ - TALK OF THE DEUiL
4 - TALK OUT Of TUEN
+ - TALK THROUGH THE BACK OF fUSb-v NECK
+ - TALK THROUGH POSS-O HAT
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N H
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X _ TREAD ON N'S CORNS
T “ ÎREALi ON EGGS
+ - TREAD ON THIN ICE
4- - TREAD ON N'S TOES
T — TREAD ON N'S TOES
+ - TURN DOWN DEI BED(S)
+ - TURN IN PQSS-0 GRAVE
+ + VANISH INTO THIN AIR
4- - WALK AETER THE FLESH
X _ WALK ON AIR
+ - WALK ON N'S GRAVE
+ - WALK OVER POSS-O GRANDMOTHER
+ - WALK WITH GOD
+ - WIN BY A NOSE
+ - WIN BY A SHORT HEAD
+ - WIN BY A WHISKER
t - WIN IN A CANTER
+ - WIN ON POINTS
+ 4 WITHER ON THE VINE
4- - WORK AGAINST IHE CLOCK
4- - WORK AGAINST 1IHE
T ~ WORK FOR A LIVING
4- - WORK TO RULE
4 - YIELD IQ NONE
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+ - BATTLE ON AGAINST THE ODDS+ - BREAK OUT IN A RASH
+ - COME DOWN FROM POSS-O IVORY TOWEWR+ + COME DOWN IN THE WORLD+ - COME DOWN TO EARTH
+ - COME IN FROM THE COLD
•4- - COME IN ON THE GROUND FLOOR
+ - COME IN OUT OF THE COLD+ - COME IN OUT OF THE WET
+ - COME OFF WITH FLYING COLORS«f 4- COME OUT IN THE OPEN
- 4- COME OUT IN THE WASH

4- COME OUT ON TOP-f - COME THROUGH WITH FLYING COLORS
+ 4- COME UP IN THE WORLD
4- - FALL DOWN ON THE JOB

- CET ALONG IN YEARS
+ - GET AWAY WITH MURDER
+ - GET DOWN OFF POSS-O HIGH HORSE
+ - GET DOWN TO BRASS TACKS
+ - GET DOWN TO BUSINESS
-f - GET DOWN TO CASES+ — GET IN ON THE GROUND FLOOR
+ 4- GET OFF ON THE RIGHT FOOT+ + GET OFF ON THE WRONG FOOT
+ - GET ON IN THE WORLD
-f - GET ON IN YEARS
+ “ GET UP ON THE WRONG SIDE OF BED
+ GET UP WITH THE CHICKENS+ - GO OFF IN A HUFF•f - GO OFF IN A HUFF AND A PUFF+ - GO OFF ON A FROLIC OF POSS-O OWN
+ - GO OUT ON A LIMB
+ - GO OUT ON THE tiles+ - GO OUT ON THE TOWN
+ - GO UP IN THE AIR
•f + GO UP IN FLAMES
- GO UP IN SMOKE+ “ HANG ON TO POSS-O MOTHER'S APRON STRINGS

“ KEEP UP WITH THE JONESES



PAGE: 2TABLE: CPP1

N N O O
xz e

N N 
H - 
U H 
M V M

+ + KEEP UP WITH THE TIMES+ - LIE DOWN ON THE JOB+ — MAKE UP FOR LOST TIME+ - PUT OUT TO SEA+ — RUN AROUND IN CIRCLES+ - STAND UP FOR POSS-O SELF+ + START OFF ON THE RIGHT FOOT+ + START OFF ON THE WRONG FOOT+ — STRIKE OUT ON POSS-O OWN+ - TAKE OFF IN A HUFF+ — TURN OVER IN POSS-O GRAVE
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+ - BEAR 4 4 IN ii IND 4

+ - BEAT 4 - AT POSS-I OWN GANE 4

+ - BEAT 4 - AÏ THE POST 4

+ - BEAT 4 - TO IT 4
+ + BEAT 4 - TO QUARTERS 4

+ - BEAT 4 - 10 A MUHHY X

+ - BEAT 4 - TO IHE DRAW 4

+ - BEAT 4 - TO THE GUN 4

4- - BEAI 4 - TO THE PUNCH 4

+ + BLOW 4 4 TO GLORY 4

+ + BLOW 4 4 TO HELL 4

+ + BLOW 4 4 TO KINGDOH CONE 4

+ + BLOW X X 10 PIECES 4

+ + BLOW 4 4 TO SHIIHEREENS . 4

+ + BORE 4 - TO SOBS 4

+ + BORE 4 - 10 TEARS X

4- 4 BREAK 4 - OF DEI HABIT 4
+ T BRING 4 - ABOUT POSS-O EARS -

4 4 BRING 4 - IN SORROW TO THE GRAUE 4
4 4 BRING 4 4 INTO ACT ION 4
4 4 BRING X - INTO DISFAVOUR 4
4 4 BRING 4 - INTO DISGRACE X
4 4 BRING + -t INTO DISREPUTE X

4 4 BRING 4 4 INTO ILL-REPUTE 4
4 4 BRING + - INTO LINE 4
4 - BRING - 4 INTO PLACE 4
4 4 BEING - 4 INTO PLAY 4
4 - BRING - 4 INTO IHE MARKET 4
4 - BRING 4 - INTO THE WORLD 4
4 - BRING - 4 ONTO IHE HARKET 4
4 - BRING X — Ï0 ATTENTION 4

4 - BRING 4 - TO BAY 4

4 - BRING 4 - TO BOOK 4

4 T BRING 4 4 TO GRIEF 4

4 - BRING 4 - TO JUSTICE 4

4 4 BRING - 4 TO LIGHT 4

4 4 BRING 4 4 TO HIND 4

4 4 BRING - X TO NAUGHT 4

4 - BRING 4 - TO ORDER 4

4 4 BRING 4 - 10 REASON 4
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+ f BRINÜ 4 4 TO A (SCREECHING) HALT 4

+ T BRING 4 4 TO A CL INAX 4

+ + BRING - 4 TO A CLOSE 4

+ “ BRING 4 - TO A DECISION 4

+ + BRING 4 4 TO A FULL STOP i.

+ + BRING 4 4 10 A GRINDING HALT 4

+ + BRING 4 4 TO A HALT 4

+ + BRING - 4 IÜ A HEAD 4

+ + BRING - 4 TO A POINT 4

+ + BRING 4 - TO A PRETTY PASS 4

+ + BRING 4 4 IQ A STANDST ILL 4

■f + BRING 4 4 TO AM STOP 4

+ + BRING 4 - TO AN EARLY GRAVE 4

+ + BRING - 4 TO AN END 4

+ “ BRING - 4 TO N'S KNOWLEDGE 4
+ + BRING 4 - TO ROSS-i FEET 4
+ 4 BRING 4 - TO POSS-1 KNEES 4
- 4 BRING 4 - TO PQSS-1 right senses 4
4 4 BRING 4 4 TO THE FORE 4
4 4 BRING 4 4 UP TO DATE 4
4 4 bring mm 4 - TO EARTH 4
•p- - BRING UP 4 4 TO SCRATCH 4

4 - BURN 4 - AT THE STAKE 4
4 - BURN 4 - IN EFFIGY 4
4 4 BURN 4 - TO DEATH 4
4 4 BURN 4 4 TO A CINDER 4
4 4 BURN 4 4 TO A CR ISP 4
4 4 CALL - 4 IN DOUBT 4
4 4 CALL - 4 IN(TO) QUESTION 4
4 4 CALL 4 4 INTO ACTION 4
4- 4 CALL 4 4 INTO BE ING 4

4 4 CALL - 4 INTO PLAY 4

4 - CALL 4 - ON THE CARPET 4

4 - CALL 4 - OVER THE COALS 4

4 - CALL 4 - TO ACCOUNT 4

4 - CALL 4 - TO ATTENTION 4

4 4 CALL 4 4 IQ HIND 4

4 - CALL 4 - TO ORDER 4

<! - CALL X - TO WITNESS 4

\ - call 4 - TO THE BAR 4*
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+ + CARRY 4 - OFF POSS-I FEET X

+ + CAÎCH 4 - AT A DISADVANTAGE X

+ - CAÏCH 4 - IN THE (VERY) ACT 4

+ + CATCH 4 - ON THE HOP 4

+ + CATCH 4 - WITH POSS-I PANTS DOWN 4

4- - CHEER 4 4 TO THE ECHO 4

+ - CHUCK 4 - UNDER THE CHIN 4

+ - COHtilT - 4 TO HEHÜRY 4

A _ CONSIGN 4 4 TO THE BILLOWS 4

+ - CONSIGN 4 4 TO THE FLAHES 4

+ - CONSIGN 4 4 TO THE WAVES 4

+ * COOK - 4 TO A T 4

+ - COOK - 4 TO A TURN 4

+ “ CRADLE 4 4 IN POSS-O ARMS 4

+ + CUT 4 4 TO PIECES X

+ 4 CUT 4 4 TO RIBBONS 4
4 4 CUT 4 4 TO SHREDS X

4 4 cm 4 4 TO TATTERS 4
4 4 CUT 4 4 TO THREADS 4
4 4 CUT 4 4 TO THE BONE 4
4 4 CUT 4 - TO THE HEART 4
4 4 CUT 4 - TO THE QUICK 4
4 4 CUT DOWN 4 - TO SIZE 4
4 - CUT OFF 4 - WITH A SHILLING +
4 4 BAHN 4 4 UITH FAINT PRAISE 4
4 - BIG 4 - IN THE RIBS 4
4 - DO - 4 BEHIND N'S BACK 4
4 - BO - 4 FOR KICKS 4
4 - DO 4 - IN THE EYE 4
4 4 DO - 4 TO DEATH 4
4 4 DO - 4 TO A TURN 4

4 -- DRAW 4 - INTO TALK 4

4 - DRIVE 4 - TO DRINK X

T 4 DRIVE 4 - TO EXTREHITY 4

4 - DRIVE 4 - TO PERDITION 4

4 4 DRIVE 4 - TO A FRENZY 4

' » DRIVE A - TO THE WALL 4
- - DRIVE + - UP THE WALL 4

11Y r - 4 IN GRAIN 4

Lh'l 4 - OUT OF HOUSE AND HOKE 4
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+ - ENGAGE 4 - IN CONVERSAIION 4

+ " EXALI + + 10 IHE SKIES 4

T — EAU 4 - IN POSS-1 NEED -

T ” EEEL - 4 IN POSS-O BONES -

+ - FLING 4 4 IN N ' S IEEIH 4

+ - FLOG 4 - MUHIN AN INCH OP POSS-1 LIFE +
+ + GEI - 4 IN GEAR 4
+ - GEI 4 - INTO TROUBLE T

+ - GEI •f + OFF N'S HANDS 4

+ - GEI 4 - OFF POSS-O CHEST 4

+ » GEI 4 4 OFF POSS-O HANDS 4

+ + GEI + - OFF IHE HOOK 4

+ “ GIVE 4 - IN CHARGE 4

X - GIVE 4 — IN MARRIAGE 4

+ " GIVE 4 - TO IHE WOLVES 4

+ - GIVE - 4 10 IHE WORLD T
+ - GIVE UP 4 4 AS A BAD JOB T

+ - GIVE UP 4 4 FOR A BAD JÜB 4
+ - HAND DOWN - + FROM FATHER 10 SON 4
4 - HANDLE 4 4 WITH KID GLOVES 4
4- - HANG 4 - IN. EEFI6Ï 4
4- - HANG - 4 ON IHE LINE -

4 - HAUL + + OVER IHE COALS 4
j. _ HEAP - 4 ON IHE GRAPEVINE 4
4 - HEAP ~ 4 THROUGH IHE GRAPEVINE 4
4 4 Hi! 4 - BETWEEN IHE EYES X

4 4 HII 4 4 FOR SIX +

4 4 HIÎ 4 - IN IHE TEETH T

4 4 HI! 4 - TO LEG +

4 - HOIST 4 - WITH PÜSS-1 OWN PETARD 4

4 - HOLD 4 4 IN HIGH ESTEEM 4
4 - HOLD 4 4 IN HIGH REGARD 4
4 - HOLD 4 4 IN LOW ESTEEM 4

4 - HOLD 4 4 IN LOW REGARD 4

4 - HÜLD - 4 IN POSS-O HEAD 4

- - HOLD i - TO BAIL 4

4 * Hul.ij t - 10 BLAME 4

- - HULi5 < - TO RANSOM 4

- - 10 RIDICULE 4
f - : 1.1. ; :! i u SCORN 4
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+ - JUDGE 4 4 ON POSS-i TIER IIS 4

t - KEEP 4 - AI ARM'S LENGTH 4

+ - KEEP 4 - AI A DISTANCE 4

+ - ■KEEP 4 4 IN HAND 4

+ - KEEP 4 4 IN HIND 4

+ + KEEP 4 - IN SUSPENSE 4

+ “ KEEP - 4 IN POSS-O HEAD 4

+ + KEEP ± — Otr THE STREETS a.

+ - KEEP 4 4 ON ICE 4

+ - KEEP 4 4 UNDER WRAPS 4

+ - KEEP - 4 UNDER POSS-O HAT 4

+ + KEEP 4 4 UP 10 DATE 4

+ “ KILL 4 - IN COLD BLOOD X

+ - KILL 4 - WITH KINDNESS 4

+ T KNOCK 4 4 EOF: A LOOP 4

i - KNOCK 4 4 INIO SHAPE 4

+ + KNOCK 4 4 INTO A COCKED HAT 4

4 4 KNOCK 4 - INTO THE MIDDLE OE NEXT WEEK 4

4 4 KNOCK 4 - OFE POSS-1 FEET a.

4 4 KNOCK 4 - OEE POSS-1 PERCH 4

4 - KNOCK - 4 ON THE HEAD 4

4 4 KNOCK T 4 OUT OF KILTER 4

4 4 KNOCK 4 - OUT Of TIME 4

4 4 KNOCK BACK 4 - ON POSS-I HEELS 4

4 - KNOW - 4 BY HEART 4

T *" KNOW 4 - BY NAME 4

4 - KNOW 4 4 BY SIGHT 4

4 - NOT KNOW 4 - FROM ADAH -
4 * LAY - 4 AI N'S DOOR 4

4- — LAY 4 — BY THE HEELS 4

4 - LAY - 4 ON THE LINE 4

4 - LAY - 4 TO HEART 4

T ~ LAY 4 4 TO REST 4

4 - LAY T - TO SLEEP 4

4 - LAY - 4 TO N'S DOOR 4

4 - LAY 4 - UNDER CONTRIBUTION 4

4 - LAY UP - IN f- NAPKIN 4

4 - LEAD ■i ~ B; r: .r i ; ü.. NOSE ±

4 - LEARN - 4- BY :»LAKï 4

4 - LEAOE T - C-i- ■ ■V.-'-D 4
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+ - leave — 4 for Mister Manners 4

+ - LEAVE 4 - IN THE LURCH 4

+ + LEAVE 4 4 OUT OF ACCOUNT 4

+ - LEAVE 4 - TO PF'ON-1 SELF 4
+ + LET 4 - OFF THE HOOK X

+ - LICK 4 4 INTO SHAPE 4
■f - LOOK 4 4 IN THE EYE 4
+ - LOOK 4 4 IN THE FACE 4
+ - HEEÏ 4 - ON POSS-I OWN GROUND 4

+ + HOVE 4 - TO TEARS 4

+ - MURDER 4 - IN COLD BLOOD 4

+ - NAIL 4 - TO THE BARN DOOR 4

+ - NAIL 4 - TO THE COUNTER 4

+ + NIP- - 4 IN THE BUD 4
i. _ NUDGE 4 - IN THE RIBS 4

+ - OFFER 4 “ TO THE WOLVES 4

+ " PAINT 4 ~ WITH FOSS-l WARTS AND ALL 4

+ - PAT 4 - ON THE BACK 4

+ - PAT ■ 4 - ON THE FACE WITH A SPADE -
+ - PAY 4 4 IN KIND 4

+ “ PA: 4 - IN FOSS-1 OWN COIN 4
X - PAY 4 - ON THE NAIL (1) X

X — PAY - 4 ON THE NAIL (2) 4
+ * PAY BACK 4 - IN NT'S OWN COIN 4
T + PICK 4 4 TO PIECES 4
+ - PIP X _ AT THE POST 4
+ - PLAY - 4 BY EAR 4
+■ - POKE 4 ~ IN THE RIBS 4
+ - PRAISE X X TO THE SKIES 4

+ - FULL 4 4 OUT Of A HAT 4

+ + PULL 4 4 TO BITS 4

r + PULL 4 4 TO PIECES 4

4- + PUT 4 - AT POSS-i EASE 4
4 - PUT - 4 IN BLACK AND WHITE 4

4 4 PUT 4 “ IN HIND OF N3 4
4 4 PUT 4 4 IN HOT ION 4
4 4 PUT 4 4 IN ORBIT +
4 4 PUT - 4 IN PERSPECTIVE 4-
4 4 PUT - 4 IN WORDS T
4 - PUT - 4 IN y F n ins +
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+ t PUT 4 - IN POSS-i (PROPER) PLACE 4

+ + PU1 4 - IN THE PICTURE T

4- + PUT - 4 INTO PERSPECIIUE +

+ - PUT - 4 INTO PRACTICE 4

+ + PUT 4 - OEE POSS-i FEED 4

+ + PUT 4 - ÜEE THE SCENT 4

•f — PUT 4 - ON A (MARBLE) SLAB 4

+ + PUT 4 4 ON POSS-I FEET 4

+ + PUT 4 - ON POSS-1 GUARD 4

+ - PUT 4 4 ON THE BACKBURNER 4

+ - PUT 4 4 ON THE BLOCK 4

+ - PUT - 4 ON THE LINE 4

+ + PUT 4 4 ON THE MAP 4

+ - PUT - 4 UN THE MARKET 4

+ - PUT 4 - ON THE STAGE 4

+ + PUT 4 4 OUT OF ACTION 4

+ + PUT 4 4 OUT OE COMMISSION 4
+ + PUT 4 4 OUT OE KILTER 4

+ - PUT 4 4 OUT OF MIND 4

+ - PUT 4 - OUT OF POSS-1 MISERY 4

+ - PUT 4 4 OUT OF POSS-0 HEAD j.

4- - PUT 4 4 OUT OF POSS-O MIND 4

4- - PUT 4 - OUT OF THE 1 1 A V
WHÍ 4

4- - PUT 4 - THROUGH POSS-i PACES 4

4- - PUT j. _ THROUGH THE HOURS 4

4- 4- PUT 4 - THROUGH THE MILL 4

4- 4- PUT 4 4 TO BAD USE X

4 - PUT 4 - TO BED (1) 4

4- - PUT - 4 TO BED (2) 4

+ - PUT 4 - TO BED WITH A SHOVEL 4

4 4 PUT 4 4 TO GOOD USE X

4 - PUT X _ TO GRASS 4

4 - PUT - 4 TO MUSIC 4

4 - PUT 4 4 TO REST ■i

4 - PUT 4 4 TO RIGHTS 4

4 4 PUT 4 4 TO SHAME 4

4 - PUT 4 - TO SLEEP 4

4 4 PUT 4 4 TO USE 4

4 - PUT 4 4 TO WORK +

4 - PUT 4 - TO THE SWORD 4
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+
4 - PUT - + 10 THE VOTE +

J- - FUI OUI + - TU GRASS X

+ - FUT OUI + - 10 NURSE 4

+ - PUT OUI + - TO PASTURE 4

i “ FUI UP _ ± FOR AUCTION 4

+ - FUI UP 4 4 FOR AUCTION 4

+ - PUT UP - 4 FOR GRABS 4

+ - FUI UP - 4 FOE SALE 4

+ - PUT UP 4 - FOR DEI CLUB 4

+ - RAKE 4 4 OVER THE COALS 4

+ - RAH - 4 DOWN N'S THROAT 4

+ * ! RAH - 4 UP POSS-O ARSE -

+ + RIP 4 4 TO PIECES 4

+ + RIF 4 4 10 SHREDS 4

+ + RUN 4 4 INTO THE GROUND 4

+ - RUN 4 4 TO EARTH 4

+ - RUN 4 - TO GROUND 4

4- - SAVE — 4 FOE A RAINY DAY 4

+ - SAY - 4 TO N'S FACE 4

4 4 SCARE 4 - OUT OF POSS-i WITS 4

4 - SEARCH 4 4 WITH A FINE-TOOTHED COHB 4

4 - SEE 4 4 IN POSS-0 HINB'S-EYE -

0. - SEE 4 4 THROUGH rose-ijoloured glasses 4

4 - SEE 4 4 THROUGH ROSE-COLOURED SPECTACLES 4

4 - SEE 4 4 THROUGH POSS-2 EYES 4

4 - SEE 4 - TO THE DOOR 4

4 - SEE 4 4 WITH NEW EYES 4

4 - SEE 4 4 WITH POSS-O OWN EYES -

4 - SELL 4 - DOWN THE RIVER 4

4 - SEND 4 - ABOUT FOSS-1 BUSINESS 4
4 4 SEND 4 4 INTO ORBIT 4

4 4 SEND 4 - THROUGH THE CEILING -
4 4 SEND 4 - THROUGH THE ROOF -
4 - SEND 4 - TO COVENTRY 4

4 4 SEND 4 4 TO DAVY JONES-' LOCKER 4

4 - SEND 4 - TO GRASS 4

4 - SEND AWAY 4 - WITH A ELEA IN POSS-i EAR 4

4 - SET 4 - AT DEFIANCE 4

4 4 r • r <rOL 1 4 - AT EASE 4
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+ - SEI 4 - AT NAUGHT 4

+ - SEI 4 - BY THE EARS 4

+ + SEI 4 4 IN. HOIION 4

+ + SEI 4 4 OH EIRE 4

4- + SEI 4 - ON POSS-1 FEET 4

+ - SEI - 4 TQ HUSIC 4

+ - SEI 4 4 TO RIGHTS 4

+ - SEI 4 4 TO WORK 4

+ + SEI BACK 4 - ON POSS-1 HEELS 4

+ - SEI UP 4 - FOR THE KILL 4

+ - SHAKE 4 - BY THE HAND 4

f - SHÜOI 4 - OUI OE HAND 4

+ + SHOOT 4 4 TO HELL 4

4- + SHOO! 4 4 10 PIECES 4

4 - SHOUT - 4 EBOH THE ROOF TOPS 4

4 - SHOVE - 4 DOWN N'S THROAT 4

4 - ! SHOVE - 4 UP POSS-O ARSE -
4 - 1 SHOVE - 4 UP POSS-O JUMPER -

4 - SHOW 4 —. TO THE DOOR 4

4 - SLAP ’ 4 - IN THE FACE 4

4 - SLAP 4 - ON THE BACK 4

4 4 SMASH 4 4 TO SMITHEREENS 4

4 - 3HÜIHER 4 - WITH KISSES 4

4 - SHÜTHEK 4 - WITH LOVE 4

4 - STAB 4 - IN THE BACK 4

- + STAND 4 - IN GOOD STEAD -
- 4 STAND 4 - IN GOOD STEAD -
4 - STAND 4 - IN THE CORNER 4

4 - STARE 4 4 IN THE FACE 4

4 4 STOP 4 4 IN POSS-1 TRACKS 4

4 - SWEAR 4 - TO SECRECY 4

4 4 SWEEP 4 - OEE POSS-1 EEEI 4

4 - TAKE 4 4 OFF N'S HANDS 4

4 - TAKE - 4 AS READ 4

4 - TAKE 4 - AT A DISADVANTAGE 4

4 - TAKE - 4 AT N'S WORD 4

4 - TAKE 4 - AT POSS-1 WORD j.

4 4 TAKE 4 4 BY STORM 4

4 4 TAKE 4 - BY SURPRISE 4

4 - TAKE 4 - DOWN THE PIKE 4
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+ + TAKE 4 4 FOR GRANTED 4
+ - TAKE 4 + FOR WHAT IT DE WORTH 4
-i- - TAKE 4 - FOR A RIDE 4
+ - IAHE - 4 IN DAD PARI 4
+ - TAKE - 4 IN GOOD PART 4
4- - 1'AKE 4 4 IN HAND 4
+ - TAKE 4 4 IN HAND 4
+ - TAKE 4 - IN HARRIAtiE 4
+ - TAKE 4 - IN TOW 4
+ - TAKE - 4 IN POSS-O STRIDE 4
+ 4- TAKE 4 4 INTO ACCOUNT 4
4- + TAKE 4 4 INTO CONSIDERATION 4
+ - TAKE 4 - INTO POSS-0 CONFIDENCE 4
+ - TAKE - 4 INTO POSS-O HEAD -
+ - TAKE 4 4 OEE rs HANDS 4
+ - TAKE - 4 ON TRUST 4
+ - TAKE - 4 ON PPGN-0 SELF -
X — TAKE - 4 TO HEART 4
+ + TAKE 4 4 TO PIECES 4
+ - TAKE 4 - TO TASK 4
+ - TAKE 4 - TO THE CLEANERS 4
+ - TAKE 4 4 UNDER POSS-O WING 4
X — TAKE 4 4 WITH A GRAIN OE SALI 4
+ - TAKE 4 4 WITH A PINCH OE SALT 4
+ T IEAP 4 4 TO BITS X
+ + TEAR 4- 4 TO PIECES 4
+ + TEAR 4 4 TO RIBBONS 4
4- + TEAR 4 4 TO SHREDS 4
4- + THROE! 4 4 EÜR A LOOP 4
4- + THROW 4 - FOR A LOSS 4
+ - THROW - 4 IN N'S FACE 4
4 - THROW - 4 IN N'S TEETH 4
+ + THROW - 4 INTO REVERSE 4
4 4 THROW 4 4 OFF BALANCE 4
4- 4 THROW 4 - OFF THE SCENT 4
4 4 THROW 4 4 OEE THE TRACK 4
4' ■* THROW 4 4 OUT OF GEAR 4
+ - THROW 4 4 TO THE WOLVES 4
■* - THROW iH 4 - AT THE DEEP END 4
t - ÎHRUbi - 4 DOWN N'S THROAT 4
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■F - ÎFEhD + + UNDER FOOT
+ - TURN! + - AROUND POSS-O LITTLE FINGER
-i- - TURN OUI + - IÜ GRASS
i - TURN OVER - t IN POSS-O KIND
i - ÎWISÎ + - AROUND POSS-O LITTLE FINGER
+ * Ife'ISl + - ROUND POSS-O UTILE FINGER
+ + UELCOtiE -f + WITH OPEN AKHS
■f ~ WORK + - ÎÜ DEATH
+ - WRAP + - AROUND POSS-O íLillLE) FING
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ADDRESS - PRON-ö SELF - TO + +
ASK + A FAVOUR i. OF + -
ATTEMPT + IHE LIFE - Of + -
AVERT + POSS-O EYES + FROM + +
BANK + POSS-O HOPES - ON + +
BEAR - IHE BRUNT + OF _ X
BEAR - COMPARISON + TO + +
BEAR - COMPARISON + WITH + +
BEAR - A HAND + WITH ~ T
BEAR + MALICE + TO + -
BEAR + MALICE T TOWARD + -
BEAR - MUTE TESTIMONY - TO ~ +
BEAR - A PART + IN - 4
BEAR - IHE SCARS + OF - 4
BEAR - THE SEMBLANCE - OE 4 4
BEAR - WITNESS + TO - 4
BEAT - A PATH - 10 4 4

BEAT UP - THE QUARTERS - OF 4 -

BEND - POSS-0 EARS - 10 4 4

BEND - POSS-O ENERGIES - TO — j.

BEND - POSS-O EYES - ON 4 4

BEND - POSS-O SELF - TO - 4

BESTOU + POSS-O FAVOURS - ON 4 -

BET - POSS-O SHIRT - OH 4 -

BLAZE + rt TRAIL + FOR 4 4
BLOW + A KISS + TO 4 -

BLOW + THE LID - OFF - 4
BLOW + THE WHISTLE + ON 4 4
BLUNT + IHE EDGE - OF 4 4
BREAK + IHE BACK - OE - 4
BREAK - BREAD - WITH 4 -
BREAK - FAITH + WITH 4 -

BREAK + IHE HABIT + OF - 4

BREAK - A LANCE - WITH 4 -
BREAK + THE NECK - OF - 4

BREAK + IHE NEWS + TO 4 -

BREAK - POSS-O PROMISE + TO 4 *
BREAK + BET RECORD + IN - 4

BREAK - STEP - WITH 4 -f
BREAK + A TRAIL - FOR 4 4
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BREAK + A
BREAK - POSS-O
BREATHE +

NOT BREATHE 4 A
BRING 4
BUILD 4 POSS-O
BURY 4 IHE
BURY 4 IHE
CALL -
CALL 4 THE
CALL 4 A

NOT CARE - A
NOT CARE - A
NOT CARE - A
NOT CARE - A
NOT CARE - A
NOT CARE -

CAREY 4 THE
CARRY 4 IHE
CARRY a. THE
CAST 4
CAST 4
CAST A
CAST T A
CAST - IHE
CAST 4
CAST 4
CAST -
CAST 4

CAST 4 A
CAST 4 A
CATCH 4 IHE
CATCH - POSS-O
CATCH 4 THE
CATCH 4 THE
CATCH 4 A
CATCH -
CATCH 4 A
CATCH -
CHANGE 4 POSS-O

HAY
WORD +
HEW LIEE
WORD +
SUIT +
HOPES
HATCHET +
TÖHAHAHK +
AIÏEHÎIÛN 
DOGS
HALI +
DAMN +
DARN +
EIG +
EUCK +
HOOT +
LESS +
CAN +
EIGHT
TORCH +
ASPERSIONS +
ASPERSIONS +
CHILL
GLAMOUR
GORGE
LIGHT
LIGHT
LOTS
SHEEP-'S EYES
SPELL +
SPELL +
ATTENTION 
DEATH
EYE +
FANCY
GLIKPSE
HOLD +
LIKENESS +
SIGHT-
LINE +

FOR + 4
TO 4 -
INTO 4 4
OE - 4
AGAINST 4 -
ON 4 4
WITH 4 -
WITH 4 -
TO - 4
OEE 4 -
TO - 4
ABOUT + 4
ABOUT 4 4
FOR 4 4
ABOUT 4 4
ABOUT 4 4
ABOUT 4 4
FOR 4 -
TO 4 -
EOR 4 -
AGAINST 4 -
AT 4 -
OVER 4 4
ODER 4 4
AT - 4
ON - 4
UPON 4 4
WITH 4 -
AT 4 -
ON 4 -
OVER 4 -
OF 4 -
OE - 4
OE 4 -
OE 4 -
OE 4 4
OF 4 4
OE 4 4
OF 4 4
ON 4 4
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CHANGE + PQSS-0 HIND + ABOUT + +
CHANGE - PLACES + WITH + -
CHANT - IHE PRAISES - OF 4 -
CHARGE - PRON-O SELF - WITH - 4
CHEU - IHE F AI + WITH 4 -
CHEH - IHE RAG + WITH 4 -
CLAP - EYES - ON 4 4
CLEAR + A UAY + EOR 4 4
CLEAR + IHE WAY + EOR 4 4
CLOSE + IHE DOOR + 10 4 4
CLOSE + POSS-O DOORS + IQ 4 4
CLOSE + POSS-O EYES + 10 - 4
CLOSE + POSS-O HIND 10 - 4
COCK - A SNOOT + AI 4 -
COHE - HARD + TO 4 -
COHE - HOHE “ TO 4 -
COHE IO - LIGHT “ WITH - 4
COMPARE J. NOIES - WITH 4 -

CÜNÏENÎ - PRON-O SELF - WITH 4 4

COUNT + IHE COST + OF - 4

CRACK - POSS-O CALORIES ■+ FOR 4 —

CRACK IHE WHIP + OVER 4 -

CREAfi - POSS-O JEANS + EOR 4 -

CREAM - POSS-O PANIIES + FOR 4 -

CREAM - POSS-O ÏWEEDS + FOR 4 -

CROSS - THE PATH - OF 4 -

CROSS - SWORDS - WITH 4 -

CROSS - WIRES - WITH 4 -

CUDGEL - POSS-O BRAINS + OVER 4 4

CURRY - F ADOR + WITH 4 -

CUT + POSS-O (EYE)IEEIH - ON - 4

CUI + IHE CLAWS - OE 4 -

CUT - A FIGURE + WITH 4 -

CUI + IHE GROUND - FROH 4 -

HOI CUI - ICE WITH 4 -

DANCE - ATTENDANCE + ON 4 -

DANCE - ATTENDANCE + UPON 4 -

DEAL + A BLOW - 10 4 4

DECLARE + WAR + ON 4 -

DEDICATE - PRON-O SELF + 10 4 4
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DELIVER + IHE GOODS + ON + +
DEVOIE - PRON-O SELF - TO + +
DIG - IHE GRAVE - OF + -
DIG + A PIÏ - FOR + -

KOI DIKIY - POSS-O HANDS - WITH + +
DO + BATTLE + FOR + 4
DO - BAIÏLE + WITH T ”
DO - N2'S BUSINESS + FOR 4 -
DO + BUSINESS + WITH 4 -
DO - CREDIT - TO 4 4
DO - IHE DIRTY + ON 4 -
DO - DUTY - EOR - 4
DO - FEALIY - TO 4 -
DO + A GOOD TURN + TO 4 -
DO + HOMAGE + 10 4 4
no + A JOB - ON 4 -
DO + JUSTICE - TO 4 4
DO ± A NUMBER - ON 4 4
DO T OBEISANCE - TO 4 -
DO + A SNOW JOB T ON 4 4
DO - WELL + OUT OF - 4
DO - WONDERS + WITH 4 4
DRAW + ATTENTION + 10 4 4
DRAW + N'S ATTENTION + TO 4 4
DRAW - A BEAD - ON 4 -
DRAW *f A CURTAIN - ON - 4
DRAW + CUTS + WITH 4 -
DRAW + IHE FIRE - OF 4 4
DRAW + IHE LINE - AT - 4
DRAW + LOIS + FOR 4 4
DRAW + A VEIL - OVER - 4
DRINK - POSS-O FILL + OE - 4
DRINK + IHE HEALTH - OF 4 -
DRINK + A IOASI + TO 4 -
DRIVE + A (HARD) BARGAIN + WITH 4 -
DRIVE + A COACH AND FOUR - THROUGH - 4
DROP + A CURTSEY + 10 4 -
DROP - A HINT + 10 4 -
DROP - A LINE - 10 4 -
DROWN - PÜSS-0 TROUBLES + IN - 4
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DUSI - IHE ETES - OF 4 -
EAI - POSS-O FILL + OF - 4
ELBOW - POSS-O WAY T INTO 4 4
ELBOW - POSS-O WAY + OUI OE 4 4
ENDEAR - PRON-O SELF - TO 4 -
ENSCONCE - PRON-O SELF - IN - 4
FALL - A PREY - TO 4 4
FALL - A V ICI In - TO 4 4
FAN - IHE BREEZE - WITH 4 -
FAN + IHE FLAHES + OF - 4
FEAST - POSS-O EYES - ON 4 4
FEED - POSS-O EYES - ON 4 4
FEEL + THE PULSE + OF 4 4
FEEL - POSS-Ö WAY + TOWARDS 4 4
FIGHT - IOOIH AND NAIL - WITH 4 -
FIGHT OUT - II - WITH 4 -
FIND + FAULT + WITH 4 4
FIND - FAVOUR + WITH 4 -

FIX + IHE POSITION - OF - 4

FLING + HUD + AT 4 -

FLIP - POSS-O WIG + OVER 4 4

FOCUS + ATTENTION - ON 4 4

FOCUS j. N'S ATTENTION - ON 4 4

FOCUS T POSS-O ATTENTION + ON 4 4

FOLLOW + IHE EXAMPLE - OF 4 4

FOLLOW + IHE LEAD - OF 4 -

FOOT + IHE BILL X FOR 4 4

FORCE - POSS-O WAY - INTO - j.

GAIN - IHE UPPER HAND X OF 4 -

GET - THE AXE 4 FRÜH 4 -

GET - IHE BEITER - OF 4 -

GET + A BOOT - OUI OE 4 4

GET - IHE BOUNCE + FROH 4 -

GET - IHE BRUSHOFF 4 FROH 4 -

GET + NO CHANGE - OUI OE 4 -
GEI - A CHARGE - OUI OF 4 4
GET - CONTROL 4 OF 4 4
GEI - CONTROL 4 OVER 4 4
GET - CREDIT - FOR - 4
GET - IHE EYE - FROH 4 -

+
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GET - IHE FEEL - OF - +

GEI - A FIX + FROM 4 -
GET + A FIX + ON - +

GEI - IHE GAIE + FROH 4 -
GEI - IHE GOODS - ON + -

GEI - GRAY HAIR - OVER 4 4

GEI - A GRIP - ON 4 4

GEI - POSS-O HANDS - ON 4 4

GEI - IHE HANG- - OF - 4

GEI + A HOLD - OF 4 4
GEI - IHE HOOK + FROM 4 -

GEI - IHE JUHP - ON + -
GEI - A KICK - OUI OF 4 4
GEI - POSS-O KNIFE - INÏO 4 -
GEI - A LOAD - OF 4 4
GEI - IHE LOHDOHN - ON 4 4
GEI - IHE riOSI - OUT OF 4 4

GEI - IHE POOP - ON 4 4

GEI - A RISE - OUÏ OF 4 -

GEI - IHE RUN - OF - 4

GEI - IHE SACK T FROM 4 -

GEI - IHE SCOOP + ON 4 4

GEI - SPEECH - OF j. _

GEI - POSS-O ÎEEIH - INTO - 4
GEI - IHE UPPER HAND + OF 4 -
GET - IHE UPPER HAND + OF+OVER 4 4
GEI - WIND - OF 4 4
GEI - IHE WORST - OF - 4
GIVE + (FREE) REIN - 10 4 4
GIVE + IHE AIR - 10 4 -

GIVE + AUDIENCE + TO 4 -
GIVE + IHE AXE - 10 4 4
GIVE - IHE BACK OF POSS-O HAND - 10 4 -
GIVE + IHE BENEFIT OF IHE DOUBT - 10 4 -
GIVE + BIRTH + 10 4 -

GIVE + THE BOUNCE - 10 4 -

GIVE 4- THE BREEZE - 10 4 -

G IvL T IHE BRUSHOFF - 10 4 -
n ] y L f CHASE + 10 4 4

COLOR - 10 - 4
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GIVE - EAR - TO - +
GIVE - AN EAR - TO + +
GIVE - POSS-O EARS - FOR - +
GIVE + A FIX - TO + -
GIVE - GROUND + TO + +
GIVE + GROUNDS - FOR - +
GIVE - HELL - TO + -
GIVE - IT - TO + -
GIVE - A LENGTH - TO + -
GIVE + IHE LIE - TO + +
GIVE + POSS-O MIND - TO + +
GIVE - PLACE + TO + +
GIVE - POINTS - TO + -
GIVE + REIN - TO - +
GIVE - POSS-O RIGHT ARM - FOR + +
GIVE - RISE - TO - 4
GIVE + SIGNS - OF - 4
GIVE - SUCK + TO 4 -
GIVE + THOUGHT X TO 4 4
GIVE - TONGUE + TO - 4
GIVE - VENT + TO - 4
GIVE - WAY + TO 4 4
GIVE + A WIDE BERTH - TO 4 4
GIVE - IHE WORLD - FOR 4 4

NOT GIVE - A (GOOD) GODDAM + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A DAMN + ABOUI+FOR 4 4
NOT GIVE - A DARN + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A FUCK + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A FUCKING SHIT + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A HANG + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A HOOT + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A SHIT + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A SNAP OF POSS-O FINGERS + FOR 4 4
NOT GIVE - A STUFF + ABOUT 4 4
NOT GIVE - TWO HOOTS + ABOUT 4 4
NOT GIVE - A WHOOP IN HELL + ABOUT 4 4

GO - BAIL + FOR 4 -
GO - DUTCH + WITH 4 -
GO - HALVES - WITH 4 -
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GO - A LONG HAY - TOHARDS - 4
GRAB - HOLD + OF 4 4
GROPE - PQSS-Ö HAY + TOHARDS 4 4
HAND - II - TO 4 -
HANG - ONE - ON 4 -
HARBOUR + A GRUDGE + AGAINST 4 -
HEAP + COALS OE EIRE - ON 4 -
HIT OEE - II - HUH 4 -
HOLD - A CANDLE - TO 4 4
HOLD + IHE LINE + AGAINST 4 4
HOLD + THE LINE + ON - 4
HOLD + THE HIRRQR - UP TO - 4
HOLD - SHAY + OVER 4 4

NOT HOLD - A BRIEF - FOR 4 -
NOT HOLD - A CANDLE - TO 4 -

INCLINE j. POSS-O EAR + 10 4 -
INGRATIATE - PRON-O SELF + huh 4 -
INTRUDE - POSS-O SELF + ON 4 -
JOIN + BATTLE + huh 4 4
JOIN. - IHE CHORUS + OF 4 4
JOIN - FORCES - HIIH 4 -
JOIN - HANDS - UITH 4 -
JOIN + ISSUE + ON - 4
JOIN + ISSUE + HIIH 4 -
JOIN 4 POSS-O VOICE + TO - 4
JOIN 4 VOICES - HITH 4 -
KEEP 4 BOOKS + FOR 4 4
KEEP 4 IHE BOOKS + FOR 4 4
KEEP 4 A CLOSE CHECK + ON 4 4
KEEP - COHPANY - HIIH 4 -
KEEP 4 COUNT + OF 4 4
KEEP 4 AN EYE - ON 4 4
KEEP 4 FAITH + HIIH 4 -
KEEP - POSS-O HANDS - OFF 4 4
KEEP - HOLD + OF 4 4
KEEP - HOUSE - HUH 4 -
KEEP 4 POSS-O KIND - ON - 4
KEEP - PACE t HIIH 4 4
KEEP 4 A SHARP LOOK-OUT - to! 4 t
KEEP - SIGHT Or - 4

4
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KEEP - SIEP 4 WITH + +
KEEP + A TAB - ON t +
KEEP a IADS - ON + +
KEEP - TIME 4 WITH + +
KEEP - TRACK - OF + +
KEEP + AH TRACK - OE + +
KICK + IHE BUCKET - FRÜH UNDER + -
KISS - GOODBYE - TO + +
KISS - POSS-O HAND - TO + -
KNOCK + IHE (LIVING) DAYLIGHTS - OUT OF ■fr +
KNOCK + ÏHE BOÏIOH - OUT OF - +
KNOCK + IHE ELASHNESS - OUT OF + -
KNOCK - POSS-O HEAD - AGAINST - 4
KNOCK - SPOTS - OEE 4 4
KNOCK + IHE STUFFING - OUT OF 4 -
KNOW - A THING OR TWO 4 ABOUT 4 4

NEVER KNOW - IHE END - OF - 4
NOI KNOW - BEANS - ABOUT - 4
NOT KNOW - IHE FIRST THING - ABOUT 4 4
NOT KNOW - SHIT 4 ABOUT 4 4
NOI KNOW + A THING 4 ABOUT 4 4

LAY + CLAIM - TO - 4
LAY - EYES - ON 4 4
LAY - POSS-O FINGER - ON - 4
LAY 4 IHE GROUNDWORK 4 FOR - 4
LAY 4 IHE GROUNDWORK 4 OE - 4
LAY 4 HANDS - ON 4 4
LAY - POSS-O HANDS - ON 4 4
LAY - HOLD - OE 4 4
LAY 4 SIEGE - TO 4 4
LAY 4 STRESS - ON - 4
LAY - WASTE - TO - 4

NOI LAY A FINGER - ON 4 4
LEAD 4 IHE WAY 4 TO 4 4
LEAVE 4 POSS-O CARD 4 ON a. -
LEAVE - IHE DOCK 4 WITH 4 -
LEAVE - HOLD - OE r t
LEAVE 4 IT - TO 4 4
LEND 4 COLOR - 10 - i
LEND - AN EAR - TO - J
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LEND - A HAND + WITH - +
LEND - POSS-O NAHE - TO - +
LENGTHEN + POSS-O GRIP + ON - +
LIFT - A HAND - AGAINST + -
LOOK - DAGGERS + AT + -
LOOSE + IHE HAIDEN ZONE - OF X -
LORD » n - OVER + -
LOSE X COUNI + OF + +
LOSE - POSS-O HEAD + OVER + +
LOSE + POSS-O HEAR! + TO + -
LOSE - INTEREST X IN + +
LOSE - PATIENCE + WITH + +
LOSE - POSS-O SHIRT + ON + -
LOSE + SIGHT - OF + +
LOSE T DEI SLEEP - OVER + +
LOSE + POSS-O TEMPER + OVER + +
LOSE + THREAD - OF - +
LOSE - THE THREAD + OF ■i- -
LOSE TOUCH + WITH + +
LOSE + TRACK + OF + +
LOWER + IHE BOOH + ON + +
HAKE + ALLOWANCE - FOR - +
HAKE + ALLUSION + TO + +
HAKE + AMENDS + FOR - +
HAKE + AN APPROACH + TO + -
HAKE + AN ATTEMPT + AT - +
HAKE + AN AUNI SALLY - OF + 4
HAKE + A BALLS - OE - 4
HAKE - IHE BEAST WITH TWO BACKS - WITH 4 -
HAKE + A BEE-LINE - FOR 4 4
HAKE X IHE BEST - OE - 4
HAKE + A BIG DEAL - OF 4 4
HAKE + NO BONES - ABOUT - 4
HAKE + A BOOK + ON 4 4
MAKE + A BREAK + FOR - 4
HAKE + CAPITAL - (OUT) OF - 4
HAKE + A CLEAN BREASI - OE - 4
HAKE + A CLEAN SWEEP + OF 4 4
HAKE + COMMON CAUSE - WITH 4 -
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HAKE + A CONVENIENCE - OE + +
HAKE - CONVERSATION + WITH + -
HAKE - A CUCKOLD - OE + -
HAKE + A DASH + FOR + +
HAKE - A DAT - OF - +
HAKE - A DEAD SEI - AT + -
HAKE + A DENI + IH - +
HAKE + A DIFFERENCE + BETWEEN + +
HAKE + DIFFICULT IES + ABOUT + +
HAKE - DIFFICULT IES + EOR + +
HAKE + AN EFFORT j. AI - +
HAKE + AN END - OE + +
HAKE + AN EXAHPLE - OE + -
HAKE + EYES + AT + -
HAKE + A FACE + AI t -
HAKE + FACES + AI + +
HAKE - FEALIY - IO + “
HAKE + A EEIISH - OE - +
HAKE + A FIST - OF - +
HAKE + A FOOL - OF + -
HAKE - FREE + WITH + +
HAKE - FRIENDS + WITH + -
HAKE - FUN + AT + +
HAKE + FUN + OF + 4
HAKE A FUSS + OVER 4 4
HAKE - GAME - OF 4 4
HAKE + A GO - OF — 4
HAKE + A HAEII - OE - 4
HAKE + A HASH - OF 4 4
HAKE - HAVOC + OF - 4
HAKE + NEITHER HEAD NOE TAIL - OF 4 4
HAKE + A HOLE + IN - 4
HAKE + AN HONEST UOHAN - OF 4 -
HAKE + AN IDIOT - OF 4 -
HAKE - INROADS + INTO - 4
HAKE - INROADS + ON - 4
HAKE - IT - WITH 4 -
HAKE + LIGHT - OF - 4
HAKE + LITTLE - OF 4 4
HAKE + A LITTLE TIN GOD - OF 4 -
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HAKE - LOVE + HIIH + -
HAKE + A HARTYE - OE + -
HAKE + HATCHWOOD - OE - +
HAKE + A HEAL - OF - +
HAKE + A HENIAL NOTE + OF - +
HAKE - A HEP.il - OE - +
HAKE MERRY + HITH + -
HAKE + A HESS X OF + +
HAKE - NINCEHEAT - OF + +
HAKE - A MOCKERY - OE + +
HAKE - A MONKEY - (OUT) OE + -
HAKE - THE HOST - OF + +
HAKE + HOCH - OF + +
HAKE » A HUCK - OF - +
HAKE ' + A HUDDLE + OE - +

HAKE + A HULL - OE - +

HAKE - A HULL - OF - +
HAKE + A NOTE - OE - +

HAKE - NOTHING - OF - +

HAKE + OBEISANCE + TO - +

HAKE + OVERTURES + TO + -
HAKE + A PASS + AT + -

HAKE + PASSES + AT + -

HAKE + PEACE + HIIH + +
HAKE + POSS-O PEACE + HIIH + +

HAKE X PLACE - EOR + +

HAKE •f A PLAY + FOR + -

HAKE + A POINT - OF - 4
HAKE A PRACTICE - OE - 4
HAKE + ROOH + FOR 4 4
HAKE - A SCENE + ABOUT 4 4
HAKE + A SCENE + OVER 4 4
HAKE + NO SECRET - OF - 4
HAKE + SENSE - OE 4 4
HAKE - SENSE - OUT OF - 4
HAKE + SHORT WORK - OE 4 4
HAKE - SOHETHING - OE 4 4
HAKE + A SUNG AND DANCE - ABOUT 4 4
HAKE + A SPRINT - FOR - 4



Prül: 13
TABLE: clon

P
A
S
S
I
E

N N N
O 2 2
y
C N N
1 H -

U H 
h U 

H

tiAKE + A STAB - AT
HAKE - SURE + OF “ +
HAKE + USE - OF 4 4-
HAKE NAR + AGAINST 4 -
HAKE + UAY + FOR 4 4
HAKE + A WELTER - (OUT) OF - 4
HAKE UP + II + WITH 4 -

HOT HAKE - HEAD(S) OR IAIL(S) - OF 4 4
HEAH - NOTHING “ 10 4 -
HEMD J. POSS-O FENCES + WITH 4 -
HISS - EIRE 4- WITH 4 -
HIX - II + WITH 4 -
HOP - IHE FLOOR _ WITH 4 4
NURSE + A GRUDGE + AGAINST 4 -
OPEN + IHE DOOR + TO 4 4
OPEN + N'S EYES + TO - 4
OPEN + POSS-O HEART + 10 4 4
OPEN - POSS-O LEGS + FOR 4 -
OPEN + N'S HIND T TO - 4
OPEN + POSS-O HIND - 10 - 4
OPEN + POSS-O HIND - TO - 4
PARE + THE CLAWS - OF 4- -
PARI - BRASS RAGS - WITH 4 -
PART- - COHPANY - WITH 4 4
PASS POSS-O EYE - OVER 4 4
PASS + JUDGEMENT + ON 4 4
PASS AROUND + IHE HAI FOR 4 -
PAVE + IHE WAY + FOR 4 4
PAVE + IHE WAY + TO 4 4
PAY + ATTENTION + 10 4 4
PAY - POSS-O ATTENTIONS + TO 4 -
PAY + A CALL + ON 4 -
PAY + COURT 4 10 4- -

PAY + A FORTUNE - EOR - 4
PAY T HOMAGE - TO 4 4
PAY- - POSS-O LAST RESPECTS + 10 4 -
PAY + LIP SERVICE - 10 4 4
PAY + OBEISANCE - TO 4 -
PAY + A PACKET - FOR - 4
PAY + A PRETTY PENNY 4- FOR - 4
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PAY + POSS-O PESPECIS + TO 4 -
PICK + IHE EYES “ OUT OE — ^
PICK 4 A HOLE - IN - +
PICK 4 HOLES + IN + +
PICK 4 A QUARREL + WITH 4 -
PIN. 4 POSS-O FAITH - ON + +
PIN 4 POSS-Ô HOPES - ON + +
PIICH - WOO + WITH 4 -
PLAY 4 A (PRACTICAL) JOKE + ON 4 -
PLAY - BALL + WITH 4 -
PLAY- 4 CAT AND HOUSE + WITH 4 -
PLAY - THE DEVIL - WITH 4 4
PLAY - DOCTORS + WITH 4 -
PLAY - DUCKS AND DRAKES - WITH 4 4
PLAY - FAST AND LOOSE - WITH 4 4
PLAY - FOOTSIE + WITH 4 -
PLAY- - FUNNY BUGGERS + WITH 4 -
PLAY - HAVOC + WITH 4 4
PLAY - HELL - WITH 4 4
PLAY - HOSPITALS J. WITH 4 -
PLAY - HOUSE + WITH 4 -
PLAY T A JOKE + ON 4 -
PLAY- - MERRY HELL - WITH 4 4
PLAY - MOTHERS AND FATHERS + WITH 4 -
PLAY 4 A PRANK + ON 4 -
PLAY - SECOND FIDDLE TO 4 4
PLAY 4 A TRICK + ON 4 -
PLAY 4 TRICKS + ON 4 -
PLUME 4 IHE DEPTHS + OE - 4
POINT 4 THE BONE + AT 4 -
POKE - BORACK + AT 4 4
POKE 4 FUN + AT 4 4
POKE - POSS-O NOSE - INTO - 4
POP - IHE QUESTION + TO 4 -
POUR 4 COLD WATER - ON - 4
PROMISE - IHE MOON + TO 4 -
PROMISE - IHE WORLD + TO 4 -
PPJJPObE 4 MARRIAGE + TO 4 -
PULL 4 THE PLUG 4 ON 4 4
Pul POSS-u BACK - INTO - 4
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PUT + THE
PUT + A
PUT - A
PUT - IHE
PUT + A
PUT + A
PUT -
PUT + A
PUT + THE
PUT + AN
PUT + POSS-O
PUT + A
PUT + IHE
PUT - POSS-O
PUT- - POSS-O
PUT + IHE
PUT + A
PUT - POSS-O
PUT + IHE
PUT + THE
PUT- + A
PUT + POSS-O
PUT + POSS-O
PUT - THE
PUT - A
PUT - IHE
PUT + DEÏ
PUT + SOME
PUT + A
PUT + POSS-O
PUT +
PUT + POSS-O
PUT- - A
PUT + POSS-O
PUT + THE
PUT - A
PUT X A
PUT +
PUT -
PUT

BITE
BOLD FACE 
BULLE!
CAP
CHECK
CRIMP
DIBS
DIFFERENT COMPLEXION
DOGS
END
EAIÎH
FAST ONE +
FEAR OF GOD 
FINGER (I)
FINGER (2)
FINGER 
GOOD FACE
HAND +
HARD WORD
HEAT
HEX
HOPES
HORSE
KIBOSH
KNIFE
LID
LIFE
LIFE
MATCH
MIND
MONEY
MONEY
MONICKER
MONICKER
HOZ
NAME
NEW FhlE 
NEW LIFE 
ONE

ON + -
ON - +
THROUGH + -
ON - +
ON + +
IN - +
ON _ J.
OH - +
ON + -
TO + +
IN + +
OVER + -
INTO + -
ON - +
ON + +
ON + -
ON - +
TO - +
ON + -
ON -f -
ON + +
ON + +
AT - +
ON + +
INTO + -
ON - +
INTO + +
INTO + +
TO + +
TO - +
INTO - +
ON + +
TO + -
TO - +
ON + -
TO + -
ON - +
INTO 4 +
OVER 4 -
TO 4 4
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+ — PUT 4 THF DOCS+ + PUT 4 Tilt FEAR OF GOD+ - PUT 4 T1&- FINGER+ - PUT 4 TÍ&- HARD WORD+ — PUT 4 Tl IF. HEAT
t + PUT - T!!6 KIBOSHi + PUT - TISr LID+ — PUT 4 THE MOZ+ — PUT - 4 THE SCREWS— + PUT - Tl!>- TIN LID
- + PUT - TÜE TIN LID+ + PUT 4 T! It WIND+ - PUT DOWN 4 POSfi-O NAME+ — PUT IN 4 A GOOD WORD«*- — PUT ON 4 A SEMBLANCE+ — NOT PUT - IT+ — NOT PUT — IT+ - QUEEN - IT+ — QUIT - SCORES+ — RACK - PQSS-0 BRAIN(S)+ - RAIN 4 BLOWS+ — RAISE 4 A GLASS
-f — READ 4 T!F RIOT ACT
4- — RECEIVE - FEALTY
+ — RETURN - T! & COMPLIMENT
+ — RIDE - HERD
+ + RING - THE CHANGES
- + RING - THt KNELL
+ — RUB - ELBOWS
+ — RUB _/ SHOULDERS
+ + RUN - CIRCLES
+ + RUN — RINGS
+ - SAY - AMEN
4 — SAY - DITTO
+ — SAY - GOODBYE
— + SAY 4 SOMETHING
+ — SAY - A GOOD WORD
— 4 NOT SAY - MUCH4 — SCALE 4 Tür WALLS4 4 SCARE 4 TI It DAYLIGHTS
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+ +
SCRAPE + ACÜUA MANCE - WITH + -
SCRAPE UP - ACQUAINTANCE - WITH + -
SCRATCH - THE SURFACE - OE - +
SEARCH - POSS-O HEART + OVER + +
SEARCH - POSS-O SOUL + OVER + +
SEARCH - IHE WORLD - EOR + +
SEE - IHE BACK - OE + -
SEE - EYE TO EYE - WITH + -
SEE - A LITHE - OE + -
SEE - A LOI - OF + -

HOI SEE - HIDE NOR HAIR - OE + -
SELL - POSS-Ö GRANDMOTHER + EOR - +
SEND + WORD + OF + +
SERVE - NOTICE - OF - +
SET + IHE AXE - 10 - +
SET ± R BAD EXAMPLE X TO + -
SET - POSS-Ö CAP - FOR 4 -
SET - COURSE - FOR - +
SET + IHE DOGS - ON + +
SET AH EXAMPLE + 10 + -
SEI - EYES - ON + +
SEI + POSS-ö FACE - AGAINST + +
SEI - FIRE - 10 + +
SEI - FOOT - IN - +
SEI FOOT - ON - +
SEI Ah GOOD EXAHPLE + 10 + -
SEI + POSS-O HAND - 10 - +
SEI + FÖSS-0 HEART - ON + +
SEI + POSS-O HOPES - ON + +
SEI - A HATCH - TO + 4
SEI + POSS-O HIND - ON - +
SEI - POSS-Ö HIND - TO - +
SEI MUCH - BY + 4
SEI + THE PACE T FOR 4 4
SEI + A PRICE + ON 4 4
SEI + SAIL + FUR 4 4
SEI + IHE SCENE + FOR 4 4
SEI - SEAL - ON - t
SEI - SEAL - ÍU - 4
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PUI + A PRICE - ON + +
PUI + IHE SCREWS - ON+IO + -
PUI T A SPELL - ON + +
PUI + A STOP - 10 - +
PUI + A STOPPER - ON - +
PUI + TEETH - INTO - +
PUI - IHE TIN LID - ON - +
PUI - IHE I IN LID + ON - +
PUI + A TORCH - 10 + +
PUI + A VETO - ON - +
PUI + IHE WIND - UP + -
PUI DOtíN + POSS-O NAHE + FOR - +
PUI IN + A GOOD WORD - EOR 4 -
PUI ON + A SEMBLANCE - OF - +

NOI PUI - n - PASI + -
NOI PUI - II - PASI + -

QUEEN - II + OVER + -
QUIT - SCORES - WITH + -
RACK - PÜSS-0 BRA IN(S) + OVER - +
RAIN + BLOWS + ON + +
RAISE + A GLASS + 10 + +
READ + ÏHE RIOI ACI + 10 + -
RECEIVE - FEALIY - FROM 4 -
RETURN - IHE COMPLIMENT + TQ 4 -
RIDE - HERD + ON 4 4
RING - IHE CHANGES + ON - 4
RING - IHE KNELL - OF - 4
RUB - ELBOWS - WITH 4 -
RUB - SHOULDERS - WITH 4 -
RUN - CIRCLES - AROUND 4 4
RUN - RINGS - AROUND 4 4
SAY - AMEN - 10 - 4
SAY - DITTO - TO _ X
SAY - A GOOD WORD - FOR 4 -
SAY - GOODBYE - 10 4 4
SAY + SOMETHING - FOR 4 4

NOI SAY - MUCH - FOR 4 4
SCALE + THE WALLS + OE - 4
SCARE + IHE DAYLIGHTS - OUI OF 4 -
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SEI POSS-O SEAL - ID - 4

SEI - PRON-O SELF - AGAINST - +

SEÏ - PRON-O self - 10 - 4

SET + POSS-O SIGHTS - ON - 4

SEI - STORE - BY + 4

SEI X A TORCH - TO + 4

SEI + POSb-0 WHS - TO _ X

SEULE + AH SCORE + WITH 4 —
SHAKE - POSS-O LINGER - AT + -

SHAKE - POSS-O LIST + AT 4 -

SHAKE + HANDS + WITH 4 -
SHAKE + POSS-O HEAD - ODER 4 4
SHARE + POSS-O BED - WITH 4 -
SHED + DEI LIGHT - ON - 4
SHED X lighi - UPON - 4
SHOO! OUT - II + WITH 4 -
SHORTEN + POSS-O GRIP T ON _ X

SHOH 4- IHE DOOR - TO 4 -
SHOW t IHE WAY + TO - 4

SHUT + IHE DOOR + ON 4 4

SHUT + POSS-O EARS - xo 4 4

SHUT + PÖSS-0 EYES + 10 - 4

SHUT + POSS-O HIND - TO - 4

SING - IHE PRAISES - OF 4 -

SINK - POSS-O TEETH - INTO - 4

SKIn + IHE CREAK - OF I - 4
SKIN + THE SURFACE + OE - 4
sling + HUD - AI 4 -
SHACK - POSS-O LIPS + OVER 4 4

SHORE + THE CALUMET + WITH 4 -

SHORE + THE PEACE PIPE + WITH 4 -

SNAP - POSS-O FINGERS + AT 4 4
SOCK - il - TO + -

SOIL - POSS-O HANDS - WITH 4 4
SOUND - IHE DEATH-KNELL - OE - 4
SOUND + IHE KNELL + EOR 4 4
SOUND + A WARNING + ABOUT 4 4
SOW 4 IHE SEEDS - OF - 4
SPEAK 4 EVIL - OE 4 4
SPEAK - ILL - OE 4 4
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SPEAK - VOLUMES + ABOUT + +
SPEAK - VOLUMES i- FOR i +
SPELL - THE END + OF + 4
SPELL - RUIN + FOR 4 -
SPEND - THE NIGHT + WITH 4 -
SPILL + THE BLOOD - OF + -
SPLIT + THE DIEFERENCE - WITH 4 -
SPOIL - H2;S BEAUTY + FOR 4 -

SPRING + A SURPRISE + ON 4 -
STACK 4 THE CARDS + AGAINST 4 4
STACK 4 THE DECK + AGAINST 4 -
STAKE 4 A- CLAIM + IN . - 4
STAKE 4 A CLAIM + ON - 4
STAKE - POSS-O LIEE - ON - 4
STAND - COMPARISON + TO 4 4
STAND - COMPARISON + WITH 4 4
STEAL 4 A MARCH T ON 4 -
STEAL T THE SHOW + FRÜH 4 4
STEAL T THE SPOTLIGHT 4 FROM 4 4
STICK - POSS-O NOSE - INTO - 4
STRIKE + A BARGAIN + WITH 4 4
STRIKE T A BLOW - AGAINST - 4
STRIKE T A BLOW - FOR - 4
STRIKE - HANDS - WITH 4 -
STRIKE UP 4 AN ACQUAINTANCE + WITH 4 -
SWAP 4 INSULTS + WITH 4 -
SWEAR - FEALTY - TO 4 -
SWEAR 4 THE PEACE - AGAINST 4 -
SWEAR 4 TREASON - AGAINST 4 -
TAKE 4 ADVANTAGE + OF 4 4
TAKE - PÖSS-0 AFFIDAVIT - ON - 4
TAKE 4 AIM 4 AT 4 4
TAKE - THE BISCUIT + FOR - 4
TAKE - THE CAKE + FOR - 4
TAKE 4 CARE + OF 4 4
TAKE 4 A CHANCE + ON 4 4
TAKE - POSS-O CHANGE - OUT OF 4 -
[At- L - THE CHANGE - OUT OF 4 -
LKi- 1 * CHARGE T OF 4 4

•HÍ ‘ ÍHL CONSEQUENCES 4 OF - 4
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TAKE T A CRACK - AT 4 4
TAKE - POSS-O DEATH - OF - 4
TAKE + DEL MET OF - 4
TAKE + A DTK VIEW - OF 4 4
TAKE + THE EDGE - OFF — 4
TAKE + EXCEPT ION T TO 4 4
TAKE - A FANCY - TO 4 4
TAKE + THE FIGHT - TO 4 -
TAKE + THE FLASHNESS - OUT OF a. _
TAKE - THE EORH - OF - +
TAKE + A GAMBLE 4 ON 4 4
TAKE + GREAT PAINS + FOR+WIIH+OVER * +
TAKE - A HAND + IN 4
TAKE + HEART 4 FROH - 4
TAKE + THE HEAT - OFF 4 -
TAKE + HEED 4 OF - 4
TAKE - HOLD 4 OF 4 4
TAKE + DEI INTEREST 4 IN 4 4
TAKE J. ISSUE 4 ON - 4
TAKE + ISSUE + WITH 4 4
TAKE + LEAVE 4 OF 4 4
TAKE + LIBERTIES 4 WITH 4 4
TAKE - THE LIEE - OF 4 -
TAKE - H LIKING - TO 4 4
TAKE + THE MEASURE - OF 4 4
TAKE - THE HICKEY 4 OUT OF 4 4
TAKE + H'S HIND - OFF 4 4
TAKE - POSS-O HIND - OFF 4 4
TAKE + N'S WORD 4 FOR - 4
TAKE + NOTE 4 OF — 4
TAKE T NOTICE 4 OF 4 4
TAKE - POSS-O OATH - ON - 4
TAKE + OFFENCE 4 AT 4 4
TAKE -Í Ï‘L ï PAINS - OVER + WITH 4 4
TAKE - PARI + IN - 4
TAKE + PITY - ON 4 -
TAKE + THE P LALL - OF 4 4
TAKE r'Lr.A^KL ■ IN 4 4
TAKE * - T „■■MjL + ON 4 4
1 Al:, t •■.ji L - AT 4 4
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TAKE + POSSESSION 4 OP 4 4
TAKE + A POT-SHOT 4 AT 4 -
TAKE T DEI PRIDE - IN 4 4
TAKE + THE PULSE - OE 4 4
TAKE + A PUNCH 4 AT 4 -
TAKE + THE RAP 4 FOR 4 4
TAKE + A RISK 4 ON 4 4
TAKE - A SCUNNER - AGAINST 4 -
TAKE A SCUNNER - AT 4 “
TAKE - A SHINE - TO 4 4
TAKE - A SHOT(1) 4 AT - 4
TAKE + A SHOT(2) 4 AT + 4
TAKE A SHOKS) 4 AT 4 4
TAKE - SIDES 4 AGAINST 4 -
TAKE - SIDES 4 WITH 4 -
TAKE + /.M SOCK - AT 4 -
TAKE + A STAB 4 AT - 4
TAKE + A STANCE 4 ON - 4
TAKE + A STAND 4 ON - 4
TAKE + THE STARCH - OUT OE 4 —
TAKE + DEI STEP(S) 4 TOWARD - 4
TAKE + STOCK - IN 4 -
TAKE + NO STOCK - IN 4 4
TAKE + STOCK 4 OF - 4
TAKE + FOSS-O TURN 4 AT _ ±
TAKE - THE WALL - OF 4 -
TAKE OEE - PÜSS-0 HAT 4 TO 4 -
TAKE OUT X IT - ON 4 -
TAKE UP + A COLLECTION 4 FOR 4 4
TAKE UP + THE CUDGELS 4 FOR 4 4
TALK - BULLSHIT 4 ABOUT 4 4
TALK - ROT 4 ABOUT 4 4
TEAR - POSS-O HAIR 4 OU ER 4 4

TEAR - STRIPS - OFF 4 -

TELL - THE WORLD + ABOUT 4 4

THINK - BETTER - OF - 4

THINK + A GREAT DEAL - Li I 4 4

THINK 4 LITTLE - L'! 4 4

THINK
THINK

A LOT
fiUlH

■> 44 -

■î
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IH INK NOTHING - OF 4 4
NOl ÏHINK - A GREAT DEAL - OF 4 4
NQI THINK -

A
h LUi - OF 4 4

HOT THINK + MUCH - OE 4 4
ïHpny X A

h ÍHONKEY) WRENCH - IN(TO) - 4

l'HROU + THE BOOK X AT X _

THRON + COLD WATER - ON - 4

THROW + DEI LIGHT - ON - 4
THROW X LIGHT - UPON - 4
THROW - HUD T AT 4 -

THROW + A
M PARTY + FOR 4 4

THROW + A PUNCH + AT 4 4
THROW + A SOP - TO 4 -

THROW OEE THE YOKE - OE - 4
THRUST - POSS-O NOSE - INTO - 4
THUMB - POSS-O NOSE + AT 4 4
TIE + THE KNOT + WITH 4 -

IIP T THE BALANCE + AGAINST 4 4
IIP - POSS-O HAT + TO 4 —
TIP 4- THE SCALES + AGAINST 4 4
TIP t THE SCALES - AT - 4
TOUCH - BASES - WITH 4 -

TOUCH - POSS-O HAT 4 TO 4 -

TRADE X BLOWS 4 WITH 4 -

TRADE t INSULTS 4 WITH 4 -

TRADE - PLACES 4 WITH 4 -

TRY - CONCLUSIONS - WITH 4 -

TRY - A EALL - WITH 4 -

TRY - POSS-O HAND 4 AT - 4

TRY - IT 4 ON WITH 4 -

TRY + POSS-O LUCK - AT - +

TRY - POSS-O LUCK 4 WITH X X

TURN X POSS-O BACK 4 ON 4 4

TURN 4 A BLIND EYE 4 TO - 4

TURN + A DEAF EAR 4 TO X X

TURN 4 THE EDGE - OP - 4

TURN 4 POSS-O HAND - TO - -

TURN + POSS-O HIND -- TO ■ -

TURN * THE SCALES 4 j4bl4 ! i'S i * '

TURN + THE TABLES 4 UN
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TURN + THE TIDE •f AGAINSi 4 4
TURN j. THE TIDE + FOR 4 4

TURN UF + POSS-O NOSE + AT 4 4

HbGE X WAR + AGAINST t -
WALK - THE AISLE t WITH 4 -

WASH + POSS-O HANDS OF 4 4

WASTE + POSS-O BREATH + ON 4 4

WASTE + POSS-O BREATH + OVER X X

NOT WASTE - WORDS + ON 4 4

WEIGH - ARGUMENTS - AGAINST 4 -

WEIGH - ARGUMENTS WITH 4 -

WEIGH + THE CLAIMS - OE 4 4

WEIGH + THE MERITS “ OF 4 4

WHET + THE EDGE - OE - 4

WIPE - THE EYE OF 4 -

WIPE - THE FLOOR - WITH 4 4

WORK - WONDERS + WITH 4 4

WREAK T HAVOC WITH 4 4

WREAK + VENGEANCE - ON 4 -

WREAK + VENGEANCE UPON 4 -



AlíD FUEL - TO THE FIRE
ADD FUEL - TO THE FLAMES
AiiD INSULT - ÎÜ INJURY
AIE FOSS-O DIRTY LINEN + IN PUBLIC
AIR POSS-O DIRTY HASHING 4 IN PUBLIC
ARRANGE THE DECK-CHAIRS - ON THE TITANIC
ASSIST THE POLICE T WITH THEIR INQUIRIES
BEARD THE LION + IN HIS DEN
BEAT POSS-O HEAD - AGAINST A BRICK WALL
BREAK A FLY - ON A WHEEL
BREAK POSS-O HORSE - IÜ THE REIN
BRING COALS - TO NEWCASTLE
BRING POSS-O EGGS - TO A BAD HARKET
BRING GRIST - TO THE HILL
BRING POSS-O HOGS - TO A BAD HARKE!
BRING POSS-O PIGS - TO A FINE MARKET
BRING POSS-O PIGS - TO A PRETTY MARKET
BRING POSS-O PIGS - TO THE WRONG MARKET
BUILD CASTLES - IN THE AIR
BUILD CASTLES - IN SPAIN
BURN THE CANDLE - AT BOTH ENDS
BURN A HOLE - IN N'S POCKET
BURY POSS-O FACE - IN POSS-O HANDS
BUR? PÜSS-0 HEAD - IN THE SAND
BURY POSS-O SELF - IN POSS-O WORK
BUY H PIG - IN A POKE
CARRY ALL - BEFORE NO
CARRY A CHIP - ON POSS-O SHOULDER
CARRY COALS - TO NEWCASTLE
CARRY THE HAR - INTO N'S CAMP
CARRY THE WAR - INTO N'S CAMP
CARRY THE WAR - INTO N'S COUNTRY
CAST POSS-O BREAD - UPON THE WATERS
CAST PEARLS - BEFORE SWINE
CATCH IT 4 IN IHE NECK
CHOOSE THE LESSER - OF TWO EO US
CDnRINE BUSINESS - WITH PLEASURE
CRY POSS-O SELF - TO SLEEP
CRY STINKING FISH 4 IN POSS-O OWN BACKYARD
CUT (OUT) IKE GROUND - FRON UNDER N'S FEET
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DRAIN POSS-O GLASS - lu IHE LEES +
DP INK P0S3-V SELF - TO DEATH -
DRINK P0ËE-0 SELL - 10 OBLIVION -
DR IDE A NAIL - INTO N'S COFFIN +
DROP h WORD - IN M'S EAR +
EARN POSS-O LIVING T ON POSS-O BACK •f
FIND THE LENGTH - Ot N-'S FOOT -
Pi RL A (WARNING) SHOT + ACROSS N'S BOW +
GEI THE BEST - OF II -
GEI THE CART - BEFORE THE HORSE -
GH! ii T IN IHE NECK -
GEI i'HE KEY - OF IHE STREET -
G£I ÏHE LEAD - OUT OF POSS-O FANIS -
GEI A RUN - EUR POSS-O MONEY -
GEI THE RUN - OF THINGS -
GEI IHE SHOW 4 ON IHE ROAD -
GEÏ THE WORST - OF II -
GEI' POSS-O ASS - IN GEAR -

GEI' POSS-O REAR - IN GEAR -
GIVE MORE KICKS - THAN HALFPENCE -
GM A ROLAND - FOR AN OLIVER -
GM m - FOR ÏAT -
Gü IS - 10 THE DOZEN -
Gü I'HE WAY - OF ALL IHE EARTH -
GO THE WAi - OF ALL FLESH -

NEVER HEAR IHE END - OF IT -
HELP A lAME DOG + OVER A STILE -
HELP A LAME DOG - OVER A STILE 4
HIDE 1 J LIGHT - UNDER A BUSHEL -
HII THE NAIL - ON THE HEAD T

HUGH POSS-O WAGON - 10 A STAR -
HOLD THE EVEN TENDUE - OF POSS-O WAY -
HOLD A LOADED PISTOL - IÜ N'S HEAD i-
HOLD POSS-O NOSE - 10 THE GRINDSTONE -
HOLD A PISTOL - TO N'S HEAD +
IMMERSE POSS-O SELF - IN POSS-O WORK -
KEEP A CIVIL TONGUE IN POSS-O HEAD ■i

KEEP AN EAR - TO THE GROUND +
KEEP POSS-O EYE - ON IHE BALL -
KEEP POSS-O HEAD - ABOVE WATER -



i



ÜEASIM N'S FOOT - BY PuSS-0 OWN LAST
hEASüRE POSS-O LENüïH + ON THE GROUND
ri INÜLt POSS-O TEARS - WITH N'S
hi? BUSINESS - WITH PLEASURE
NA IL PÜSS-Ô COLOURS - TO THE HAST
NEED A CHANGE . - OF SCENERY
NEVER HEAR THE END + OF II
FIN POSS-O HEART - ON POSS-O SLEEVE
PLAY IT - BY EAR
POUF: OIL - ON THE FIRE
rÜüL OIL - ON THE FLAMES
POUF: OIL - ON TROUBLED WATERS
POUF: OIL - ON IHE WATERS
FP.ICE FRON-O SELF - OUI OE THE HARKET
PULL THE WOOL - OVER N'S EYES
PUT IHE AXE - IN THE HELVE
PUT POSS-û PACK - INTO IT
PUT POSS-O CARDS - ON IHE TABLE
PU! THE CART BEFORE THE HORSE
PUT IHE CAT - AfiONG THE PIGEONS
PUT ALL POSS-O EGGS - IN ONE BASKET
PUI POSS-O FINGER - IN POSS-O EYE
PUT A ELEA - IN N'S EAR
PUT PÜS8-0 FOOT - IN II
PUT POSS-O FOOT - IN POSS-O MOUTH
FUI POSS-O HAND - . TO THE PLOUGH
PUI POSS-O HEAD - IN A NOOSE
PUT N ' S HEART - AT REST
PU! POSS-O HOUSE - IN ORDER
PUI IDEAS - INTO N'S HEAD
PU! A LILY - IN NS HAND
PUT N'S HIND - AT REST
PUT POSS-0 HONEY - ON A SCRATCHED HORSE
PUT A HONKEY-WRENCH - IN THE WORKS
PUT N'S NOSE - OUI OF JOINT
PUT PEN - TO PAPER
PU] H PRICE - ON N'S HEAD
PUT SALT - IN N ' S WOUNDS

THE SHOE - ON THE RIGHT FOOT
:Ui POSE-u SHOULDER - TO IHE WHEEL



PUT N'"S SOUL - AT REST
PUI H SPANNER - IN THE WORKS
PUT h SPOKE - IN N'S WHEEL
PUI WORDS - INTO N'S NQÜIH
R IDE HELL - FOR LEATHER
KUB N'S NOSE - IN II
PÜt SALI - IN N'S WOUNDS
SAÏ IT - WITH EUMES

NOT SAÏ BOO + TO A GOOSE
SCRAPE THE BOIIim + OF IHE BARREL
SCREW UP PQ3S-0 COURACE - TO IHE SUCKING-PLACE
SEE LIGHT + AT IHE END OE IHE TUNNEL
SEE A HAN - ABOUT A DOG
SEIZE I IHE - BY THE FORELOCK
SELL POSS-O BIRTHRIGHT + FOR A HESS OE POTTAGE
SELL REFRIGERATORS - TO THE ESKIHÖS
SEPARATE THE HEN - FROH THE BOYS
SEPARATE THE SHEEP - FRÜH IHE GOATS
SET FOOT - ACROSS THE THRESHOLD
SET POSS-O HAND - TO IHE PLOUGH
SEI N'S HEART AT REST
SET POSS-O HOUSE - IN ORDER
SET POSS-O LIFE - OH fi CHANCE
SET N'S HIND - AT EASE
SET N'S HIND - AT REST
SET PEN - 10 PAPER
SEI A PRICE - ON N'S HEAD
SET DEI QUESTION - AT REST
SET POSS-O SHOULDER - TO THE WHEEL
SEI PÖSS-0 SHÜULDEP - TO THE WHEEL
SET N'S SOUL - AT REST
SET N'S TEETH - ON EDGE
SET IHE THAMES - ON EIRE
SET POSS-O WITS ■ - TO N'S
SET THE WORLD - UN FIRE
SHAKE THE DUST (OF N' - OFF POSS-O FEE!
SHAKE HANDS - WITH IHE WIFE'S BEST FRIEN
SHEii A TEAK + FOR NELSON
SHOW r Li-tAN PA IK - Oh HEELS



SORT OUT THE KEN - FROH THE BOYS
SUCK PÛSS-0 EÜOÎ - IN POSS-Ô HOUIH
STRIKE A Bioy + EÜR EREEDOH
STRIKE ÜUÏ A LINE - FOR FÜSS-0 SELF
TAKE THE BIT - IN FOSS-O HOUIH
TAKE THE BIT - BETWEEN RÜSS-0 TEETH
TAKE THE BREAD - Util OF tri HOUIH
TAKE THE BULL - BY THE HORNS
TAKE CARE - OF BUSINESS
TAKE CARE - OF NUKBER ONE
TAKE COUNSEL - WITH POSS-0 PILLOW
TAKE THE GILI - OFF THE GINGERBREAD
TAKE A HAIR - OE THE BOG
TAKE A HAIR - OF THE DOG THAI BIT PRON-O
TAKE HEART + OF GRACE
TAKE II + ON THE CHIN
TAKE II j. FROH HERE
TAKE II - OUT Ot N'S HIDE
TAKE THE LAw - INTO EOSS-O OWN HANDS
TAKE A LEAE - OUT Of N'S BOOK
TAKE LEAVE - OF POSS-Ô SENSES
TAKE P03S-0 LIEE - IN PÜSS-0 HANDS
TAKE A LOAD - GEE POSS-O FEET
TAKE A LOAD - OFF- N'S HIND
TAKE THE LORD'S NAHE - IN VAIN
TAKE A LOT - OE DOING
TAKE FÜSS-Ü NAHE - OFF THE BOOKS
TAKE rs NAHE - IN VAIN
TAKE THE NAME Ot THE LORD - IN VAIN
TAKE PÜSS-0 SEAT - ON THE WOOLSACK
TAKE THE SENSE - OE THE KEETING
TAKE STOCK i. OF THE SITUATION
TAKE TIKE - BY THE FORELOCK
TAKE A TURN - FUR THE BEITER
TAKE A TURN - EOF THE WORSE
TAKE THE NORDS - OUT OF N'S KOUTH

! TAKE il FRON HE
NOT TAKE NO - FUR KN ANSWER

TALK THE HIND LEGS - OFF HÜNKEi
TELL H HANK r- ,r HANDSAW



TELL IT - LIKE IT IS
TELL TALES •V OUT OF SCHOOL
TELL! ÍI - TO THE harin.es
lili! II - TO SWEENEY
TEST THE PATIENCE - OF JOB
THROW CAUTION - TO THE WINDS
THROW LilSCRETION - TO THE WINDS
THROW OUST - IN N ' S EYES
THROW OGOD HONEY - AFTER BAD
THROW LIOHI - ON THE HATTER
THROW SAND - IN N'S EYES
THROW PÛSS-0 SELF - ON N'S HEECY
THROW FR0N-O SELF - ON N'S HERC:
THROW A SOP - TO CERBERUS
THROW PÜSS-0 SWORD - INTO THE SCALE
THROW OUI THE BABY - WITH THE BATHWATER
TOSS PÜSS-0 HAT - IN(TO) THE RING
TRY Í1 - ON THE DOG
TRY THE PATIENCE - OF JOB
TURN CAI - IN THE PAN
TURN NIGHT - INTO DAY
TURN THE SCALE(S) r IN N'S FAVOUR
TWIST THE KNÏEE - IN N'S WOUND
WASH POSS-O (DIRTY) LINEN - IN PUBLIC
WEAR P03S-0 HEART - ON POSS-O SLEEVE
WORK POSS-O FINGERS - TO THE BONE
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4 — AIM HIGH
+ “ ANSWER BACK
4- - AUGUR ILL
4- - AUGUR WELL
4 4 UEHAVE BADLY
+ 4 BEHAVE ERRATICALLY
4 4 BEHAVE ODDLY
4 - BEHAVE RASHLY
4 - BEHAVE STRANGELY
4 4 BEHAVE WELL
4 - BEÑO OVER BACKWARDS
4 — ' BLOW THROUGH
4 - ' BREATHE AGAIN
4 - BREATHE DEEPLY
4 - BREATHE EASILY
4 - BREATHE FREELY
4 - BRUISE EASILY
4 - BRUSH UP WELL
4 — BUGGER OFF
— 4 BURN ' FIERCELY
4 4 CAST ASHORE
4 - CLIMB DOWN
4 - COME FORWARD
4 — COME ' OUT -
4 - COME TO
4- — COME AGAIN
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4 - DIE LAUGHING
4 — 00 BADLY
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+ + FALL AWAY
•f — FALL BACK
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— FALL OVERBOARD
— •+ FALL THROUGH
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4- — FIGHT FAIR
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4 4 GO AWRY
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LOOK ASKEW 109
-Í- — LOSE NARROWLY 89+ — HESS ABOUT 27+ — HESS AROUND 16
•f — MIX EASILY 141

— MIX WELL. 142
4 — MUCK ABOUT 20
4- — HOCK AROUND 17
4- 4- PASS AWAY 3
4 — PASS ON 404 — ' PASS GUT 41

-V.' PETER. OUT 34
+ “ PISS orr 314 _ PLAY AROUND 21
+ — PUT FORTH 75
— + RUN AWRY 1364 ^ RUN COUNTER 117
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- 4 RUN HIGH 122
— 4- RUN SMOOTHLY 90
4- 4- SCRAPE THROUGH 'ÎA
4- — SCREW AROUND 45
4- - SCREW OFF 46
4- — SCROUNGE ABOUT 40

- SCROUNGE AROUND 47+ — SET FORTH 76
— 4- SET IN 494- - SET OUT . 50+ - SET TO 514 — SHOOT STRAIGHT 134
4 - SHOOT THROUGH 52
4- - SHOP AROUND 74- - SIGN IN 544- — S I ON OFF 554 — 5 I ON OUT 56
4 4 SIT AROUND 224 - SMILE CONTENTEDLY 90
4 — SPEAK AS I DE 113
4- - SPEAK FLUENTLY 100
4 - SPEAK TOO SOON 58
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STEP DOWN
STEP FORWARD
STEP IN
STEP INSIDE
STICK AROUND
STRIKE WHILE THE
STUFF AROUND
TAKE OFF
TALK PACK
TALK wildly
think AGAIN
THINK TWICE
TREAD AWRY
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+ -* CRY LIKE A’ BABY 4*<■ ' **■ - . V. 13 ANC LIKE A SHIT-HOUSE DOOR '4+ — DE LIKE A CAT ON A HOT TIN.ROOF«f CE LIKE A CAT ON HOT BRICKS 4 _
+ DE LIKE A CHICKEN WITH ITS HEAD CUT OFF 4 _

r. " DE . • LIKE- A HOG ON ICE 4- -— EE IN LIKE FLYNN 4+ DEMO LIKE A BANANA 4
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+ CL INB LIKE A MOUNTAIN COAT 4+ • — CLING LIKE A LIMPET . - . 4~ 4 CUT LIKE A KNIFE 4
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DRIVE LIKE A MANIAC 4+ 4 DROP LIKE A STONE 4+ ** EAT LIKE A BIRD ■ 44 EAT LIKE A HORSE 4+ EAT LIKE A PIG 4
4 EXPLODE LIKE A BOMB 4 _

+ “ PEEL LI KE A FISH OUT OF WATER 4 4+ FEEL LIKE A MILLION DOLLARS _ 4+ PEEL LIKE A NEW HAN _ 44 “ PEEL LIKE NOTHING ON EARTH 4
FICHT LIKE CAT AND DOG (WITH N) 4 _
PICHT LIKE THE CATS OF KILKENNY (WITH N) 4 _

“ 4 PIT LIKE A GLOVE 44- *” PIT LIKE A SECOND SKIN +4- — PLY LIKE A BIRD 4•f CET ON . LIKE A HOUSE ON FIRE (WITH N> + _
4 4 GO LIKE THE CLAPPERS 44- CO OUT LIKE A LIGHT 44 ~ GRIN LIKE A CHESHIRE CAT
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FIGHTING-COCK
LORD
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DEATH WARMED OVER
DEATH WARMED UP
DUCK IN A THUNDERSTORM
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HELL
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4 - TREMBLE LIKE A LEAF 4 —
4 — TURN LIKE A WEATHERCOCK 4 “
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SKADOW
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4 - BE HOPRING MAD 4 - - - 98
- 4 . BE HUNKY DORY - - - - 31
4 - BE LOW-SPIRITED 4 - - 4 123
4 - BE NARROW-MINDED - - 4 4 85
4 - BE NEAR-SIGHTED - - - 4 71
- 4 BE NEITHER HERE NOR THERE - - - - 4
4 - BE NEUTERED 4 - - - 53
4 BE OFF-COLOUR (I) - - - - 10

4 BE OFF-COLOUR. C?> - - - 4 1 1
4 4 BE OFFBEAT - - - 4 9
4 - BE OILED 4 - - - 52
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N N G C T w
0 0 E 0 U H
ss S T R I
N N N Z
H -
U H
« UM

- BE OUT COLD - - - - 43
~ BE PENNY WISE AND POUND FOOLISH - - - - 18

+ -, BE PICKLED 4 *- - - 50
+ - BE PINK - - 4 ~4 61
- 4 BE PIPING HOT 4 - - 4 97
-*■ - ■BE PISSED 4 - - 4 AB
■f - BE PISSED (OFF) 4 - - 4 28
+ - EE PLASTERED 4 - - 4 54
4- - BE POOPED OUT 4 - - 4 20
4 - BE READY TO DROP - - - - 80
4 4 BE READY TO ROLL - - - - 81

4 BE RIGHT ON - - - - 29
•f 4 BE ROOTED - - - - 25

- BE ROPEAELE - - - - 86
4 ' BE SCREWED UP 4 - - 4 23

-► - EE SHAGGED OUT - - - 4 26
4 - BE SITTING PRETTY - - - - 32
4 - BE SLOSHED 4 - - 4 49
4 - BE SMASHED 4 - - 4 51
4 - BE SOUND ASLEEP 4 - - 107
4 - BE STINKING RICH 4 - - 96
4 - BE STIR-CRAZY 4 4 4 4 87
4 - BE STONE BLIND - 4 4 - 39
4 - EE STONE DEAD - - - - 38’
4 - EE STONE DEAF - 4 4 4 40'

- BE STONE DRUNK 4 - - 4 42
4 - EE STONE SIMPLE - - - - 99
4 - EE STONE'Y> BROKE - - - - 34
4 - • BE STONED 4 - - 4 41
4 - BE STRAIGHT - 4 4 4 12
4 4 EE STUCK 4 - - - 8
4 - BE STUCK-UP - - - 4 13
4 4 BE SWITCHED ON 4 - - 4 44
4 - BE THICK - - - 4 65
4 4 BE THIN-BODIED - - - 4 118
4 - BE TICKLED PINK - - - - 474 - BE TIGHT (1) 4 - - 4 53
4 - BE TIGHT (2) - - _ 4 56
4 - BE TIGHT-LIPPED - - 4 4 74
4 4 BE TURNED ON 4 - - 4 43
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+ + + +

+ +

BE WARMED-UP
BE WASHED UP
BE WORN OUT

NOT BE ALL HERE
NOT BE ALL THERE
NOT BE BORN YESTERDAY
NOT BE SO HOT

+

+
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30
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_ BE CRAZY - - ABOUT 4 4 4
+ BE KEEN - 4 ABOUT 4 4 —
- . BE NUTS 4 - ABOUT 4 4 -

+ - BE WORKED UP - 4 ABOUT 4 4 4
•f BE WROUGHT UP - 4 ABOUT 4 4 4
•f + BE HEAD AND SHOULDERS 4 - ABOVE 4 4 4
4- - • BE (DEAD) SET - - AGAINST 4 4 4
4- - BE A DAB HAND 4 - AT - 4 4
4* - BE GREAT - - AT - 4 -
4- - BE AN OLD HAND 4 - AT — 4 4
4- - BE A POOR HAND 4 - AT - 4 • -
+ 4 BE HARD HIT - 4 BY 4 4 4
+ - BE TAKEN ABACK - 4 BY 4 4 -
- 4 BE CURTAINS 4 - FOR 4 4 4
4- 4 BE FIT - - FOR 4 4 4
- 4 BE GOOD - - FOR 4 “ -
4- - BE HARD PRESSED - 4 FOR - 4 4
■4 - BE HARD UP - 4 FOR 4 4 4
4- 4 BE ONE TOO MANY 4 4 FOR 4 4 4
4> 4 BE SLATED - - FOR “ 4 -
- 4 BE TOO BAD - 4 FOR 4 4 “
4- ~ BE WRAPPED UP - - IN 4 4 4
•4 4 BE THE DEATH 4 - OF 4 - -
- 4 BE THE MAKING 4 - OF 4 - —
4- - BE RID - - OF 4 4 -
+ - BE DOWN - - ON 4 4 4
+ 4 BE HARD - - ON 4 4 4
4- - BE KEEN - 4 ON 4 4 4
4* - BE SET - - ON - 4 4
+ 4 BE SOFT - - ON 4 4 4
4» - BE STUCK “ - ON 4 - 4
4- - BE SWEET - - ON 4 - 4
4* - BE ALL SHOOK UP - 4 OVER 4 4 4
+ - BE UPTIGHT - 4 OVER 4 4 4
- 4 BE ALL GREEK 4 - TO 4 - “
- 4 BE ALL ONE 4 4 TO 4 - -
- 4 BE ALL THE SAME 4 4 TO 4 - —
- 4 BE SECOND NATURE 4 - TO 4 4
4 - BE A SLAVE 4 - TO - 4 -
+ - BE SET - UPON - 4 4

7ZI6
33
34
1Ó
29
9
18
33
8

49
23
39
13
31
2330
48
24
27
431
3
13
14
19
22
3020
17
lá
32
28
4

37
3á
3

41
31
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- BE (FAIR AND) SQUARE - - WITH
- BE ABOVE BOARD - 4- WITH

+ + BE BIG (1) - 4* WITH
■f - BE BIG (2) “ - WITH
+ 4* BE BOUND UP - - WITH
4* - BE CHARGED - - WITH
+ - BE HAND-IN-GLOVE - WITH
+ 4» BE NECK-AND-NECK - - WITH
4- - BE OFF-HAND - 4- WITH
+ + . BE ONE AND THE SAME > - WITH
4- - BE QUITS 4- - WITH
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2 2 E
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N N M
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U H
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♦ — - 40
4- — 4» 26
4* - 4- 43
— 4* 4* 46
4- 4- + 12
- 4- - 11
4» — 4- 42
4- 4- — 47
4* — 4- 44
4- 4" 4» 2
4“ — - 38
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+ “ BE MADE - (OUT) OF
+ — BE A MAN 4 AFTER
+ — BE UP - AGAINST
4- — BE ONE STEP 4 AHEAD OF
4. — BE A MAN 4 AMONG
4* — BE PALE - AROUND
4* — BE WHITE - AROUND
4* - BE YELLOW - AROUND
4- — BE ASLEEP - AT
4* - BE ASLEEP - AT
4* - BE DOWN - AT
4* - BE DOWN - AT
4- - BE ILL - AT
4* — BE OUT - AT
— 4- BE ALL OVER - EAR
4- — BE DRY - BEHIND
4» — BE WET - • BEHIND ..
— I* BE ALL OVER - BUT
- 4* EE HANDED DOWN - ' BY
4- + BE THE CREME 4 DE
- 4- BE FOOD 4 FOR
4» — BE A GLUTTON 4 FOR
4* — BE LOADED - FOR
— 4- BE LOVELY WEATHER 4 ' FOR
— 4 BE ONE 4 FOR
4. BE PRESSED - FOR
4* 4- BE A SIGHT 4 FOR
4 — BE TOO BIG - FOR
4- — BE TOO BIG - FOR
4* 4* BE THE WORSE 4 FOR
— 4- BE STRAIGHT - FROM
4- - BE A BIG FISH 4 IN
+ — BE A BIG FROG 4 IN
4* — BE A DOG 4 IN
4 — BE DOWN - IN
— 4 BE A DROP 4 IN
4 4 BE THE FLY 4 IN
4 4 BE LEAD 4 IN
4 — BE LONG - IN
4 4 BE THE NIGGER 4 IN

WHOLE CLOTH - 63
N'S OWN HEART - 108

IT. - 86
THE SHERIFF - 94

MEN * ~ 124
THE GILLS 4 99
THE GILLS 4 100
THE GILLS 4 98
THE SWITCH . - 77
THE WHEEL - 76

HEEL 4 131
THE MOUTH 4 129

EASE 4 74
THE ELBOWS 4 132
THE SHOUTINO — 102
THE EARS - 63
THE EARS - 64
THE SHOUTING - 101

. WORD OF MOUTH - 113
LA CREME - 36

THOUGHT — 91
PUNISHMENT 4 119
DEAR -• 59
DUCKS - 90

THE BOOKS - 3
TIME 4 114
SORE EYES - 1

POSS-O BOOTS - 82
POSS-O BRITCHES - 81

WEAR * 89
THE HORSE'S MOUTH - 73
A SMALL POND - 3
A SMALL POND . ' - 4
THE MANGER - 109
THE MOUTH 4 130
THE BUCKET - 10
THE OINTMENT - 29
THE SADDLEBAGS - 117
THE TOOTH 4 128
THE WOODPILE - 30
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+ + BE ONE 4- IN
+ + DE ■ ONE + IN
+ — NOT BE THE ONLY FISH 4- IN

BE A PAIN 4 IN
+ BE A PAIN 4* IN
4. 4. BE . A PAIN 4- IN
— ♦ BE A PIO 4* IN
4. - BE SET - IN
•f + BE THE SKELETON ♦ IN
4. 4. BE THE SKELETON 4- IN
— «f BE A SLAP IN
4. - BE A SNAKE 4- IN
4- — BE A SQUARE PEG 4- IN
~ 4* BE A STORtl 4- IN
— 4* BE A STRAW 4- IN
— 4* BE A TEMPEST 4- IN
+ 4* BE A THORN 4- IN
4- 4- BE A THORN 4* IN
4- - BE THREE SHEETS 4* IN
4- 4* BE THE WEAKEST LINK 4- IN
4- — BE WELL ADVANCED - IN
4- - BE WELL ON - IN
4. BE WELL STRUCK - IN
4. — BE AFRAID - OF
4* - BE AHEAD - OF
4* 4- BE DET APPLE 4- OF
4- + BE THE APPLE 4- OF
4. — BE A BALL 4- OF
4- — BE THE BELLE OF
4* 4* BE THE BEST 4- OF
4. - BE THE BLACK SHEEP 4- OF
4* 4* BE THE CREAM 4- OF
4* 4* BE N'S CUP 4- OF
— 4- BE A DIFFERENT KETTLE 4* OF
— 4- BE THE END 4- OF
4* - BE FULL - OF
4. — BE FULL - OF
4* - BE FULL - OF
4. - BE FULL - OF

BE FULL - OF

PAQE: 2

S
E
E
M

A MILLION - 126
A THOUSAND - 129
THE SEA — 22

THE ASS - 24
THE BUTT - 25
THE NECK — 26
THE POKE - 37
POSS-O WAYS 4- 87
N'S CLOSET - 43
THE CLOSET . — 41
THE FACE - 49
THE GRASS — 31
A ROUND HOLE - 49
A TEACUP 4* 91
THE WIND - 90
A TEAPOT - 92
N'S FLESH 20

N'S SIDE - 27
THE WIND - 92
THE CHAIN 4* 118

YEARS - 93
YEARS - 71
YEARS - 94

POSS-O SHADOW 4*' 104
THE * GAME - 103

DISCORD - 78
N'S EYE — &

FIRE - 107
THE BALL 4- 120
A BAD LOT - 121
THE FAMILY U 42
THE CROP - 39

TEA - 8
FISH . ’ 4- ' 21

THE ROAD - 40
BEANS + 60
HOT AIR 4* 99
IT 4* 97

THE MILK OF HUMAN KINDNESS 4* 133
POSS-O SELF 4 98
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- BE FULL
- BE HARD -
+ BE A HORSE 4»
- BE A JACK +
+ BE THE LAST +
_ BE • THE LOWEST +
- ■ BE MADE
- BE A MAN +
- BE A MAN 4-
- BE A MAN 4-
+ BE A MATTER 4-
+ BE A MATTER 4*
+ BE A MATTER 4-
«f BE A MATTER 4-
•f BE A MATTER 4-
*► BE THE NAME 4»
4- BE THE PICK 4»
- BE THE PICK 4-

BE A PIECE 4*
- BE THE . RUNT 4-
- * BE SHORT -
«f BE SIX 4-
+ . BE A SLIP 4«
4* BE A SLIP 4-
.+ BE A SLIP 4*
+ BE THE TALK 4*
4- BE WIDE “
- BE A CHIP 4-
4- BE NO SKIN 4*
- BE ASLEEP -
- NOT BE THE ONLY PEBBLE 4-
- BE QUICK -
- BE BORN -
- BE FISH 4*
4- BE WATER +
- BE ARMED
4* BE BURNT
4* BE BURNT -
4* BE COOKED -
- BE CUT -

Z
 O
 D
 Z

PAGE: 3
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OF SHIT «*•
OF HEARING +
OF ANOTHER COLOUR —
OF ALL TRADES “
OF POSS-O KIND -
OF THE LOW
OF MONEY —
OF PARTS 4«
OF POSS-O WORD +
OF FEW WORDS +
OF COURSE
OF FACT
OF GIVE AND TAKE —
OF OPINION +
OF RECORD -
OF THE GAME
OF THE CROP
OF THE LITTER —
OF CAKE 4-
OF THE LITTER
OF BREATH 4-
OF ONE AND HALF A DOZEN OF THE OTHER 4*
OF THE LIP ‘
OF THE \ PEN “ '
OF ■ THE ‘ TONGUE —
OF THE TOWN —
OF THE MARK 4-
OFF THE OLD BLOCK 4*
OFF N'S NOSE —
ON THE JOB
ON THE BEACH K
ON THE DRAW 4-
OUT OF WEDLOCK “
OUT OF WATER . ' “
OVER THE DAM ”
TO THE TEETH “
TO A CINDER
TO A CRISP —
TO A T
TO THE QUICK 4-

96
66
20
13

123
39
61
1211
9
14
15
18
16
17
19
34
33
38
32
109

2
48
46
47
122
106

7
44
79
23
85
83
84
9688
73
72
69
127
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+ - BE DEAD - TO
■f - BE DEAF - TO
4- — BE DRESSED - TO
+ — BE DRESSED - TO
4* 4» BE SECOND 4 TO
4* — BE THREE SHEETS 4 TO
4* — BE TICKLED - TO
4* — BE TIED - TO
*4 — BE TRUE - TO4 - BE BORN - UNDER
- 4 BE WATER 4 UNDER4 — BE BORN - WITH4 — BE DEAD - WITH

THE WORLD 4 62
REASON - A7

THE NINES - 70
A T - AS

NONE - 93
THE WIND - 93

DEATH 4 HO
POSS-O MOTHER'S APRON STRINGS 4 BO
POSS-O SELF — 111
A LUCKY STAR - 112
THE BRIDGE - 97
A SILVER SPOON IN POSS-O MOUTH - 113

COLD 4 HA
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N
0 A 
U I)

EE AS AGILE AS A
BE AS AMERICAN AS
BE AS ARTFUL AS A
BE AS ARTFUL AS A
BE AS BALD AS A
BE AS BALD AS A
BE AS BALD AS AH
BE AS BIG AS A
BE AS BIG AS A
EE AS BIG AS A
BE AS BIG AS ALL
BE AS BIG AS
BE AS BITTER AS
BE AS BITTER AS A
BE AS BITTER AS
BE AS BLACK Ab AN
BE AS BLACK AS THE
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS MY
EE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS THE
BE AS BLACK AS A
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS THE
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS
BE AS BLACK AS A
BE AS BLACK AS
BE AS BLIND AS A
BE AS BLUE AS THE
DL Ab BOILEB AS AN
HK Ab BOLD AS
rh Ab BOLü AS A

pib bbAbh Ab A
r. ■'r IbHi AS A

HOUNl'AIN-Güfil
APPLE PIE
PARREL OF HONKEYS
WAGON-LOAD OE HONKEYS
BILLIARD PALL
COQï
EGG
BARN
CABBAGE - -
HOUSE
OUTDOORS
SAUCERS - -
ALOES
LEHON + -
WORMWOOD
ABO'S ARSEHOLE
ACE OF SPADES
COAL - +
EBONY
HAI
HELL
INK - +
JEI - +
MIDNIGHT - +
HOUÏH OF HELL
NIGGER - +
NIGHT
PIT - +
PITCH - +
SIN
SLOES - +
SWEEP • - -
THUNDER
BAT —
SKY - +
OWL
BRASS
LION
LION
BUTTON
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BE AS BRIGHT AS BAY - *

BE As BRIGHT AS DAYLIGHT - -

BE AS BRIGHT AS A NEW BIN “ -

BE AS BRITTLE AS GLASS - -

BE AS BROAD AS NO BE LONG - -

BE AS BROWN AS A BERRY - -

BE AS BUSY AS A BEAVER + -

BE AS BUSY AS A BEE T ”*

BE AS CALH AS A MILLPOND - *

BE AS CAHP AS A ROW ÜE TENTS —

BE AS CHANGEABLE AS THE WEATHER - -

BE AS CHANGEABLE AS A WEATHERCOCK - -

BE AS CHEAP AS DIRT - +

BE AS CHEERFUL AS THE DAY IS LONG
BE AS CHEERFUL AS A LARK - “

BE AS CLEAN AS A NEW PIN - -

BE AS CLEAN AS A WHISTLE - -

BE AS CLEAR AS A BELL ' -

BE AS CLEAR AS CRYSTAL - +

BE AS CLEAR- Hiti DAY - -

BE AS CLEAR AS DAYLIGHT - -

BE AS CLEAR AS A IÍÜÜNTAIN STREAM - -

BE AS CLEAR AS MUD —

BE AS CLEAR AS THE NOSE ON YOUR FACE —

BE AS CLEVER AS PAINT " -

BE AS CLEVER AS SIN “ -

BE AS CLOSE AS AN OYSTER - -

BE AS CLUCKY AS A HEN + *

BE AS COLD AS CHARITY - *

BE AS COLD AS THE CLAY _ -

BE AS COLD AS ICE - +

BE AS COLD AS AN ICEBERG - -

BE AS COLD AS STEEL - -

BE AS CÜfíílÜN AS DIRT - -

BE AS COilHON Ho MUCK - -

BE AS COOL AS A CUCUMBER “ -

BE "1 " LKAr ; : At H BARREL Ot MONKEYS - -

Bt hS r Hi ; : H C' H WAGON-LOAD OF MONKEYS - -

BE ►Y: :;v; CORKSCREW - -

Hi. *-■ ' _ . DOG'S HIND LEG - -
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BE AS CROSS AS A
BE AS CROSS AS THE
BE AS CROSS AS
BE AS CUNNING AS A
BE AS CURIOUS AS A
BE AS CUTE AS A
BE AS DAHP AS THE
BE AS DANK AS A
BE AS DARK AS
BE AS DEAD AS A
BE AS DEAD AS THE
BE AS DEAD AS A
BE AS DEAD AS
BE AS DEAD AS A
BE AS DEAF AS A
BE AS DEAF AS A -
BE AS DEAF AS A
BE AS DEEP AS THE
BE AS DEEP a r- Hw A
BE AS DIFFERENT AS
BE AS DRUNK AS R
BE AS DRUNK AS
BE AS DRUNK . AS A
BE AS DRUNK AS A
BE AS DRUNK Ab A
BE AS DRUNK >. r Hw A
BE AS DRUNK AS A
BE AS DRUNK AS A
BE AS DRY AS A
BE AS DRY AS A
BE AS DRY AS THE
BE AS DRY AS
BE AS DRY AS A
BE AS DRY AS
BE AS DRY AS
BE AS DULL . AS A
BE AS DULL AS
EE AS EASY Ab
BE AS EASY Ab
BE AS EASY H“1

BEAR WITH A SÛRE HEAD
DEVIL ON IUÛ STICKS
IHÛ STICKS
FOX
CAI
BUTTON
DEW
DUNGEON
NIGHT
DODO
DODO +
DOORNAIL
HUTTON +
WOODEN INDIAN
DOORPOST
POST
STONE
OCEAN
WELL
CHALK AND CHEESE (FROH N)
BOILED OWL
DAVID'S SOU
DUTCHMAN
FIDDLE
FIDDLER
LORD
NEWT
SKUNK
BONE
CHIP
DESERT
DUST
NUN'S NASI:
PAPER
TINDER
BEETLE
uncHWAfER
ABC
: Ai,:. ir-'G Oi ! - lDG
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N
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BE AS EASY AS PIE —

BE AS EASY AS TAKING CANDY OFF A BABY - “

BE AS EAIÏHFLIL AS A HOUND —

BE AS EASY AS LIGHTNING - +

BE AS EAT AS BUTTER —

BE AS FAT AS HUD —

BE AS FAT AS A PIG + -

BE AS FAT AS A YOUNG THRUSH - -f

BE AS FIERCE AS A TIGER - -

BE AS FIRH AS A ROCK “ -

BE AS Eli AS A FIDDLE —

BE AS Eli AS A ELEA “ *

BE AS FLAT AS A BILLIARD-TABLE —

BE AS FLAT AS A BOARD —

BE AS ELAT AS A FLOUNDER —

BE AS FLAT AS A FLUKE - -

BE AS FLAT AS A PANCAKE —

BE AS FLAT AS A TACK - -

BE AS FLEET AS AN ARROW - -

BE AS ELIHSY AS A HOUSE OF CARDS - -

BE AS FREE AS THE AIR —

BE AS FREE AS A BIRD —

BE AS FREE AS A BREEZE - -

BE AS FREE AS THE BREEZE —

BE AS FRESH AS A DAISY —

BE AS ERESH AS PAM - -

BE AS FRESH AS A ROSE —

BE AS FULL AS A BOOT - -

BE AS FULL AS A GOOG - “

EE AS GAME AS NED KELLY - -

BE AS GAUDY AS A PEACOCK - -

BE AS GAY AS A LARK - “

BE AS GENTLE AS A LAND 4 -

BE AS GOOD AS GOLD - -

EE AS GOOD AS NEW - -

BE AS GOOD AS A PLAY - -

BE AS GOOD AS PÜSS-0 PROMISE " -

BE AS GOOD AS POSS-Ö WORD -

BE AS GOOD A HAN AS EUER TROD SHOELtA'IHER
BE AS GRACEFUL AS A SWAN
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BE AS GREEDY AS A PIG + -

BE AS GREEN Ab GRASS - i

BE KC
HO Gl'ILl'i AS HELL - -

BE AS HAPPY Ab Ktt KING - -
BE AS HAPPY Ab A LARK - -
BE AS HAPPY AS LARRY - -
BE AS HAPPY AS A PIG IN SHU - -
BE AS HAPPY AS A SAND BOY - -

BE AS HAPPY AS THE DAY IS LONG - -

BE AS HARD AS A DIAMOND - +

BE AS HARD AS FLINT —

BE AS HARD AS IRON - +

BE Ab HARD AS NAILS
BE AS HARD AS ROCK - +

BE AS HARD AS A ROCK “ +

BE AS HARD AS STEEL - +

BE AS HARD AS STONE - -
BE AS HEAVY AS LEAD - -

BE AS HELPLESS AS A NEO-BORN BABE - -
BE AS HIGH AS A KITE - -
BE AS HIGH AS THE SKY _ X

BE AS HOARSE AS A CROO - -

BE AS HOARSE AS AN OLD CROO - -

BE AS HliNEbi Ab THE DAY - -
BE AS HONEST AS THE DAY - -
BE AS HONEST AS THE DAY BE LONG - -
BE AS HOI AS EIRE - -
BE AS HOI AS HADES - -
BE AS HOÎ AS HELL - -
BE AS HOI Ab HELL-EIRE - -
BE AS HOI AS STEAM - -
BE AS HUNGRY AS A HUNTER - -
BE AS HUNGRY AS A HUNTER - -

BE AS HUNGRY AS A OOLF - -

BE AS INNOCENT AS A BABE - +

BE AS INNOCENT AS A BABE UNBORN - -

BE AS INNOCENT AS A BABY + -

BE AS INNOCENT AS A DOVE - -

BE AS INNOCENT AS A LAMB + -

BE AS INNOCENT AS A NEW-BORN BABE - -
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BE AS JOLLY AS A SANDBOY - -
BE AS KEEN AS MUSTARD - +
BE AS LARGE AS A CABBAGE - -
BE AS LARGE AS LIEE - -
BE AS LEAN AS AN ALLEY CAT - -
EE fib LECHEROUS AS A MONKEY + -
BE AS LIGHT AS AIR - -
BE AS LIGHT AS A BIRD - -
BE AS LIGHT AS A BUITERELY “ -
BE AS LIGHT AS A CORK - -
BE AS LIGHT AS DORN - -
BE AS LIGHT AS A FEATHER —

BE fib LIGHT AS THISTLEDOWN - -
BE AS LIKE AS NOT - -
BE AS LIKE AS TWO PEAS (IN A POD) - -
BE AS LIKELY AS NOT - -
BE AS LIVELY AS A CRICKET - -
BE AS LIVELY AS A TWO-YEAR-OLD - *
BE AS LONG AS HY ARM - -
BE AS LONG AS YOUR ARM - -
BE AS LONG AS A FIDDLE - -

BE AS LOUD AS THUNDER " -
BE AS LOR' AS A SNAKE’S BELLY - -
BE AS LOYAL AS A DOG T -
BE AS HAD AS A COCKER - *
BE AS HAD AS A CUT SNAKE —

BE AS HAD AS A HAUER + -
BE AS HAD AS HOPS - -
BE AS HAD AS A HORNET - -
BE AS HAD AS A MARCH HARE —

BE AS HAD AS A WET HEN - -
BE AS HEEK AS A LAMB + -
BE AS ÜEEK AS HOSES - -
BE AS HERRY AS A GRIG - -
BE AS HERRY AS THE DAY BE LONG - -
BE AS MISCHIEVOUS AS A BARREL ÜE MONKEYS —
BE AS MISCHIEVOUS AS A WAGON-LOAD OF MONKEYS - -
BE AS MISERABLE AS A BLACKFELLOW’S FIRE - -
BE AS MISERABLE AS SIN - -
BE AS MUCH AS N’S LIFE BE WORTH - -
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BE AS HUCH EUN AS A BARREL-LOAD OF HONK.EÏS - »

BE AS NEAR AS DAtihIT - -

BE AS NEAE rio KISS YOUR HAND _ -

BE AS NEAÏ Ab A NEU FIN - -

BE AS NERVOUS AS A CAT - -

BE Ab NERVOUS AS A KITTEN - -

BE AS NICE AS PIE - -

BE AS NOISY Ab STARLINGS - -

BE AS NUITY AS A FRUITCAKE + -
BE AS OBSTINATE AS A HULE + -
BE AS OLD AS ADAH - -

BE AS OLD AS THE HILLS —

BE AS OLD AS HETHUSELAH - -

BE AS OLD AS TIHE - -

BE AS OLD Ab THE WORLD - -

BE AS PALE AS DEATH - t

BE Ai“MO PALE AS A GHOST - -

BE AS PATIENT Ab JOB - -

BE AS PISSED AS ARSEHOLES —

BE AS PISSED AS A NEWT - -

BE AS PISSED AS A PARROT - “*

BE AS PLAIN AS THE NOSE IN N'S FACE - ~

BE AS PLAIN AS THE NOSE ON N'S FACE - -

BE AS PLAIN AS THE NOSE ON YOUR FACE - -

BE AS PLAIN AS A
ri PIKESTAFF " -

BE Ab PLAYFUL AS A KITTEN - -

BE Ab PLEASED AS PUNCH - -

BE AS PLENTIFUL AS BLACKBERRIES - “

BE Ab PLUHP AS A PARTRIDGE —

BE AS POOP AS A CHURCHHOUSE - -

BE AS POOR AS JOB - -

BE hb POOR AS JOB'S TURKEY - -

BE AS PRETTY AS A PICTURE —

BE Ab PROUD AS LUCIFER - -

BE AS PROUD AS A PEACOCK - -

BE AS PURE AS THE DRIVEN SNOW - -

BE AS QUEER AS A THREE-DOLLAR BILL - -
BE AS QUICK AS A FLASH + -
BE Ab QUICK AS LIGHTNING - +

BE Ab QUICK AS THOUGHT - -

+
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BE AS QUIET AS THE GRACE - -
BE AS QUIET AS A HOUSE - -
BE AS BANDY AS A BILLY GOAT - -
BE AS RARE AS A PEARL + -
BE AS ' RARE AS RUBIES —
BE AS READY AS NO KILL EVER BE —
BE AS RED AS A BEET (ROOD - -
BE AS RED AS A CHERRY - +
BE AS RED AS A LOBSTER - -
BE AS RED AS A ROSE - +
BE AS RED AS A IOHAIO
BE AS RED AS A TURKEY-COCK - -
BE AS REGULAR AS CLOCKWORK - -
BE AS RICH AS CROESUS - -
BE AS RIGHT AS NAILS - -
BE AS RIGHT AS RAIN —
BE AS RIGHT AS A TRIVET —
BE AS ROUGH AS BAGS - -
BE AS ROUND AS A BARREL —
BE AS ROUND AS SAUCERS - -
BE AS 5AEE AS THE BANK OF ENGLAND - -
BE AS SAFE AS A HOUSE - -
BE AS SAEE AS HOUSES - -
BE AS SHARP AS A KNIEE - -
BE AS SHARP AS A NEEDLE - +
BE AS SHARP AS A RAZOR - T
BE AS SHARP AS A TACK - -
BE AS SICK AS A DOG - -
BE AS SILENT AS THE DEAD * -
BE AS SILENT AS THE GRAVE - -
BE AS SIlENT AS THE IOHB - -
BE AS SILLY AS A GOOSE + -
BE AS 8 INFLE AS ABC —
BE Ab SKINNY AS A RAKE - -
BE Ab SLENDER AS A REED - -
BE Hb SLIGHT AS A GIRL —
BE Ab SLIPPER: Ab AN EEL + -
Bl Ab M.ijH b-,j h SNAIL - +
HK .-■U-i!! H TORTOISE + +

; I,. H” h WEI WEEK - -
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BE AS SLY AS A FOX + -
BE AS SHALL AS A MOUSE - -
BE AS SHARI AS FAINT - -
BE AS SHARI AS A WHIP - -
BE AS 8H00ÎH AS A BABY'S BOTTOM - -
BE AS SMOOTH AS A BABY'S BOM —

BE AS SHOÛTH AS A BILLIARD-BALL - -
BE AS SMOOTH AS A BILLIARD-TABLE - -
BE AS SHOOIH AS GLASS - +
BE AS SMOOTH AS A MILL-POND
BE AS SMOOTH AS A PEBBLE - -
BE AS SMOOTH AS SILK - +
BE AS SMOOTH AS VELVET - +
BE AS SNUG AS A BUG IN A RUG
BE AS SOBER AS A JUDGE
BE AS SOFT AS BUTTER
BE AS SOFT AS PUTTY
BE AS SOFT AS SILK - +
BE AS SOFT AS VELVET - +
BE AS SOLEMN AS AN OWL + -
BE AS SOLID AS A ROCK - +
BE AS SOUND AS A BELL
BE AS SOUR AS A CRAB + -
BE AS SOUR AS A LEMON - -
BE AS SOUR AS VINEGAR
BE AS SPRIGHTLY AS A TWO-YEAR-OLD
BE AS STEADY AS A ROCK
BE AS STIFF AS A BEAN-POLE
BE AS STIFF AS A POKER - +
BE AS STIFF AS A RAMROD - +
BE AS STILL AS DEATH - +
BE AS STILL AS THE GRAVE - -
BE AS STILL Ab A STATUE - -
BE AS STRAIGHT AS AN ARROW + -
BE AS STRAIGHT AS A DIE - -
BE AS STRAIGHT AS A RAM-ROD - +
BE AS STRONG AS A BULL - -
EE AS STRONG AS AN ELEPHANT - -
BE Ab STRONG AS A horse - -
BE AS STRONG AS A Hüll - -
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BE AS SIBGNG AS AN OX - -
BE AS STRUNG OUT AS A CLOTHES-LINE - -
BE AS STUBBORN AS A MULE + -
BE AS SURE AS DEATH - -
BE AS SURE AS DEATH AND TAXES - -
BE AS SURE AS EGGS - -
BE AS SURE AS EGGS ARE EGGS - -
BE AS SURE AS FATE - -
BE AS SURE AS GOD HADE LITTLE APPLES - -
BE AS SURE AS GUNS - -
BE AS SURE AS I AH STANDING HERE - -
BE AS SWEET AS HONEY - -
BE AS SWEET AS A NUT - -
BE AS SWEET AS A ROSE - -
BE AS SWEET AS SUGAR - +
BE AS SHIFT AS THE WIND - -
BE AS THICK AS A BRICK - -
BE AS THICK AS A POST - -
BE AS "HICK AS THIEVES - -
BE AS THICK AS TWO SHORT PLANKS - -
BE AS THIN AS A LATH - +
BE AS THIN As PAPER - +
BE AS THIN AS A RAKE - -
BE AS TIGHT AS A DRUM + -
BE AS TIGHT AS A FIDDLE - -
BE AS TIGHT AS A FISH'S ARSEHOLE - -
BE AS TIGHT AS A TICK - -
BE AS TIMID AS A HOUSE + -
BE AS TOUGH AS HICKORY - +
BE AS TOUGH AS LEATHER - -
BE AS TOUGH AS NAILS - -
BE AS TOUGH AS AN OLD BOOT - -
BE AS TOUGH AS OLD BOOTS - -
BE AS TOUGH AS THEY COME - -
BE AS TOUGH AS WHIPCORD - +
BE AS TRUE AS I AH STANDING HERE - -
BE AS TRUE AS STEEL + -
BE AS UGLi AS SIN - -
BE AS UGLY AS A TOAD - -
BE AS VAIN AS A PEACOCK -
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8£ AS UABh AS TOAST - -

BE Ac WEAK AS A BABY - -

BE AS WEAK AS A CAT - -

BE Ab WEAK r-no A KITTEN - -

et AS WEAb AS PISS - +
BE AS WEAK AS A RAT - -

BE AS WEAK AS WATER - -

BE AS WELCOHE AS THE FLOWERS IN HAY - -

BE AS WELCOHE AS THE FLOWERS IN SFRIHij - -

BE As UK HE AS CHALK - +
BE AS WHITE AS A GHOST - -

BE AS WHITE AS A LILY - +
BE AS WHITE AS A SHEET - -

BE AS WHITE AS SNOW - +
BE AS WISE AS m OWL -

BE AS WISE AS SOLÛfiÜN - -

BE AS YELLOW AS CORN - +
EE AS YELLOW AS A GUINEA - -

NOT BAS BLACK AS NO BE FAINTED - -






